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عقدت اللجنة الحكومية ا?ولية المعنية �لملكية الفكرية والموارد الوراثية والمعارف التقليدية والفولكلور ("اللجنة"   1.
، بدعوة من المدير 2013فبراير  8إلى  4جنيف في الفترة من ة والعشرين في "اللجنة الحكومية ا?ولية") دورتها الثالث  أو

 للويبو.  العام

الجزائر وأنغولا والأرجنتين وأستراليا والنمسا والبحرين وبر�دوس وبيلاروس  وكانت ا?ول التالية ممثM في ا?ورة:  2.
لغارl وبوروندي والكاميرون وكندا وشـيلي المتعددة القوميات) والبوسـنة والهرسك والبرازيل وب - وبلجيكا وبنن وبوليفيا (دو^ 

والصين وكولومبيا والكونغو وكوسـتاريكا وكوت ديفوار والجمهورية التشـيكية وكو� وجمهورية كورl الشعبية ا?يمقراطية وا?انمرك 
واليو{ن وغواتzلا  والجمهورية ا?ومينيكية وإكوادور ومصر والسلفادور وإثيوبيا وإسـتونيا وفنلندا وفرنسا وجورجيا والمٔانيا

يرلندا إ الإسلامية) والعراق و  -(جمهورية وغينيا وهايتي والكرسي الرسولي وهندوراس وهنغارl والهند وإندونيسـيا وإيران 
وإسرائيل وإيطاليا وجامايكا واليا�ن والأردن وكينيا ولبنان وليتوانيا ومدغشقر وماليزl وم�يف وموريتانيا والمغرب والمكسـيك 

{كو وموزمبيق وميانمار و{ميبيا ونيبال وهولندا ونيوزيلندا ونيكاراغوا والنيجر ونيجيرl والنرويج وعمان و�كسـتان ومو
و�راغواي وبيرو والفلبين وبولندا والبرتغال وجمهورية كورl ورومانيا و�تحاد الروسي والمملكة العربية السعودية والسودان 

ا وإسـبانيا وسري لانكا والسويد وسويسرا والجمهورية العربية السورية و�يلند وترينيداد والسـنغال وصربيا وجنوب أفريقي
وجمهورية تنزانيا المتحدة  وتو�غو وتوغو وتركيا وأوغندا وأوكرانيا والمملكة المتحدة واؤروغواي والإمارات العربية المتحدة

  ).110البوليفارية) وفييت {م وزامبيا وزمبابوي ( - والولاlت المتحدة الأمريكية واؤزبكسـتان وفنزويلا (جمهورية
 وكان �تحاد الاؤروبي ودو� الأعضاء السـبع والعشرين ممثلا ائضا بصفته عضوا في اللجنة.

) والمنظمة ASEANرابطة دول جنوب شرق اسٓـيا ( التالية بصفة مراقب:ا?ولية وشاركت المنظمات الحكومية   3.
) والمنظمة ا?ولية EPO) و�تحاد الأفريقي والمكتب الأوروبي للبراءات (ARIPOالفكرية ( الإقليمية الأفريقية للملكية

) و�تحاد ا?ولي لحماية الأصناف النباتية الجديدة FAO) ومنظمة الأغذية والزراعة للأمم المتحدة (OIFللفرنكوفونية (
)UPOV) ومنظمة دول شرق البحر الكاريبي (OECSتراع ¾لس التعاون ?ول الخليج العربية ) ومكتب براءات �خ
)GCC Patent Office) Èوأمانة اتفاقية التنوع البيولو (SCBD) وبر{مج الأمم المتحدة للبيئة (UNEP ومنتدى الأمم (

) ومنظمة التجارة UNUالمتحدة ا?ائم المعني بقضاl الشعوب الأصلية ("المنتدى ا?ائم") وجامعة الأمم المتحدة (
 ).15) ومركز الجنوب ( (WTOلميةالعا

) ومنظمة نساء Adjmorمنظمة أدجمور ( وشارك ممثلون عن المنظمات ا?ولية غير الحكومية التالية بصفة مراقبين:  4.
) وجمعية قبائل كو{ AFNالشعوب الأصلية الأفريقية ومركز قانون الفن وجمعية أرمن أرمينيا الغربية وجمعية الأمم الأولى (

) والمركز BIO) ومنظمة صناعة البيوتكنولوجيا (KUNA{بغوا{/قبائل كو{ المتحدة من أجل الأرض الأم ( المتحدة في
) وبر{مج الصحة والبيئة CEIPI) ومركز ا?راسات ا?ولية للملكية الصناعية (CSSRالصحي السويسري الروماندي (

)HEP) ومركز التجارة ا?ولية من أجل التنمية (CECIDE التجارة والصناعة في �تحاد الروسي () وغرفةCCIRF (
) واتحاد قوميات CAPAJ) واللجنة القانونية للتنمية اÝاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل (CSCوائتلاف ا¾تمع المدني (

ية ) ومنسق CEMEM) والتعاونية الإيكولوجية للنساء الهاوlت للتجميع في جزيرة ماراخو (CONAIPالشعوب الأصلية (
 CropLife) والشـبكة العالمية لصناعة العلوم النباتية (CONGAFالمنظمات الأفريقية غير الحكومية لحقوق الإنسان (

International) وثقافة التضامن الأفريقي الأصلي (Afro-Indigène ومؤسسة البحوث من أجل الشعوب الأصلية (
) ومعهد ا?راسات FWCCنة الأصدقاء العالمية للتشاور () ولج NFI) ومعهد فريتيوف {نسين (FAIRAوسكان الجزر (

واللجنة ا?ولية للسكان الأصليين  )FILAIE) و�تحاد الأمريكي اللاتيني الإيبيري لفناني الأداء (GREGالعليا للتنمية (
رو" ) وحركة "تو�ج امٔاCISA) وا¾لس الهندي لأمريكا الجنوبية (INCOMINDIOS Switzerlandللأمريكتين (

) ومعهد التنمية المسـتدامة doCip) ومركز الشعوب الأصلية للتوثيق والبحث والمعلومات (Tupaj Amaruالهندية (
) وجمعية مالكي حقوق INBRAPI) ومعهد الشعوب الأصلية البرازيلية للملكية الفكرية (IDDRIوالعلاقات ا?ولية (

) و�تحاد ا?ولي ICC) وغرفة التجارة ا?ولية (ICTSDوالتنمية المسـتدامة () والمركز ا?ولي للتجارة IPOالملكية الفكرية (
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) والجمعية ا?ولية للإثنولوجيا FICPI) و�تحاد ا?ولي لوïء الملكية الصناعية (IFPMAلجمعيات المنتجين الصيدليين (
) والمؤسسة ا?ولية IVFلي للفيديو () و�تحاد ا?وINTA) والرابطة ا?ولية للعلامات التجارية (SIEFوالفولكلور (

 Maasai) وتجربة الماساي (MCHF) و مؤسسة التراث الثقافي لشعب الماساي (KEIيكولوجيا المعرفة (لإ 
Experience) والوكا^ النيجرية لتطوير الطب الطبيعي (NNMDA) وا¾موعة المعنية ببحوث الملكية الثقافية (RGCP (

) ومنظمة Rromani Baxtلبانية للنهوض بتعليم وتطوير أوضاع أطفال طائفة الروما (و جمعية "روماني �كست" الأ 
) وجمعية تين هينان والتقاليد في خدمة الغد ومعهد TWN) وشـبكة العالم الثالث (SMMالتضامن من أجل عالم أفضل (

 ).WTI) (50التجارة العالمية (

.5 وقائمة المشاركين مرفقةٌ بهذا التقرير في مرفق �. 

مت الوثيقة    úوقدWIPO/GRTKF/IC/23/INF/2 Rev.  ئق الموزعة ل�ورةüلمحة عامة عن الو 6.
  والعشرين. الثالثة

نت الأمانةُ المداخلات، وجرى بث محاضر ا?ورة وتسجيلها على الشـبكة العالمية.  úويلخّص هذا التقرير  ودو 7.
م جوهر المداخلات، دون أن يعكس كل  الملاحظات التي ا�بديت �لتفصيل أو انٔ يتبّع �لضرورة الترتيب المناقشات، ويقُدِّ

 الزمني للمداخلات.

.8 والعشرين للجنة. الثالثةوكان السـيد "وند وندلاند" من الويبو أمين ا?ورة  

 افتتاافتتاافتتاافتتاحححح ا?ورة ا?ورة ا?ورة ا?ورة     من جدول الأعمال:من جدول الأعمال:من جدول الأعمال:من جدول الأعمال:    1111البند البند البند البند 

.9 وأشاد �لمشاركة الواسعة في هذه ا?ورة. ا?ورة، ورحّب �لمشاركين. –المدير العام  –افتتح السـيد فرانسس غري  
تقضي بتسريع وتيرة عملها حول المفاوضات القائمة على النصوص بغية الوصول  2013 ـ 2012وذّكر اللجنة بانٔ ولايتها للفترة 

لتقليدية إلى اتفاق على نص أو نصوص بشانٔ صك قانوني دولي (أو أكثر) لضمان الحماية الفعا^ للموارد الوراثية والمعارف ا
قد وافق على اسـتمرار المفاوضات  2012وأشار إلى انٔ اج�ع الجمعية العامة في أكتوبر  وأشكال التعبير الثقافي التقليدي.
بناء على النصوص القائمة  2013، وقرر عقد ثلاث دورات موضوعية في 2013 ـ 2012المكثفة وفقا لولاية فترة السـنتين 

?ولية للجمعيات العامة. وقال إن هذه هي ا?ورة الأولى للجنة الحكومية ا?ولية وفقا لبر{مج المقدمة من اللجنة الحكومية ا
وسـتتناول مسأ^  2013أبريل  26إلى  22. وأضاف أن ا?ور التالية في هذه السـنة سـتقام في الفترة من 2013العمل لسـنة 

اlٔم حسـ� قررت الجمعية العامة حيث سـتقام في الفترة من  8وأردف قائلا إن ا?ورة الثالثة ستسـتغرق  المعارف التقليدية.
اlٔم مخصصة "لاسـتعراض نص الصك  3اlٔم مخصصة لأشكال التعبير الثقافي التقليدي و 5، منها 2013يوليو  24إلى  15

عارف التقليدية وأشكال القانوني ا?ولي (أو نصوص الصكوك القانونية ا?ولية) اÝي يضمن الحماية الفعا^ للموارد الوراثية والم
ومضى يقول إن الجمعية العامة التي  ".فع توصية إلى الجمعية العامةالتعبير التقليدي وتقييمه من قبل اللجنة الحكومية ا?ولية ور

سـتقيمّ النص (أو النصوص) وتنظر فيه وتقيمّ مدى التقدم المحرز وتبت في مسأ^ إقامة مؤتمر  2013ستنعقد في سبتمبر 
والتي  2012واشٔار المدير العام إلى انٔ اللجنة الحكومية ا?ولية توصلت لأول مرة في ا?ورة المنعقدة في فبراير  سي.دبلوما

ر اللجنة الحكومية ا?ولية بما ذكرته الوثيقة  اlٔم إلى نص موحد فz يتعلق �لملكية الفكرية والموارد الوراثية. 8اسـتغرقت  وذكّ
وأضاف انٔ الوثيقة الموحدة قدمت إلى ا?ورة  لعمل لم يكتمل، دون مساس بمواقف المشاركين.الموحدة بشكل واضح من أن ا

. كما أشار إلى إعادة تقديم "التوصية المشتركة بشانٔ الملكية الفكرية والموارد WIPO/GRTKF/IC/23/4الحالية �سم 
، من قبل وفود كندا واليا�ن والنرويج WIPO/GRTKF/IC/23/5الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها"، الوثيقة 

ودعا ا?ول الأعضاء إلى تنفيذ الولاية والتحلي �لمرونة والعملية و�نخراط  وجمهورية كورl والولاlت المتحدة الأمريكية.
ل إن موقع الويبو وقا واشٔاد �لمساهمات الهامة للمشاركين من الجماعات الأصلية والمحلية في الأنشطة. بفعالية في المفاوضات.

الإلكتروني يتضمن الانٓ بوابة خاصة �لجماعات الأصلية لتسهيل النفاذ إلى المعلومات المفيدة �لنسـبة للشعوب الأصلية 
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ووجه نداء إلى جميع ا?ول الأعضاء ليساهموا في صندوق تبرعات الويبو اÝي أوشك على  والجماعات المحلية وذات الصM بهم.
وأضاف انٔه وفقا لأحدث تقييم، فإن الأموال المتاحة ليس بوسعها سوى أن تتكفل بطلبين أو ثلاثة في  .أن ينفد من المال

وقال إنه أرسل مؤخرا رسائل  غضون دورة اللجنة الرابعة والعشرين، وليس أكثر من هذا العدد وبما لا يتجاوز هذه ا?ورة.
ووجه نداء قوl  ذ- عن أي مساهمات جديدة. يسفر، ولكن لم إلى جميع ا?ول الأعضاء والعديد من المؤسسات والصناديق

واشٔاد بحضور مقرر الأمم المتحدة الخاص المعني بحقوق الشعوب الأصلية، الأسـتاذ جيمس أ{l من  لتقديم التبرعات للصندوق.
السـيد غودبر توموشابي من الولاlت المتحدة الأمريكية، ود. أنيل كوبتا من الهند والسـيدة �رسـيلا ريفيرا زl من بيرو و 

وأعرب عن امتنانه لسعادة السفير واين ماكوك من  أوغندا، واÝين سيشاركون في منبر الجماعات الأصلية خلال ا?ورة.
 جامايكا لالتزامه دون كلل بانٔشطة اللجنة الحكومية ا?ولية.

لإقليمية لتقديمهم التوجيهات في إعداد وشكر الرئيس ـ سعادة السفير واين ماكوك من جامايكا ـ منسقي ا¾موعات ا  10.

وشكر {ئبي الرئيس، السـيدة ألكسـندرا غرازيولي من سويسرا، والسـيد بيبيب أ. ك. ن. دجوندجو{ن، من  ا?ورة الحالية.
احاتهم وذكر اللجنة بأنه قابل أيضا جماعة القوقاز الأصلية وشكر ممثلي الجماعة الأصلية لمدخلاتهم واقتر  إندونيسـيا، ?عمهما.

وافٔاد بانٔ الأمانة قد نظمت  وأعلن أنه سـيقابل رئيس جماعة القوقاز الأصلية مرة أخرى على هامش ا?ورة الحالية. المفيدة.
 18جلسة إعلامية ل�ول الأعضاء بشانٔ وüئق اللجنة الحكومية ا?ولية والترتيبات اللوجيستية ل�ورة المنعقدة في 

وأحاط اللجنة الحكومية  لسة إعلامية مماثM لجميع المراقبين في اليوم الأول ل�ورة الحالية.وأن الأمانة ستنظم ج  2013 يناير
ا?ولية علما بانٔ ا?ورة الحالية سـتكون متاحة من خلال البث المباشر على الشـبكة العالمية من خلال موقع الويبو الإلكتروني 

و من خلال مجموعاتهم المتنوعة، إلى مناقشة القضاl الموضوعية مع ودعا الوفود، سواء فرادى أ  لأغراض �نفتاح والشمولية.
وحث المراقبين، خاصة المؤتمنين على المعارف التقليدية، وا¾تمعات الأصلية والمحلية،  بعضهم البعض، خاصة فz بين الأقاليم.

ر المشاركين بانٔ ا?ورة عبارة وا?ول الأعضاء على التفاعل مع بعضهم البعض. عن مفاوضات وأنه لا يمكن الوصول إلى  وذكّ
ومن هذا المنطلق، توجه �لشكر إلى حكومة الهند لعقد  اتفاق بدون النقاش و�حترام المتبادل والروح العملية البناءة.

ورأى انٔ النقاش  �ج�ع غير الرسمي حول اللجنة الحكومية ا?ولية في نيودلهـي في الأسـبوع السابق، و?عوته للحضور.
وحث الوفود على أن يسيروا على هذا النهج المتمثل في التفاعل  اÝي جرى بين الخبراء الحاضرين وقتئذ كان مفيدا وصريحا.

وقال إنه  وأعرب عن أم; ألا يضيع الزخم وأن تعقد اج�عات متابعة ذات طبيعة مماثM. غير الرسمي القائم على ا?ول الأعضاء.
وتطرق إلى منهجية العمل  ه الإجراءات من نفسه، ولكنه متاح دائما للمساعدة إذا طلبت منه.لا يسـتطيع أن يبادر بمثل هذ

من جدول الأعمال اÝي يتناول الموارد الوراثية، وأشار  6وبر{مجه المقترحين �لنسـبة ل�ورة الحالية، خاصة فz يخص البند 
، و�ج�ع الثاني اÝي 2013يناير  16و 2012ديسمبر  14في إلى المشاورات الرسمية مع المنسقين الإقليميين والتي جرت 

وقال إنه  ووصف ما اتفُق عليه كما يلي. حضره المنسقون الإقليميون فضلا عن وفود أربع دول أعضاء لكل مجموعة إقليمية.
 (الصفة غير الرسمية). سـيطبق نهجا مزدوجا يجمع على نحو تكاملي بين الجلسة العامة (الصفة الرسمية) ومجموعة من الخبراء

وأضاف أن الجلسة العامة سـتخصص إلى تقديم الارٓاء بصفة رسمية وكذا عرض المواقف  وقال إنه سيسُـتعان �لميسرين أيضا.
وسـتكون الأمانة متوفرة لمساعدة المنسقين  وصوغ �قتراحات، وسـيقودها رئيس اللجنة الحكومية ا?ولية بمساعدة الميسرين.

مرات، ولكن دون اسـتخدام الشاشة لعرض مساهمات  3وقال إن الجلسة العامة ستسـتعرض النص  اقشات.في متابعة المن
الحاضرين، ويمكن أن تدعى في المرة الثالثة إلى تصحيح أي أخطاء جليّة في النص، وإبداء أي تعليقات أخرى حول النص، 

وأضاف انٔ  .2013يوليو  24إلى  15عقدها في الفترة من وتدوين النص وإرسا� إلى دورة اللجنة الخامسة والعشرين، المزمع 
وقال إن عمل  المناقشات والتعليقات المتعلقة �لنص في الجلسة العامة سترد على النحو المعتاد في التقرير الكامل عن ا?ورة.

وقال  نطاق أضيق. مجموعة الخبراء سيسهل الوصول إلى حلول وسط ويقلل عدد الخيارات المتاحة، على نحو غير رسمي وفي
وسـتكون الأمانة متوفرة لمساعدة المنسقين في متابعة  إن رئيس اللجنة الحكومية ا?ولية سينظمه ويقوده بمساعدة الميسرين.

وقد يشمل الخبراء السـتة من كل مجموعة إقليمية المنسق الإقليمي  خبراء. 6وقال إن كل مجموعة إقليمية سـيمثلها  المناقشات.
وإذا كان المنسق الإقليمي ¾موعة معينة لن يكون من بين  لا وفقا للقرار اÝي تتخذه كل مجموعة في هذا الشانٔ.للمجموعة أو 

الخبراء، فإن حضور المنسق الإقليمي في غرفة �ج�ع أمر هام لتوفير حلقة وصل بين عمل الخبراء المحدود وبقية أعضاء 
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عة الإقليمية ترشـيح عدد أقل من الخبراء، وقال إن ذ- سـيكون محل ترحيب لكي وقال إنه مع ذ-، قد تقرر ا¾مو  ا¾موعة.
وأضاف أنه لمزيد من الشفافية، سيسمح لممثلي ا?ول الأعضاء الأخرى �لجلوس  تكون مجموعة الخبراء صغيرة قدر الإمكان.

ديث المباشر، ولكن يمكنهم بدلا من ذ- على انٔ يراقب الممثلون فقط، وألا يكون لهم حق الح في اج�عات مجموعة الخبراء.
وقال إن ممثلي الجماعات الأصلية سـيدعون إلى ترشـيح  أن يبدوا ملاحظاتهم، إذا اقتضى الأمر، من خلال الخبراء المعنيين.

 :ممثل خبير للمشاركة في مجموعة الخبراء كمراقب، وممثل اخٓر للجلوس في �ج�عات دون حق الحديث [ملاحظة من الأمانة
 �تفاق ا?ول الأعضاء، كان اثنان من خبراء الجماعات الأصلية واثنان من ممثلي الجماعات الأصلية جزءا من مجموعة الخبراء].

وقال  وأردف قائلا إن ا¾موعة الإقليمية يمكنها أن تغير تركيبة خبراءها كما ترغب استنادا إلى المادة أو الموضوع محل البحث.
وقال إن الخبراء  ولى الرئيس إ�حة جدول زمني مؤقت لمناقشات مجموعة الخبراء قبل بدء كل نقاش.إنه لتسهيل ذ-، سيت

 اÝين يشكلون كل مجموعة خبراء سيتمكنون من أخذ الكلمة وإبداء المقترحات بشانٔ الصياغة خلال اج�عات مجموعة الخبراء.
ومع ذ- فإن  ض مقترحات الصياغة على الشاشة.وأضاف أن النص سـيعرض على الشاشة لسهو^ الرجوع إليه وسـتعر 

وقال إنه سيتم  الميسرين سيتولون تحرير النص وإعداده بشكل نهائي لكي تنظر فيه الجلسة العامة على أساس هذه المدخلات.
في هذا وقال إن الرئيس سـيقدم مقترحات محددة  بحث النص من خلال المواضيع، بدلا من بحثه تسلسليا، المادة تلو المادة.

سـبانية يزية والفرنسـية والإ كلحيث ستتوفر ترجمة فورية من الإن وقال إن مجموعة الخبراء سـتعقد اج�عها في القاعة �ء، الصدد.
وقال إنه سيتوفر بث صوتي مباشر لمداولات مجموعة الخبراء في القاعة ألف، وسـيكون النص الظاهر على الشاشة في  وإليها.

على الشاشة في القاعة ألف. وطلب الرئيس احترام النزاهة والطابع غير الرسمي ¾موعة الخبراء المحدودة  مرئيا أيضا القاعة �ء
وقال إنه بما أن مناقشات مجموعة  واشٔار إلى انٔ البث الصوتي للقاعة ألف سيتوفر تحقيقا لأغراض الشفافية. والمحافظة عليهما.

ب إلى جميع المشاركين، سواء في القاعة ألف أو القاعة �ء، الأ يفصحوا للعامة، الخبراء المحدودة سـتكون غير رسمية، فإنه يطل
سواء في حينه أو في المسـتقبل، عن محتوى المناقشات الجارية في ا¾موعة المحدودة أو طبيعتها، سواء بوجه عام أو النقل عن 

ظ الرئيس �لحق في أن يطلب موافقة اللجنة لكي وقال إنه في حا^ عدم الوفاء بهذا الطلب، يحتف أفراد أو وفود محددين.
والتفت إلى الميسرين الثلاثة وقال إنهم سيساعدوا في إرشاد  يتخذ الإجراء اÝي يراه مناسـبا للحفاظ على نزاهة العمل.

ترحات الصياغة وقال إنهم سيتولون أمر الصياغة وذ- لتسجيل الارٓاء والمواقف ومق الجلسة العامة ومجموعة الخبراء وتوجيههما.
الواردة في الجلسة العامة، وسـيقدمون المقترحات ويطبقون أي حلول وسط وأي إجراءات لتقليل الخيارات حسـ� تتوصل 

 ستراليا والهند على التوالي.أ سـيكونون من وفود جنوب أفريقيا و  وقال إن الميسرين الثلاثة لهذه ا?ورة إليه مجموعة الخبراء.
وقال إنه �لرغم مما  سيرتكز على المناقشات الجارية في كل من الجلسة العامة واج�ع مجموعة الخبراء. وقال إن عمل الميسرين

وحذر من الإفراط في  سـبق، فإن الرئيس يحتفظ بسلطة إيقاف الجلسة العامة لإجراء المشاورات غير الرسمية في أي وقت.
راء مناقشة أولية في الجلسة العامة، تتبعها أنشطة مجموعة الخبراء، والتفت الرئيس إلى تسلسل العمل واقترح إج تجزئة العمل.

وقال إن الجلسة العامة سـتكون فاعM طوال الوقت وإن مجموعة الخبراء  تتبعها جو^ üنية من المناقشات في الجلسة العامة.
لاسـتعراض النص واتخاذ القرارات بشانٔ وقال إن الجلسة العامة سيتوفر ?يها الوقت  ستبلغ عن مداولاتها إلى الجلسة العامة.

. والتفت إلى مسأ^ 2013حا^ النص ومعالجته من قبل اللجنة الحكومية ا?ولية في ضوء الجمعية العامة المقبM في سبتمبر 
ن وأعلن أ  بر{مج العمل على مدار الأسـبوع وأشار في هذا الصدد إلى مشاوراته مع المنسقين الإقليميين والوفود الأخرى.

وأضاف انٔ البر{مج معد ليكون خارطة طريق، ولكنها عملية حيوية  مشروع البر{مج سيتاح بعد قليل في نسخ ورقية.
وقال إنه فz يخص ا?ورة باكمٔلها، فإنه يتوقع أن يسود نفس مناخ العمل  ويمكن إعادة التطرق إليها وتعديلها بمرور فترة ا?ورة.

وقال إنه يمكن للمجموعات  وقال إن جدول الأعمال لم يشـتمل على ائ بيا{ت افتتاحية. ابقة.البناء اÝي ساد في ا?ورات الس
الإقليمية أو ا?ول الأعضاء التي ترغب في إلقاء بيا{ت افتتاحية عامة أن تقدم هذه البيا{ت للأمانة لكي تدرTا في التقرير كما 

وقال إن اللجنة ينبغي  اlٔم حسب ولاية الجمعية العامة للويبو. 5تغرق وأشار إلى أن ا?ورة الحالية تس ـ في ا?ورات السابقة.
أن تمضي قدما للوصول إلى قرار متفق عليه حول بنود جدول الأعمال التي تتطلب قرارا وقال إن القرارات سـتوزع حسب 

بعد ا?ورة وسـيوزع بجميع . وقال إن تقرير ا?ورة سـيُعد 2013فبراير  8الاتفاق لكي تؤكد عليها اللجنة بشكل رسمي في 
اللغات الست للأمم المتحدة على جميع الوفود للتعليق عليه واع�ده في ا?ورة الخامسة والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية. 

تيحت بجميع اللغات الست للأمم المتحدة. ر الحضور بانٔ وüئق اللجنة الحكومية ا?ولية قد ا�   وذكّ
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 عععع����د جدول الأعمالد جدول الأعمالد جدول الأعمالد جدول الأعمالاااا    من جدول الأعمال:من جدول الأعمال:من جدول الأعمال:من جدول الأعمال:    2222البند البند البند البند 

 من جدول الأعمال: 2قرار بشانٔ البند 
لاع�ده،  WIPO/GRTKF/IC/23/1 Prov. 2قدّم الرئيس مشروع جدول الأعمال كما هو معمّم في الوثيقة   11.

واعتُمد جدول الأعمال. واحٔاطت اللجنة علما بانٔ نسخة أخرى من جدول الأعمال سـتصدر في الوثيقة 
WIPO/GRTKF/IC/23/1 Prov. 3 ،ئق التي قدمتها ا?ول الأعضاء. خلال ا?ورةüلتبين الو 

 من جدول الأعمال: اعمن جدول الأعمال: اعمن جدول الأعمال: اعمن جدول الأعمال: اع����د تقريري ا?ورتين الحادية والعشرين والثانية والعشريند تقريري ا?ورتين الحادية والعشرين والثانية والعشريند تقريري ا?ورتين الحادية والعشرين والثانية والعشريند تقريري ا?ورتين الحادية والعشرين والثانية والعشرين    3333البند البند البند البند 

.12 {ئبة الرئيس، السـيدة ألكسـندرا غرازيولي من سويسرا، ا?ورة عند هذه النقطة]. ترأست [ملحوظة من الأمانة: 

 من جدول الأعمال: 3البند قرار بشانٔ 
قدّمت {ئبة الرئيس مشروعي التقريرين   13.

المعدّلين ?ورتي اللجنة الحادية والعشرين والثانية 
والعشرين (الوثيقتان 

WIPO/GRTKF/IC/21/7 Prov. 2 
 WIPO/GRTKF/IC/22/6 Prov. 2و

 تباعا) لاع�دهما، فتمّ اع�دهما.

 المنظماتالمنظماتالمنظماتالمنظمات    من جدول الأعمال: اعمن جدول الأعمال: اعمن جدول الأعمال: اعمن جدول الأعمال: اع����د بعد بعد بعد بعضضضض    4444البند البند البند البند 

 من جدول الأعمال: 4قرار بشانٔ البند 
وافقت اللجنة �لإجماع على اع�د جميع   14.

المنظمات المذكورة في مرفق الوثيقة 
WIPO/GRTKF/IC/23/2  بصفة مراقب

مؤقت، وهي: الجمعية الغينية المغاربية للنهوض 
�لاقتصاد والثقافة؛ وجمعية �lفوت 

)Tayafout للمرأة والتنمية )؛ ومنظمة فجر جديد
)NDWD ؛ ومنظمة الأرض الجديدة(

الكاميرونية؛ ومجلس كوشامبا للأيوس والماركاس 
)COAMAC ؛ والمنظمة التعاونية الوطنية(

لنساء الب�lت وا¾تمعات والجماعات الأصلية 
والأرlف في جمهورية كولومبيا 

)REDCOMUINCACOL ؛ ومنظمة أسرة(
)؛ ومنظمة كورو للمنظمات (وحدة الخدمات

)؛ ONAموانوغار؛ ومنظمة شعب الأيمار (
طاليا{ بير لا مسوغرافيا إي يومنظمة سوسيتا إ 

)؛ ومدرسة SIMBDEAبيني ديموتنوانتروبولجيكا (
لندن للاقتصاد والعلوم السـياسـية، شعبة القانون 

)LSE Z؛ والجمعية الوطنية لحماية المسـته(
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انيا والنهوض �لبرامج و�ستراتيجيات في روم
)ANPCPPS.( 

 من جدول الأعمال: مشاركة الجماعات الأصلية والمحلية صندوق التبرعاتمن جدول الأعمال: مشاركة الجماعات الأصلية والمحلية صندوق التبرعاتمن جدول الأعمال: مشاركة الجماعات الأصلية والمحلية صندوق التبرعاتمن جدول الأعمال: مشاركة الجماعات الأصلية والمحلية صندوق التبرعات    5555البند البند البند البند 

. وأشارت WIPO/GRTKF/IC/23/INF/4و WIPO/GRTKF/IC/23/3قدّمت {ئبة الرئيس الوثيقتين   15.
لأصليين والمحليين للمنظمات غير ٕ�نشاء صندوق تبرعات ?عم مشاركة الممثلين ا 2005{ئبة الرئيس إلى قرار الجمعية العامة في 

وقالت إن الصندوق اسـتفاد منذ إنشائه من التبرعات المقدمة من العديد من  الحكومية المعتمدة في اللجنة الحكومية ا?ولية.
) وفرنسا وصندوق كريسـتنسن وسويسرا وجنوب أفريقيا SwedBioالبر{مج السويدي ا?ولي للتنوع البيولوÈ ( المساهمين:

وقالت إن الغالبية العظمى تتفق على أن الصندوق يعمل بنجاح، وقالت إنه يعُرَف على نطاق واسع  ويج وأستراليا.والنر 
وقالت إنه حسـ� يتردد مرارا وتكرارا فإن أموال الصندوق سوف تسُتنفَد بعد ا?ورة الرابعة  �لشفافية و�سـتقلال والفعالية.

بناء على أحدث تقييم، فإن الأموال ليس بوسعها سوى أن تتكفل بطلبين أو ثلاثة في والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية. و 
ووصفت {ئبة الرئيس هذا  غضون دورة اللجنة الرابعة والعشرين، وليس أكثر من هذا العدد وبما لا يتجاوز هذه ا?ورة.

وأضافت أن ذ- يمكن أن  عات الأصلية.الوضع المؤسف �لأمر ا[جل للغاية وقالت إن ذ- سـيجذب انتباه مراقبي الجما
وقالت  يتسبب في الإضرار بمصداقية اللجنة الحكومية ا?ولية التي ألزمت نفسها مرارا وتكرارا بدعم مشاركة الجماعات الأصلية.

رسلت إلى ا?ول الأعضاء  كما  والمؤسسات.إن الأمانة قد بدأت حمM لجمع الأموال، كما تبين رسائل "بيان الحا^" التي ا�
اتبُعت خيارات أخرى مثل دعوة ا?ول الأعضاء التي تدعم أنشطة الويبو من خلال صناديق است_نية إلى تحويل بعض 

الأموال ا[صصة لهذه الصناديق إلى صندوق التبرعات، فضلا عن طلب المساعدة من ممثلي الجماعات الأصلية البارزين في 
ومضت تقول إنه للأسف، رغم الجهود التي بذلتها الأمانة، لم يتعهد أحد بائ تبرعات  موال.التوسط ?ى حكوماتهم طلبا للأ 

رت {ئبة الرئيس بانٔ ا?ول الأعضاء قد أنشاتٔ هذا الصندوق كصندوق تبرعات لا يمكن أن يعتمد على ميزانية  إضافية. وذكّ
ومن ثم تدُعى ا?ول  اسب لكي يظل مكتفيا ذاتيا.الويبو، على أساس أن ا?ول الأعضاء سـتتبرع � طوعا وفي الوقت المن

 وذكرت اللجنة الحكومية ا?ولية بانٔ الصندوق لا يحتاج إلى مبالغ طائM من المال: الأعضاء �سـتمرار إلى التبرع للصندوق.
ألف فرنك  35طلبات في كل من ا?ورتين الرابعة والعشرين والخامسة والعشرين للجنة هذه السـنة تقريبا  5يتطلب تمويل 

 وقالت إنه إن لم تكن ا?ول الأعضاء على اسـتعداد للتبرع طوعا، ينبغي التفكير في سـبل بديM للتمويل. سويسري إجمالا.
وأردفت قائM إنه قد يتعين على اللجنة الحكومية ا?ولية أن تنظر في إمكانية دعوة الجمعية العامة للويبو أن تعدل قواعد 

ودعت وفود اللجنة الحكومية  نية مساهمة ميزانية الويبو العادية في الصندوق تحت ظروف معينة.الصندوق لكي تتيح إمكا
رت اللجنة �لوثيقة  ا?ولية إلى التشاور بسرعة وبجدية حول هذا الموقف المؤسف مع حكوماتهم وفz بين ا¾موعات. وذكّ

WIPO/GRTKF/IC/23/INF/4 للتبرعات وطلبات ا?عم، وائضا الوثيقة التي قدمت معلومات بشانٔ الموقف الحالي 
WIPO/GRTKF/IC/23/3 .وقالت إن اللجنة الحكومية ا?ولية  المتعلقة بتعيين أعضاء ا¾لس �ستشاري للصندوق

ومن ثم فإن اللجنة الحكومية  سـتُدعى لاحقا في هذا الأسـبوع، بنهاية يوم الثلاüء على أقصى تقدير، لانتخاب أعضاء ا¾لس.
 وأخبرت {ئبة الرئيس اللجنة بانٔ الرئيس قد طلب إليها أن ترأس ا¾لس �ستشاري. ولية ستتطرق لهذه المسأ^ لاحقا.ا?

وقالت إنه سيرُفع تقرير حول نتيجة مداولات ا¾لس �ستشاري لاحقا في ا?ورة الحالية للجنة في الوثيقة 
WIPO/GRTKF/IC/23/INF/5. 

)، WIPO/GRTKF/IC/7/15من الوثيقة  63مية ا?ولية في دورتها السابعة (الفقرة ووفقا لقرار اللجنة الحكو   16.
فقد سـبق ا?ورة الثالثة والعشرين منبرٌ من عروض الخبراء على مدار نصف يوم، وترأست المنبر السـيدة لوسـيا فر{ندا 

مت  )، البرازيل.INBRAPIية (إ{سـيو بيلفورت، المدير التنفيذي لمعهد الشعوب الأصلية البرازيلي للملكية الفكر  وقُدِّ
وتقدمت رئيسة المنبر بتقرير كتابي عن المنبر إلى أمانة  ).WIPO/GRTKF/IC/23/INF/6العروض وفقا للبر{مج (

 الويبو، ويرد نصه فz يلي:
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  لجماعات الأصلية بشانٔ امنبر الويبو "
  الملكية الفكرية والموارد الوراثية:

  .وا¾تمعات المحليةافٓاق الشعوب الأصلية 

كان المتحدث الرئيس هو الأسـتاذ جيمس أ{l، مقرر الأمم المتحدة الخاص المعني بحقوق الشعوب الأصلية وأسـتاذ من 
واشٔار  رتبة ريجنتس لتدريس قانون وسـياسات حقوق الإنسان في جامعة أريزو{ �لولاlت المتحدة الأمريكية.

 السـياق التاريخي للقانون ا?ولي منذ انٔ وُضع في العصر الdسـيكي وحتى المتحدث إلى التغيرات التي طرأت على
العصر الحالي، وسلط الضوء على الحاجة إلى اسـتعراض مبادئ الملكية وفقا للحقوق المعترف بها حاليا للشعوب 

اسـية للنظام القانوني واشٔار المتحدث إلى مبادئ سـيادة ا?ول وقانون الملكية كمفاهيم أس الأصلية في القانون ا?ولي.
ا?ولي التقليدي، اÝي وصفه بانٔه لم يكفل حقوق الشعوب الأصلية في أراضيها ومواردها عملا بمبدأ "الأرض المباحة" 

وقال إن أنظمة الملكية الفكرية أنشئت في الفترة �سـتعمارية،  التي لا تتبع أحد، حيث اعتبرت أراضيها غير ماهٔو^.
ومضى يقول إن القانون ا?ولي تطور بشكل هائل من {حية  د �سـتعمار ظهر مبدأ المZ العام.وفي بداية فترة ما بع

وقال إن اع�د الجمعية العامة للأمم المتحدة  وما يليها. �1980عتراف بحقوق معينة للشعوب الأصلية اعتبارا من سـنة 
لامة للتغيير الجذري في النموذج ا?ولي لحقوق كان ع 2007لإعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية في 

نها ترتبط بها  الشعوب الأصلية. ومضى يقول إن الإعلان عكس إجماعا عاما حول الحقوق التي ترى الشعوب الأصلية أ
التي تعد الصك ا?ولي الملزم  169اتفاقية منظمة العمل ا?ولية رقم  في السـياق القانوني ا?ولي، وقال إنه يتسق مع

بحرية تقرير المصير  تقرانمن الإعلان  4و 3وذّكر الحضور بانٔ المادتين  لأساسي لحماية حقوق الشعوب الأصلية.ا
ويشمل الحق في أراضيهم واقٔاليمهم الموارد الطبيعية والمناطق التي تشغلها أو  والحكم اÝاتي للشعوب الأصلية.

 ي�شى مع الحقوق المعترف بها �لفعل للشعوب الأصلية . وقال إن ذ-26تسـتخدiا الشعوب الأصلية، وفقا للمادة 
من الإعلان تقر بحق الشعوب الأصلية في الحفاظ على  31وأضاف أن المادة  في نظام حقوق الإنسان العالمي تحديدا.

الحرة المسـبقة  وقال إن حق الموافقة تراkا الثقافي وحمايته وتطويره، بما في ذ- الموارد الوراثية والمعارف التقليدية.
ومن  المسـتنيرة مسـتمد من الحقوق المعترف بها للشعوب الأصلية في حرية تقرير المصير والموارد الموجودة على أراضيها.

وذكر المتحدث تقريره المرفوع إلى مجلس حقوق الإنسان التابع للأمم  ثم لا يجب أن يفسرّ بمناىٔ عن هذه الحقوق.
اÝي احتوى على إشارات لمبدأ الموافقة الحرة المسـبقة المسـتنيرة، تحديدا في  )A/HRC/21/47المتحدة (الوثيقة 

ها إقليم محدد وقد يكون عابرا ؤ ية في كثير من الأحيان يكون منش. وقال إن الموارد الوراث 53إلى  47الفقرات من 
قوق يعد المهمة المحددة وقال إن ضمان هذه الح للحدود، وهو شيء لا يضر بحقوق الشعوب الأصلية في هذه الموارد.

ومن ثم فإن مبادئ سـيادة ا?ول ومفاهيم الملكية والمZ العام، التي  الموكلة إلى مفاوضات اللجنة الحكومية ا?ولية.
تشكل أساس نظام الملكية الفكرية، ينبغي أن ت�شى مع المبادئ والmذج الجديدة للقانون ا?ولي المعاصر، والطريقة 

ا على الصعيد القانوني، مما يتطلب إصلاح مفهوم المZ العام، لأنه يتعلق بمعارف الشعوب الأصلية تنعكس من خلاله
والتفت المتحدث إلى اللجنة الحكومية ا?ولية، وأكد على أن المفاوضات تقدم الفرصة لوضع  وابتكاراتها وممارساتها.

تي تضمن حقوق الشعوب الأصلية بوصفها المالكة صك قانوني حول حقوق الملكية الفكرية في الموارد الوراثية، ال
الشرعية لحقوق المعارف التقليدية والموارد الوراثية، فضلا عن تقاسم المنافع المتحققة من �سـتخدام التجاري للموارد 

حة وقال إن وضع القواعد لإ� الوراثية والمعارف التقليدية تقاسما منصفا وعادلا لفائدة مختلف الأطراف المعنيين.
اثية الوصول وتحديد شروط التقاسم العادل والمنصف للمنافع هي حقوق مشـتقة من سـيادة ا?ول على مواردها الور

و^ عن الإقرار بحقوق الشعوب الأصلية في المعارف التقليدية والموارد الوراثية، وفقا ؤ والبيولوجية، ولكن ا?ول مس
ظم الوصول إلى المعارف التقليدية والموارد الوراثية الخاصة للمعايير ا?ولية في القوانين الوطنية التي تن

  الأصلية.  �لشعوب
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وعلقّت رئيسة المنبر بقولها إن الشعوب الأصلية على دراية �لتطورات التي حدثت في القانون ا?ولي وفق نظام 
إن الشعوب الأصلية  وقالت حقوق الإنسان المحدد للشعوب الأصلية، وبشكل أساسي من فترة الnنينات فصاعدا.

اعتبرت أن إنشاء منتدى الأمم المتحدة ا?ائم المعني بقضاl الشعوب الأصلية ("المنتدى ا?ائم") واع�د إعلان الأمم 
وأضافت أن حق  المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية كا{ من علامات التقدم المحرز في السـياق القانوني ا?ولي.

 الملكية والمZ العام قد لا يستبعدا حقوق الشعوب الأصلية في حرية تقرير المصير سـيادة ا?ول وتطبيق مفاهيم
وقالت إن الشعوب الأصلية تامٔل انٔ تتمكن الويبو  والموافقة الحرة المسـبقة المسـتنيرة والتقاسم العادل والمنصف للمنافع.

كية الفكرية والنهوض بنظام مسـتقبلي تنسـيق القانون ا?ولي وتكام;، وذ- لتحديث نظام المل  من تطبيق مبادئ
فريد من نوعه للقواعد يضمن حماية المعارف التقليدية والموارد الوراثية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي مع مشاركة 

  فاعM وكامM من الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية طوال العملية.

هو ا?كتور أنيل ك. كوبتا، {ئب الرئيس التنفيذي لمؤسسة �بتكار الوطنية في الهند،  دلي بدلوهوكان أول محاضر ي
 Honey) وشـبكة " SRISTIومنسق جمعية البحوث والمبادرات لأغراض التكنولوجيات والمؤسسات المسـتدامة (

Bee." " وقال إن شـبكةHoney Bee بادرات وازٓرتها جمعية البحوث والم  1988و 1987" تأسست بين عامي
?عم  1992ت في ئوهي منظمة تطوعية للتنمية أنش  )،SRISTIلأغراض التكنولوجيات والمؤسسات المسـتدامة (

وقال إن الفقراء  المبتكرين الأساسـيين والمحافظة على التنوع البيولوÈ ووضع حلول مسـتدامة للمشاكل المحلية.
خدام المعارف التقليدية، ولكن مع مراعاة المبادئ يسـتفيدون غالبا من المعارف ولكن ينبغي التشجيع على اسـت

واشٔار إلى تنوع المعارف التقليدية القائمة على النبا�ت، مثل المنتجات  الأخلاقية مثل الموافقة الحرة المسـبقة المسـتنيرة.
تهاب الثدي ) وأدوية علاج الEphelixin 3-Dالقائمة على الأعشاب للاسـتخدام الزراعي، والأدوية المضادة للحمّى (

)Mastiherb في الهند ويوزع جزء من الأر�ح على lوسلط الضوء على حقيقة أن هذه المنتجات اسـتخدمت تجار (
وقال إنه ينبغي تعزيز هذين العاملين معا،  واكٔد على انٔ المعارف التقليدية مع التكنولوجيا تو? �بتكارات. ا¾تمعات.

صُنع من خليط من المكو{ت النشطة لنبات وحيوان، وقال إن مؤسسة  وذكر منتجا � خصائص مبيدات الحشرات
وقال إن المعارف التقليدية للطبيب ا?جال حول  �بتكار الوطنية في الهند أودعت طلبا للحصول على براءة �.

واكٔد  دوية.اسـتخدام النبا�ت في علاج حمى التيفوئيد يسرت إحراز التقدم في صنع ا?واء المعاصر ومنع مقاومة الأ 
ائدة ا¾تمعات التي تسُـتخدم معارفها في صنع منتجات فت لتقاسم المنافع لالمحاضر على الحاجة إلى إنشاء منصات والٓيا

وسلط الضوء على حقيقة أن المعارف التقليدية ليست موزعة بشكل متجانس داخل ا¾تمعات المتجاورة وفz  جديدة.
بين أولئك اÝين يملكون المعرفة ولا يسـتطيعون اسـتخداiا ومن يسـتطيعون وأشار إلى وجود فارق هائل  بينها.

وقال إن  وقال إن تقاسم المنافع ينبغي أن يشكل سلسM قيمة اخٔلاقية شفافة وتحترم المعارف التقليدية. اسـتخداiا.
الشركات الخاصة المعارف الشعوب التي تناضل من أجل البقاء ينبغي انٔ تحُفز لكي تنتج المعارف، وينبغي ألا تسـتخدم 

وقال إن على الاتفاقيات المشتركة بشانٔ اسـتخدام المعارف التقليدية والترخيص  التقليدية للأفراد دون موافقتهم.
وقال إنه  للاشـتقاق منها أن تراعي حق أعضاء ا¾تمع وسائر العاملين المسـتقلين في نسخها وتكييفها من أجل بقائهم.

وأشار في هذا الصدد إلى  قة الحرة المسـبقة المسـتنيرة والتعويض خلال المراحل ا[تلفة.ينبغي وضع الٓيات للمواف
ووجه نداء لتوحيد العلوم الرسمية وغير الرسمية  الممارسات الجيدة التي وضعتها مؤسسة �بتكار الوطنية في الهند.

اÝهبي المكون من �ستnر و�بتكار وأكد على ما أسماه المثلث  لخلق ملكية فكرية ومعارف تقليدية قيمة حقا.
على موقع جمعية البحوث والمبادرات لأغراض  techpedia.in وقدم المحاضر مبادرات مثل بوابة والشركات.

وطلب إلى اللجنة  )، والتي تشرك المؤسسات والشـباب في الهند.SRISTIالتكنولوجيات والمؤسسات المسـتدامة (
 المبتكرين اÝين ابتكروا ابتكارات خضراء بناء على المعارف التقليدية لأغراض انٔ تنظر في مدى اسـتعدادها ?عم

.Mالتنمية الشام  
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وعلقت رئيسة المنبر قائM إن تطبيق مبدأ المZ العام في مجال الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها وأشكال 
ت المحلية لن يكون مقبولا دون تطبيق مبادئ الموافقة الحرة المسـبقة التعبير الثقافي التقليدي للشعوب الأصلية وا¾تمعا

 المسـتنيرة والتقاسم العادل والمنصف للمنافع، التي يرسخها �لفعل على نطاق واسع نظام قواعد النفاذ وتقاسم المنافع.
التقليدية والموارد  ورأت أن اسـتخدام مبدأ المZ العام بمناىٔ عن هذه المبادئ يشكل تملكا غير مشروع للمعارف

  الوراثية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي، خاصة عن طريق نظام البراءات.

وكانت المداخM الثانية من نصيب السـيدة �رسـيلا ريفيرا زl، مؤسِسة مركز ثقافات بيرو الأصلية 
)CHIRAPAQ الأصلية () ومديرته التنفيذية، ورئيسة مجلس مديري المنتدى ا?ولي لنساء الشعوبFIMI-

IIWF.(  يتعلق �لعلاقة بين المعارف التقليدية والموارد الوراثية وأشكال التعبير zوأشارت إلى ازدواجية النهج ف
وقالت إن التحدي اÝي يواجه اللجنة  الثقافي التقليدي، أي العلاقة بين ما ينتمي إلى ا¾تمع وما ينتمي إلى الأفراد.

وأردفت قائM إن طبيعة نظام الملكية الفكرية، القائم على  يد حقوق الأطراف ا[تلفة المعنية.الحكومية ا?ولية هو تحد
المعرفة ا¾زأة والتسعير التجاري وفترة الصلاحية واستnر رأس المال، لا ت�شى مع الطريقة التي نشاتٔ بها المعارف 

 لى أن العامل المشترك في المعارف التقليدية هو ا¾تمع.وأكدت ع التقليدية ونقُلت وطُورت فz بين الشعوب الأصلية.
وقالت إن الشعوب الأصلية صادفت من خلال اسـتخداiا الٓيات الملكية الفكرية سلسM من العقبات مثل صعوبة 

ف التقليدية وأشارت إلى المعار  تنظيم المعارف المطلوب حمايتها والتكاليف المالية والٓية مراقبة المعارف المشمو^ �لحماية.
وأحاطت علما بانٔ تعزيز  التي ما برحت تو? �بتكارات، مثل اسـتخدام المعادن والمعرفة �لموارد الوراثية في الأغذية.

والتفتت إلى اللجنة الحكومية  صنف من البطاطس من صنف واحد. 4 000أنواع البطاطس نتج عنه اسـتحداث 
الكامM والفاعM للشعوب الأصلية في المفاوضات؛ والإقرار بحقوق  ا?ولية واقترحت إنشاء الٓيات تضمن المشاركة

الشعوب الأصلية في معارفها ومواردها الوراثية بوصفها مالكة لأنظمة المعارف التي و?ت �بتكارات وحامM للحقوق 
تمنحها ا?ول والموافقة الحرة  المرتبطة بها ومؤتمنة عليها؛ والإقرار �لتكامل بين الموافقة الحرة المسـبقة المسـتنيرة التي

المسـبقة المسـتنيرة التي يجب أن تفرضها الشعوب الأصلية وفقا للمنظمات الممثM لها والقانون العرفي؛ وصك قوانين 
جديدة تعكس التقدم المحرز على صعيد القانون ا?ولي وتقر �لمساهمات التاريخية للشعوب الأصلية في التنوع 

ائضا قيمة المعارف التقليدية، وكذا ابتكارات هذه الشعوب بحيث توضع على قدم المساواة مع البيولوÈ والوراثي و 
حقوق الملكية الفكرية؛ وإضفاء الطابع المؤسسي على مشاركة الجماعات الأصلية على أساس مماثل للأساس اÝي اتبعه 

ولي للتنمية الزراعية؛ وتحقيق التوازن بين كل من اتفاقية التنوع البيولوÈ ومنظمة الأغذية والزراعة والصندوق ا?
الجنسين في هذه الأنشطة لفائدة نساء الشعوب الأصلية؛ والكشف عن منشأ الموارد الوراثية والمعارف التقليدية من 

  أجل مراقبة التنفيذ وتحديد أصحاب الحقوق في إطار قواعد النفاذ وتقاسم المنافع.

على اللجنة الحكومية ا?ولية أن تمضي قدما بشانٔ إنشاء الٓيات تضمن الحقوق  وعلقت رئيسة المنبر قائM إنه يتعين
الجماعية للشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية في معارفها التقليدية ومواردها الوراثية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي مع 

الرقابة، مثل الكشف عن منشأ الموارد وأضافت أنه ينبغي لها أن تضع الٓيات للامتثال و  التاكٔيد على دور المرأة.
  الوراثية، على الصعيدين ا?ولي والوطني.

) ACODEوكانت المداخM الثالثة للسـيد غودبر و. توموشابي، المدير التنفيذي لتحالف مناصري التنمية والبيئة (
عات المحلية والمعارف التقليدية وراىٔ أن الجدال بشانٔ ا¾تم أوغندا. ومحاضر مساعد في كلية القانون بجامعة ماكيريري،

واÝي يرد  1987واشٔار إلى منشور "مسـتقبلنا المشترك" المنشور في  لا يحرز تقدما بسبب غياب الإرادة السـياسـية.
 تمعات هي حفظة مخزون هائل من المعرفة والتجربة التراثية التي تربط الإنسانية باصٔولها القديمة.لمج"هذه ا فيه ما يلي:
يمكن انٔ يتعلم الكثير من iاراتها التقليدية في إدارة نظم البيئة  هذه الجماعات خسارة للمجتمع الاكٔبر اÝي  وإن اختفاء

والصحاري وغيرها  المطيرةوإنها لمفارقة مفجعة أن يؤدي تغلغل التنمية الرسمية بشكل أعمق في الغا�ت  شديدة التعقيد.
وأكد المحاضر  حيدة التي أثبتت قابليتها على �زدهار في هذه البيئات."من البيئات المنعز^ إلى تدمير الحضارات الو 
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وقال إن مؤتمر الأمم المتحدة المعني �لبيئة  انٔ ربع قرن أنفُق في البحث عن حلول تبين أنها جاءت بعد فوات الأوان.
(ز) في  9التركيز على المادة واتفاقية التنوع البيولوÈ، مع  21والتنمية خلص إلى وüئق مثل جدول الأعمال القرن 

من المعاهدة ا?ولية بشانٔ الموارد الوراثية  2.9وقال إن صكوك دولية أخرى مثل المادة  هذه الاتفاقية وإعلان ريو.
وقال إن  ولية النهوض بحماية المعارف التقليدية.ؤ  Tود ا¾تمع ا?ولي لتفادي مسالنباتية للأغذية والزراعة تشهد على

ولية في سـياق اتفاقية التنوع البيولوÈ كانت نتيجة لسـنوات من المفاوضات، ولكنها جعلت اتخاذ الصكوك ا?
وأشار إلى  وبروتوكول {غوl. (ز) من اتفاقية التنوع البيولو8Èواشٔار إلى المادة  القرارات منوطا �لتشريعات الوطنية.

 المتصM �لتجارة (اتفاق تريبس) تجنب اتخاذ موقف. انٔ اتفاق منظمة التجارة العالمية بشانٔ جوانب حقوق الملكية
وأكد على التناقضات المتاصMٔ في نظام ينبغي انٔ تتفاعل  وحث اللجنة الحكومية ا?ولية على أن تكون أكثر ابتكارا.

وقال إن من  ية.فيه القواعد العالمية بشانٔ الملكية الفكرية والموارد الوراثية مع التشريعات الوطنية بشان المعارف التقليد
الشائع من الناحية العملية أن تكون ا¾الات الخاضعة للتشريعات الوطنية هي التي تظهر تقدما محدودا فz يتعلق 

وقال إن تعريف المعارف التقليدية  ورأى انٔ المعارف التقليدية لا تزال محرومة من ا?عم في المحافل ا?ولية. �لتنفيذ.
هيم السائدة في الصكوك القائمة مسـبقا مثل اتفاقية التنوع البيولوÈ ومعاهدة منظمة الفاو، يجب ألا يقتصر على المفا

واشٔار إلى وثيقة المفاوضات  لأن المعارف التقليدية وُجدت قبل جميع الصكوك ا?ولية المعروفة.
WIPO/GRTKF/IC/23/4  طنية وا?ولية ينبغي انٔ يشير إلى الحاجة إلى تطبيق القوانين الو  1وقال إن الهدف

وقال إن حقوق الشعوب  بشانٔ الموافقة الحرة المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق عليها وقواعد النفاذ وتقاسم المنافع.
وقال إن عبء الإجراءات يقع على عاتق  الأصلية وا¾تمعات المحلية ينبغي أن تكون قائمة على حق حرية تقرير المصير.

واسترسل قائلا إنه من  أولئك اÝين يسعون لحماية المعارف التقليدية أو الإفادة منها.مودعي طلبات البراءة وليس 
الضروري حماية مصالح مقدمي الموارد الوراثية المدمجة في المعارف التقليدية والفصل بين الأدوار والحقوق بين 

تضطلع بها أطراف الصكوك  ورأى أن حقوق المعارف الأصلية ليست �لضرورة مرتبطة �لأدوار التي الأطراف.
وطلب توضيح ما إذا كان الصك محل التفاوض الخاضع للنقاش في اللجنة الحكومية ا?ولية سـيكون صكا  ا?ولية.

حسـ� اقترُح، وقال إن الصك ينبغي أن  2والتفت إلى الهدف  لحماية المعارف التقليدية بدلا من حماية البراءات أو لا.
وقال إن المبدأ اÝي تناول  التقليدية التي لا ينبغي أن يسـتولي عليها مالكو البراءات. يحدد حقوق أصحاب المعارف

وقال إن  منح البراءات على أشكال الحياة ليس واضحا وتساءل عن وجه ارتباطه �لحقوق القائمة في صكوك أخرى.
 ارف التقليدية بدلا من حمايتهم.المبادئ المتضمنة في هذا الهدف يعدّها غريبة لأنها تؤثر على حقوق اصحٔاب المع

الحق في الحفاظ على البذور الزراعية  واقترح انٔ يقر الصك محل التفاوض بما يلي لفائدة أصحاب المعارف التقليدية:
حظر �سـتعانة بتقنيات البذور و إمكانية الملكية المشتركة لحقوق مربي الحيوا{ت؛ و واسـتخداiا ومبادلتها وبيعها؛ 

تراخيص إجبارية لإنتاج الأصناف و قواعد تحكم اسـتخدام المزارعين للأصناف في الزراعة؛ و الإ�دة اÝاتية"؛ العقيمة أو "
إمكانية وضع و التي تتضمن �سـتعانة �لمعارف الأصلية لأغراض الأمن الغذائي وتصحيح مواطن الضعف في السوق؛ 

  الٓية تعويض للمعارف الأصلية التي تدعم صناديق التنمية.

وقالت رئيسة المنبر إن المسـتفيدين من صك قانوني دولي فريد من نوعه لحماية المعارف التقليدية والموارد الوراثية 
وأشكال التعبير الثقافي التقليدي ينبغي أن يكونوا الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية، وذ- بوصفها مالكة للحقوق 

رتبطة بها على أراضيها وحامM لهذه الحقوق ومؤتمنة عليها، وكذا أشكال التعبير في الموارد الوراثية والمعارف التقليدية الم
من اتفاقية اليونسكو بشانٔ صون التراث  2ا من تراkا الثقافي، وذ- بموجب المادة الثقافي التقليدية التي تشكل جزء

  الثقافي غير المادي.

وأعلنت رئيسة المنبر انتهائه وعبرت عن شكرها بلغة  اضرين.يكا مجموعة من الأسـئM على المحاوطرح وفدا استراليا وجام
  وتمنت الرئيسة للجميع "توبي"، أي أن "يبارك فيهم الخالق". "إنهميها تي!" جماعة كاينغانغ:
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لاختيار عدد من المشاركين اÝين  2013فبراير  6وعقد ا¾لس �ستشاري لصندوق الويبو للتبرعات اج�عا في   17.
ووردت توصيات  عات الأصلية وا¾تمعات المحلية لتلقي الأموال لمشاركتهم في ا?ورة المقبM للجنة الحكومية ا?ولية.يمثلون الجما

 التي صدرت قبل نهاية ا?ورة الحالية. WIPO/GRTKF/IC/23/INF/5ا¾لس �ستشاري في الوثيقة 

   من جدول الأعمال: 5قرار بشانٔ البند 
اللجنة علما �لوüئق  أحاطت  18.

WIPO/GRTKF/IC/23/3 
 WIPO/GRTKF/IC/23/INF/4و
 .WIPO/GRTKF/IC/23/INF/5و

وشجّعت اللجنة بشدّة أعضاءها وجميع   19.
الهيئات المهتمة في القطاعين العام والخاص وحثتهّا 

صندوق الويبو للتبرعات لفائدة على الإسهام في 
  الجماعات الأصلية والمحلية المعتمدة.

انتخاب الأعضاء الnنية  قترح الرئيسوا  20.
التالية أسماؤهم في ا¾لس �ستشاري للعمل 

السـيد  بصفتهم الشخصية وانتخبتهم اللجنة �لتزكية:
)، ADJMORمحمد أج أ�، ممثل منظمة ادٔجمور (

تمبكتو، مالي؛ والسـيد نلسن دي ليون كانتول، 
 ممثل جمعية قبائل كو{ المتحدة من أجل الأرض الأم

)KUNA ،؛ والسـيدة نتاشا غونراتنيmب ،(
سكرتيرة üنية، البعثة ا?ائمة لسري لانكا، جنيف؛ 

والسـيدة سوفيا {يت المسؤو^ التنفيذية، قسم 
الملكية الفكرية ا?ولية،مكتب المفاوضات التجارية، 
وزارة الشؤون الخارجية والتجارة، كانبيرا، أستراليا؛ 

سكرتير üن، والسـيد مانديكسول ماترووس، 
البعثة ا?ائمة لجمهورية جنوب أفريقيا، جنيف؛ 

س، الشعبة والسـيدة {�ليا بوزوفا، {ئبة الرئي
درالي للملكية الصناعية، الإدارة القانونية، المعهد الف

)، ROSPATENTالفدرالية للملكية الفكرية (
موسكو، �تحاد الروسي؛ والسـيد جاسـتان 

ا?ائمة لترينيداد  سوبيون، سكرتير أول، البعثة
وتو�غو، جنيف؛ والسـيد جيم ووكر، ممثل 

مؤسسة البحوث من أجل الشعوب الأصلية 
 )، بريسـبان، أستراليا.FAIRAوسكان الجزر (

وعينّ الرئيس {ئبته السـيدة ألكسـندرا غرازيولي 
 رئيسة للمجلس �ستشاري.
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 من جدول الأعمال: الموارد الوراثيةمن جدول الأعمال: الموارد الوراثيةمن جدول الأعمال: الموارد الوراثيةمن جدول الأعمال: الموارد الوراثية    6666البند البند البند البند 

ورحب الرئيس �لمشاركين وأشار إلى نهج  ترأس الرئيس ا?ورة مرة أخرى عند هذه النقطة.] مانة:[ملحوظة من الأ   21.
ولفت انتباه  وذكرّ الوفود بانٔ النهج وبر{مج العمل مر{ن ويمكن تعديلهما حسب الحاجة أثناء ا?ورة.. ا?ورة وبر{مج عملها

وثيقة موحدة بشانٔ الملكية الفكرية والموارد الوراثية  :6الوفود إلى وüئق العمل المتاحة للنقاش وفقا للبند 
)WIPO/GRTKF/IC/23/4 وتوصية مشتركة بشانٔ الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها (
)WIPO/GRTKF/IC/23/5 واقتراح بخصوص مواصفات دراسة أمانة الويبو بشانٔ التدابير المتعلقة بتلافي منح (

) وتوصية مشتركة بشانٔ WIPO/GRTKF/IC/23/6و�متثال للأنظمة الحالية للنفاذ وتقاسم المنافع (البراءات عن خطأ 
اسـتخدام قواعد البيا{ت لأغراض الحماية ا?فاعية للموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها 

)WIPO/GRTKF/IC/23/7.( ئق معلومات متاحةüتقرير عن تنفيذ أنشطة الفئة  :كما لفت انتباه الوفود إلى ثلاث و
) ومسرد �لمصطلحات الرئيسـية المتعلقة �لملكية الفكرية والموارد الوراثية .WIPO/GRTKF/IC/23/INF/7 Revجيم (

)WIPO/GRTKF/IC/INF/8 ووثيقة معلومات من وفد النرويج تصف نظام الكشف الوطني ?يها (
)WIPO/GRTKF/IC/23/INF/10.( وأوضح أنها ليست  غير رسمية حول مسائل التفاوض الهامة. وقدم الرئيس ورقة

ولخص الرئيس ورقته بقو� إنه من {حية الملكية الفكرية  وثيقة عمل، ولكنها ورقة غير رسمية لبحث المسائل كما يراها.
وائضا ما إذا كانت ثمة والموارد الوراثية، يمكن ل�ول الأعضاء أن تنظر في الخيارات التي تتطلب موافقة دولية في الويبو، 

وقال إن الأطر ا?ولية المعنية  خيارات ذات طبيعة أكثر عملية بحيث يمكن تطبيقها داخل الإطار القانوني ا?ولي الحالي.
بتنظيم الوصول إلى الموارد الوراثية وتقاسم المنافع المرتبطة بها هي اتفاقية التنوع البيولوÈ وبروتوكول {غوl بشانٔ الحصول 

 الموارد الجينية والتقاسم العادل والمنصف للمنافع الناشـئة عن اسـتخداiا الملحق �تفاقية التنوع البيولوÈ (بروتوكول على
) التابعة لمنظمة الأغذية والزراعة ITPGRFA{غوl) والمعاهدة ا?ولية بشانٔ الموارد الوراثية النباتية للأغذية والزراعة (

�ين تنظر فيهما اللجنة الحكومية لإن موضوع الموارد الوراثية يختلف عن الموضوعين الاخٓرين اوقال  ).FAOللأمم المتحدة (
ا?ولية، وهما المعارف التقليدية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي، لأن الأخيرين أنتجهما العقل البشري ومن ثم يمكن اعتبارهما 

للحماية المباشرة بموجب صكوك الملكية الفكرية، بيm الموارد الوراثية  ملائمين ـ من منظور نظام الملكية الفكرية ـ للخضوع
وأوضح الرئيس أن المعارف التقليدية  ليست وليدة العقل البشري ومن ثم فهـي تثير قضاl ملكية فكرية ذات طابع منفصل.

رتبطة �لموارد الوراثية، فإن �بتكارات المبنية دائما ما تكون مرتبطة بمورد ثقافي. وقال إنه فz يتعلق بقضاl الملكية الفكرية الم
وأضاف أن بعض ا?ول الأعضاء قلق بشانٔ  على الموارد الوراثية أو التي صنعت �لاسـتعانة بها يمكن حمايتها ببراءات.

لاسـتعانة بها، والتي لم البراءات التي تمُنح لابتكارات مبنية على الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها أو مصنوعة �
وقال إن دول أعضاء أخرى رأت انٔ الحماية  تحقق شرطي اسـتحقاق البراءة الحاليين الخاصين �لجدة والنشاط �بتكاري.

ا?فاعية للموارد الوراثية ينبغي أن تعالج أيضا الاüٓر المترتبة على طلبات الحصول على حقوق الملكية الفكرية التي لم يثبت 
لقواعد النفاذ وتقاسم المنافع، خاصة تZ المرتبطة �لموافقة الحرة المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق عليها والتقاسم  امتثالها

وقال إن عددا من الب�ان سنّ تشريعات محلية تفعّل شروط النفاذ وتقاسم المنافع وفقا  المنصف للمنافع والكشف عن المنشأ.
.Èل إن ذ- تطلب وجوب انٔ يعتمد النفاذ إلى الموارد الوراثية لب� ما على الحصول على موافقة وقا لاتفاقية التنوع البيولو

وقال إنه  حرة مسـبقة مسـتنيرة من هذا الب� وأيضا الاتفاق على التقاسم المنصف والعادل للمنافع وفقا للشروط المتفق عليها.
نبغي أن يدعم تنفيذ شروط النفاذ وتقاسم المنافع مثل تمكين لاحظ أن العديد من الوفود شعر بانٔ نظام البراءات تحديدا ي 

وأردف قائلا إن بعض الوفود رأت أنه ينبغي تغطية جميع حقوق الملكية الفكرية، بما في ذ-  مراقبة �متثال للشروط.
هو المنظمة المعنية في  ) ـ وليس الويبو ـUPOVأصناف النبا�ت، رغم أن �تحاد ا?ولي لحماية الأصناف النباتية الجديدة (

أهداف سـياسة عامة أساسـية في بحثها عن سـبل  5واشٔار الرئيس إلى أن اللجنة الحكومية ا?ولية حددت  هذا الشانٔ.
وقال إنه يبدو انٔ ثمة توافق  مناسـبة لتنظيم العلاقة بين الملكية الفكرية والنفاذ إلى الموارد الوراثية وتقاسم المنافع المسـتمدة منها.

ضمان حصول مكاتب الملكية الفكرية على معلومات مناسـبة حول الموارد الوراثية  الانٓ حول اثنين من هذه الأهداف: حتى
والمعارف التقليدية المرتبطة بها لاتخاذ قرارات سليمة ومسـتنيرة بشانٔ منح حقوق الملكية الفكرية؛ والحؤول دون منح البراءات 
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لنفاذ إلى الموارد الوراثية أو اسـتخداiا في حا^ عدم �متثال لشرطي الجدة والنشاط المرتبطة � أو حقوق الملكية الفكرية
واشٔار الرئيس إلى وجود عدد من الخيارات قيد ا?راسة فz يتعلق �لحلول المقترحة للتعامل مع هذه  �بتكاري الحاليين.

.lوالتفت الرئيس إلى مسأ^  ف واسـتخدام العقود.وقال إن بعض هذه الحلول يشمل قواعد البيا{ت وشروط الكش القضا
. وبين انٔ اللجنة الحكومية ا?ولية قد .WIPO/GRTKF/IC/23/INF/7 Revالعقود وسلط الضوء على أهمية الوثيقة 

د وقال إن الويبو شاركت في وضع بنو  {قشت دور الملكية الفكرية في الشروط المتفق عليها والتقاسم المنصف والعادل للمنافع.
وأشار إلى إنشاء قاعدة بيا{ت لاتفاقات النفاذ وتقاسم المنافع الحالية تحت  يمكن النظر في إدراTا في الاتفاقات التعاقدية.

ومضى يقول إن اللجنة الحكومية ا?ولية قد أقرت سابقا بانٔ هذه  إشراف اللجنة الحكومية ا?ولية ٔ�داة لتكوين الكفاءات.
وقال إن ا?ورة التاسعة  غير معيارية وضعت في وقت مضى وتخضع �لفعل للتحديث والتحسين.الأدوات هي ادٔوات عملية و 

وقد  عشر للجنة الحكومية ا?ولية طلبت من الأمانة أن تنتهـي من الأنشطة وتحدkا وتقدم المعلومات فور انتهائها إلى اللجنة.
ورة الثالثة والعشرين للجنة، في الوثيقة فعلت الأمانة ذ- في ا?ورة العشرين للجنة، ومرة اخٔرى في ا?

WIPO/GRTKF/IC/23/INF/7 Rev. وأشار الرئيس إلى أن اللجنة قد نظرت في المبادئ التوجيهية أو التوصيات .
بشان الحماية ا?فاعية، على سبيل المثال تZ التي ساعدت في توجيه السلطات المعنية �لبراءات في فحص الطلبات المتعلقة 

ف التقليدية أو الموارد الوراثية، والتي ساعدت في تقليل اح�ل منح البراءات لابتكارات لم تحقق شروط اسـتحقاق �لمعار 
وأشار الرئيس إلى اسـتحداث أصناف  وقال إنه جرت �لفعل مناقشات حول تحسين التصنيف والبحث والفحص. البراءات.

اءات لتسهيل تحديد حا^ التقنية الصناعية السابقة المعنية عند فرعية جديدة منذ سـنوات عديدة في التصنيف ا?ولي للبر 
وذ- بغية مساعدة فاحصي البراءات في �طلاع على حا^ التقنية الصناعية  معالجة الطلبات المتعلقة �لمعارف التقليدية.

المتعلقة �لمعارف التقليدية وأضاف أنه لأغراض فحص البراءات، قُبلت ا¾لات  السابقة وتلافي منح البراءات عن خطأ.
وقال إن هذه تعد خطوات عملية اتخُذت مبكرا، ولا يمكن تعديلها أو توسـيع  بوصفها إصدارات لا تشمل سـندات براءات.

وقال إن ذ- لا يعني أن الخطوات الأخرى ليست قيمة  وقال إن المسأ^ المعيارية الجوهرية هي اقتراح شرط الكشف. نطاقها.
وقال إنه رغم ذ- هي تعد مبادرات عملية يمكن أن  نها قد تكون ضرورية لتكميل شرط الكشف أو تنفيذه.أو ضرورية لأ 

رئيس إلى اقتراح شرط الكشف والتفت ال تجريها ا?ول الأعضاء واخٓرون داخل الأطر القانونية ا?ولية الحالية الخاصة بهم.
وطبيعة �لتزام والمعلومات التي ينبغي الكشف عنها والبنود التي  نه حدد عددا من المسائل في ورقته، مثل الموضوعإ وقال 

وختاما، اقترح أن تكون  تقتضي تطبيق شرط الكشف وتبعات عدم �متثال، والتي تتطلب جميعا دراسة متانٔية من الوفود.
من خلال المعايير ا?ولية عبر أي المسائل والخيارات يجب أن تعُالج  المسائل العاجM التي ينبغي أن تنظر فيها الوفود هي:

ما هو مقدار حيز و والخيارات؛  المسائلن التفصيل ينبغي تنظيم هذه بائ مسـتوى مو صك قانوني دولي تضعه الويبو؛ 
تباعها لتسهيل التوصل إلى اتفاق حول اما هي منهجية العمل التي ينبغي و السـياسة المطلوب إ�حته ل�ول الأعضاء المنفذة؛ 

كيف و أي من الحلول المقترحة التي تتميز بطبيعة أكثر عملية ينبغي تطويره وتنفيذه على نطاق أوسع؛ و والخيارات؛ هذه المسائل 
وقال إنه يعد  WIPO/GRTKF/IC/23/INF/8ولفت الرئيس انتباه الوفود إلى المسرد الوارد في الوثيقة  ومن سـيفعل.

وطلب الرئيس إلى أنصار الوüئق  ل.وثيقة معلومات وحسب، وليس في الحسـبان اع�ده بائ حا
WIPO/GRTKF/IC/23/5 وWIPO/GRTKF/IC/23/6 وWIPO/GRTKF/23/7 ئق العمل الإضافيةüو ،

 الثلاث المقدمة لهذه ا?ورة، أن يسـتعدوا لتقديم الوüئق في وقت لاحق خلال ا?ورة لكي تتمكن الوفود من دراسة محتواها.
في هذه ا?ورة هم السـيد اlٔن غوس من استراليا والسـيد بيسوجيت دار من الهند والسـيد  وأخبر الرئيس المنبر بانٔ الميسرين

وفتح الرئيس �ب إبداء التعليقات الشامARIPO.(  Mإيمانويل ساكي من المنظمة الإقليمية الأفريقية للملكية الفكرية (
  ع التفاوض.و الموضوعية حول المسائل موض

وشكر وفد بيرو الرئيس وأعرب عن رضاه عن الطريقة التي ادٔار بها  يان التالي كتابيا.]قُدم الب  [ملحوظة من الأمانة:  22.
وأكد الوفد على موقفه اÝي  وتعهد بتقديم ا?عم من أجل الختام الناجح للمداولات في هذه ا?ورة. المداولات حتى الانٓ.

ع البيولوÈ والثقافي، وهو أن من الضروري انٔ تحقق يؤيده العديد من الب�ان النامية الأخرى التي تعد مصدرا كبيرا للتنو 
اللجنة النتيجة المرجوة عن طريق اع�د صك قانوني دولي (أو صكوك) يضمن حماية الموارد الوراثية والمعارف التقليدية 
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كرية تعد الٓية جوهرية وقال الوفد إنه يرى انٔ أهمية نظام الملكية الفكرية تكمن في الإقرار بحقيقة أن الملكية الف لكلور.و والف
وقال إن ذ- ينطبق بصفة  للتطوير �قتصادي و�ج�عي والثقافي ل�ول، وذ- من خلال رعاية �بتكار والنهوض به.

 خاصة على الب�ان ذات التنوع الهائل، التي تعد مصدرا لكمّ ضخم من المعارف التقليدية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي.
نه بناء على هذا الموقف تبذل بيرو Tودا كبيرة لضمان الحفاظ على مواردها وحمايتها وترويجها، فضلا عن وأردف قائلا إ 

وقال إن  مكافحة أعمال القرصنة البيولوجية المتعلقة �لموارد ذات المصدر البيروفي والمعارف الجماعية للشعوب الأصلية في بيرو.
و^ عن حماية مصالح ا?و^ فz يتعلق ؤ ية، وهي المسية لمكافحة القرصنة البيولوج تشكيل اللجنة الوطن  من أمثM هذه الجهود:

اع�د معايير و باعٔمال القرصنة البيولوجية المتعلقة �لموارد ذات المصدر البيروفي والمعارف الجماعية للشعوب الأصلية في بيرو؛ 
بشانٔ النظام المشترك للنفاذ  391قليدية المرتبطة بها، مثل القرار إقليمية ووطنية متعددة ترتبط �لموارد الوراثية والمعارف الت 

بشانٔ حماية  28216بشانٔ النظام المشترك للملكية الفكرية لجماعة الب�ان الأندية، والقانون  486إلى الموارد الوراثية والقرار 
اÝي يؤسس لنظام حماية المعارف  27811نون النفاذ إلى التنوع الثقافي البيروفي والمعارف الجماعية للشعوب الأصلية، والقا

الجماعية للشعوب الأصلية في بيرو فz يتعلق �لموارد البيولوجية، والقواعد الخاصة �لنفاذ إلى الموارد الوراثية، في جمM امٔور 
التقارير المتكررة عن غير أنه قال إن هذه الجهود ثبت أنها ليست كافية على الصعيد الوطني في ظل اسـتمرار ورود  أخرى.

حالات إساءة اسـتعمال المعارف التقليدية أو تملكها غير المشروع، والتي يتعلق بعضها �لموارد الوراثية، ونفس الشيء �لنسـبة 
وقال الوفد إن ب�ه تدعم التطلعات المشروعة المتعلقة ٕ�نشاء صك دولي ملزم  لكلور.و لأشكال التعبير الثقافي التقليدي والف

كما أوضح انٔ حماية الملكية الفكرية والموارد الوراثية تعد من الأمور  و{ يضمن حماية التنوع الثقافي بها والمعارف المرتبط به.قان
وقال إن النص لم يصل بعد إلى مرحM النضج التي وصلت إليها النصوص الأخرى  �لغة التعقيد التي ينبغي معالجتها ٔ�ولوية.

د على الإسراع في معالجة الجوانب الموضوعية للمفاوضات في ظل الوقت المحدود المتبقي لإنجاز موضع التفاوض وحث الوفو 
وحذر المنبر من �نغماس في الجوانب الإجرائية للمفاوضات أو انٔ ينصرف انتباهه بعيدا عن الوثيقة الموحدة، خاصة  العمل.

وأعرب الوفد  قشها المنبر على مدار السـنوات القليM الماضية.وأن هذه الوثيقة تضمنت جميع الإسهامات و�قتراحات التي {
عن تائيده لمنهجية العمل المقترحة من الرئيس وقال إن هذه المنهجية تسعى إلى تسريع المفاوضات من خلال تشكيل مجموعة 

وحث جميع ا?ول  اوضات.وعبر وفد بيرو عن اسـتعداده للمضي قدما وتقديم إسهامه البناء في المف من الخبراء الإقليميين.
الأعضاء الأخرى على أن تظهر المرونة المطلوبة لضمان تنفيذ ولاية اللجنة ولكي تسـتطيع اللجنة أن تقدم للجمعية العامة 

نصا {ضجا حول حماية الموارد الوراثية يمكن تقديمه في المؤتمر ا?بلوماسي للنظر فيه. وذكرّ الوفود بانٔ الهدف  2013 في
واعٔرب عن ثقته في انٔ الختام الناجح للمفاوضات سـيمكن  نة هو وضع نظام ملكية فكرية محسن لفائدة الجميع.الأسمى للج 

 اللجنة من تحقيق مرماها، وانٔ ذ- سـيكون مفيدا بصفة خاصة للمجتمعات الأصلية والمحلية الأشد فقرا في الب�ان النامية.

وقال إن  ث بشانٔ لبنات الصكوك المسـتقبلية للموارد الوراثية.ورأى وفد البرازيل أن الوقت قد حان لمزيد من البح  23.
 Zي ينبغي أن يلعبه نظام الملكية الفكرية في مكافحة التمÝالمناقشات الصريحة والبناءة حول العناصر الأساسـية بشانٔ ا?ور ا

يقي نحو إيجاد حل فعال وموثوق غير المشروع للموارد الوراثية ستساعد في العثور على أرضية مشتركة وأيضا إحراز تقدم حق 
وقل إنه ينبغي ل�ول الأعضاء انٔ تجري مشاورات غير رسمية لمناقشة هذه اللبنات لتسريع عمل اللجنة  لهذا الموضوع.

وأضاف انٔه من الأفضل أن تركز المناقشات حول اللبنات على كيفية تعريف الكشف، وما الشروط التي  الحكومية ا?ولية.
وقال إنه ينبغي التطرق إلى  ، بما في ذ- تحديد نوع المعلومات التي ينبغي أن تشترط عليها الٓية الكشف.ينبغي انٔ تحكمه

الأمور الأخرى، مثل الإجراءات ا?فاعية لتلافي منح البراءات عن خطأ، والعقو�ت التي ينبغي فرضها عند مخالفة شروط 
ورأى الوفد أنه سـيكون من المفيد سماع  سـية لشروط الكشف.الكشف، بعد أن تتفق ا?ول الأعضاء على العناصر الأسا

وأضاف انٔ الصك اÝي سـتضعه الويبو ينبغي انٔ ي�شى مع النظام  ارٓاء ا?ول الأعضاء حول كيفية تطبيق شرط الكشف.
 والمبادئ التي تم وقال إن ذ- يعني أن المفاهيم ا?ولي اÝي عززته اتفاقية التنوع البيولوÈ وبروتوكول {غوl التابع لها.

وقال إن ذ-  الاتفاق عليها مسـبقا، حسب اتفاقية التنوع البيولوÈ، لن يتم التطرق إليها أو اسـتعراضها في نقاشات الويبو.
وقال إن  يعني أيضا أنه ينبغي لمناقشات المنبر أن تركز على دور نظام البراءات فz يتعلق ٕ�نفاذ معايير النفاذ وتقاسم المنافع.

وقال إن الموضوع اÝي ينبغي للويبو أن تعالجه هو التمZ  ون نظام اتفاقية التنوع البيولوÈ.ؤ وراثية تعد من شماية الموارد الح
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غير المشروع للموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة بها عن طريق براءات مُنحت دون التحقق اللازم من 
ورأى الوفد انٔ شرط  وتقاسم المنافع وفقا للتشريع الوطني ل�و^ المعنية وأيضا لاتفاقية التنوع البيولوÈ.امتثالها لمعايير النفاذ 

وأعرب في النهاية عن دعمه لوضع الٓية فعا^  الكشف الإلزامي هو الحل الاكٔثر فعالية لمكافحة مثل هذا التمZ غير المشروع.
ذ- لا ينبغي وقال إنه مع  �لإسهام في إنفاذ تشريعات النفاذ وتقاسم المنافع. وموثوقة ورشـيدة وعملية تسمح لنظام البراءات

ا، حث الوفد على السعي نحو إيجاد حل متوازن يضمن وختام ا غير مبرر على نظام البراءات والمبتكرين.للنظام أن يخلق عبئ
 يدية المرتبطة بها ومسـتخدميها.الشفافية واليقين القانوني لفائدة مزودي الموارد الوراثية والمعارف التقل 

وشكر وفد دو^ بوليفيا المتعددة القوميات الرئيس واكٔد على موقفه اÝي أعرب عنه في محافل أخرى فz يتعلق بعدم   24.
وقال إن أجزاء من النص الحالي تضمنت صياغات تعالج  مخالفة حقوق الملكية الفكرية والموارد الوراثية والمعارف التقليدية.

مصلحة ب�ه  وقال الوفد إنه يبحث عن صياغة تعكس وطلب الإبقاء على هذه الصياغات في الوقت الحاضر. المسأ^.هذه 
ا بيد مع الوفود الأخرى للعثور على بدائل يمكن من خلالها واكٔد أيضا على التزامه �لعمل الجاد يد ا.والب�ان الأخرى ائض
ورأى الوفد أن حماية الموارد الوراثية تعني انٔ البراءات لا تمنح على  وضات.ن مثل ب�ه عبر المفااالعثور على حلول لب�

 وحث جميع الوفود على إظهار بعض المرونة للوصول إلى اتفاق يعالج شواغل الجميع ويفيد شعبه. أشكال الحياة.

قدما هاما من {حية وتحدث وفد بلجيكا �سم ا¾موعة �ء فقال إن اللجنة الحكومية ا?ولية قد أحرزت �لفعل ت  25.
غير أنه قال إنه غير مقتنع بانٔ الحاجة تدعو إلى مزيد من العمل  اسـتكشاف الممارسات الوطنية وتوضيح الفوارق في المواقف.

 2012ا لولايتي اللجنة الحكومية ا?ولية لسنتي ئ التوجيهية وتعارضها أحيا{ وفقللتغلب على تباين أهداف السـياسة والمباد
وقال في هذا الصدد إن العمل المقبل للجنة الحكومية  .2013عن خطة عمل اللجنة الحكومية ا?ولية لسـنة  فضلا 2013و

ودعا الوفود إلى �سـ�ع إلى مصالح جميع أصحاب  ا من قبل الأعضاء ويتسم �لمشاركة.وموT ا?ولية ينبغي انٔ يظل شاملا
صول إلى كما حث المنبر على محاو^ الو  شعوب الأصلية ودوائر الأعمال.المصالح وأولوlتهم، بما في ذ- ا?ول الأعضاء وال 

وأعرب عن التزامه ببذل المزيد من الجهود للانتهاء  ا من اليقين والمرونة في مجال الموارد الوراثية.نتيجة متوازنة، توفر قدرا كافي
وقال إن النتيجة النهائية ينبغي انٔ  امة.ا لتكليف الجمعية العص بخصوص صك قانوني (أو صكوك) وفقمن النص أو النصو 

وأعرب عن التزامه �لإسهام البناّء للوصول  تكون حلا يحقق الأهداف بشكل عملي وجوهري دون اüٓر سلبية على الإبداع.
  إلى نتيجة إيجابية.

ية لا يزال موTا من وتحدث وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية فشكر الرئيس وأفاد بانٔ عمل اللجنة الحكومية ا?ول   26.
. وأشار إلى أن كل من هذين 2012 والتي عززها قرار الجمعية العامة في 2011قبل الولاية التي أ{طتها الجمعية العامة في 

القرارين شدد على أهمية المفاوضات المكثفة والإرادة السـياسـية والمشاركة بحسن نية للوصول إلى نص من أجل صك قانوني 
وأكد على  يضمن الحماية الفعا^ للموارد الوراثية والمعارف التقليدية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي. دولي (أو صكوك)

التزامه �لوصول إلى اتفاق بشأن معاهدة ملزمة قانو{ أساسها الكشف الإلزامي �لنسـبة للموارد الوراثية والمعارف التقليدية 
ورأى انٔ الوقت قد  ضمان الحماية الفعا^ والإسهام في �بتكار والإبداع في أفريقيا.وأشكال التعبير الثقافي التقليدي، وذ- ل

 .2014حان لإنهاء المفاوضات، وتقديم نص معاهدة للجمعية العامة توطئة ل�عوة إلى عقد المؤتمر ا?بلوماسي في 

.27 �سم �تحاد الاؤروبي ودو� الأعضاء وتحدث وفد �تحاد الأوروبي قُدم البيان التالي كتابيا.] [ملحوظة من الأمانة: 
ورحب �سـتمرار مشاركة الميسرين وأشاد ٕ�سهاiم القيمّ في مضي  فتوجه �لشكر إلى الرئيس والميسرين وأمانة الويبو.

 انٔ ومية ا?ولية. وأعرب عن امٔ;المناقشات قدما والمساعدة في التوفيق بين النصوص المتعددة في ا?ورة العشرين للجنة الحك
 ا بشانٔ مجموعة كبيرة من المسائلحقيقي ابM للحلول الوسط وانٔ يتحقق تقدمسـتمر الوفود في المشاركة الإيجابية بروح متق ت 

واشٔار الوفد إلى أن طبيعة الصك القانوني اÝي سـينبثق عن هذه ا?ورة للجنة الحكومية ا?ولية وا?ورات الأخرى  العالقة.
ا في النقاشات في عتبار، فإنه يرى أنه للمضي قدموقال إنه بوضع هذا الأمر في � اللحظة.لا تزال غير محددة حتى هذه 

ا?ورة الثالثة والعشرين للجنة على النحو الأمثل، ينبغي انٔ ينصب التركيز الأساسي على توضيح الأهداف والمبادئ وتعديلها 
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الفكرية والموارد الوراثية،  لمناقشات المتبقية في إطار الملكيةوشدد على أهمية ا �لنسـبة للنص وخيارات السـياسة الواردة فيه.
تعدl ا، بغض النظر عن جدارتها، قد يشكل انٔ إدراج مواضيع أخرى أوسع نطاق وذكر ا لولاية اللجنة الحكومية ا?ولية.وفق

 وأضاف أنه اوضات.أخرى وقد يعيق التوصل إلى اتفاق في الوقت المناسب من خلال المفعلى اختصاص منظمات دولية 
ا في هذه المناقشات هو ضمان انٔ تظل المناقشات بشانٔ الموارد الوراثية منعز^ عن يرى انٔ الخيار الأمثل للمضي قدم

من  وقال إن ï جوانب عمل اللجنة الحكومية ا?ولية الأخرى بشانٔ المعارف التقليدية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي.
ومية ا?ولية وصل إلى مسـتوى مختلف من النضج ويتعلق بموضوع منفصل رغم ارتباطه �لجوانب جوانب عمل اللجنة الحك

وقال إن دمج هذه المواضيع معا سـيؤدي إلى نتائج عكسـية، وهو شيء لا يمكن انٔ يوافق عليه �تحاد الأوروبي  الأخرى.
، WIPO/GRTKF/IC/8/11في الوثيقة  وشدد الوفد على موقفه المعلن منذ زمن طويل، حسـ� ورد ودو� الأعضاء.

وقال إن هذا الموقف يقر باهمٔية عدم فرض أعباء جديدة على �بتكار و�لتحديد عملية فحص  فz يخص الكشف عن المنشأ.
وقال  ا غير عادل على مودعي الطلبات أو مكاتب البراءات.وقال إن شروط الكشف ينبغي أيضا ألا تشكل عبئ البراءات.

لكشف عن المنشأ ينبغي انٔ تحكمه مجموعة من الشروط الرسمية، ولا ينبغي أن يكون مسأ^ تتطلب الفحص الوفد إن ا
وقال إن المسائل الناشـئة عن صعو�ت طريقة الكشف هذه من الأفضل معالجتها على  ا?قيق أثناء عملية فحص البراءات.

 ا للنفاذ وتقاسم المنافع.ومناسـب ا عادلا ومتز{ورأى أن هذا النهج سـيكون نهج الصعيد الوطني.

كما أعرب عن تائيده للبيانين ال�ين  وأعرب وفد كو� عن امتنانه وتائيده للعمل الجاري في اللجنة الحكومية ا?ولية.  28.
ة وعلق أهمية كبيرة على صب التركيز على المصالح الخاص أدلى بهما كل من وفد البرازيل ووفد دو^ بوليفيا المتعددة القوميات.

  لكل ب� ممثل، خاصة الب�ان النامية، لأن حماية الموارد الوراثية تعد �لغة الأهمية لأغراض التنمية والصالح العام.

وتحدث وفد سري لانكا �سم ا¾موعة الاسٓـيوية وأعرب عن دعمه  ا.]قُدم البيان التالي كتابي [ملحوظة من الأمانة:  29.
يرى انٔ التوازن بين المنبر وا?ورات غير الرسمية سـيكون مفيدا للغاية في المضي قدما  وقال إنه للمنهجية المقترحة من الرئيس.

وقال إنه ممتن لأن ا?ول الأعضاء كلها سـتكون قادرة على متابعة المداولات غير الرسمية حتى لو  في المسائل المطروحة.
لما عرف بغناه واتساعه وتنوعه البيولوÈ ولطالما وقال إن إقليم اسٓـيا لطا تكن حاضرة على مائدة المفاوضات الرئيسـية.  لم

وذكر انٔ الموارد الوراثية لا تزال عاملا جوهرl في معارفه التقليدية  قدمت الب�ان التي تنتمي للإقليم الموارد الوراثية للعالم.
لمنافع المسـتمدة من الموارد وقال إن ا وقاعدة موارده وÝ- تعد المناقشات في غاية الأهمية �لنسـبة للمجموعة الاسٓـيوية.

وقال إنه ينبغي انٔ ينصب جلّ اه�م المنبر  الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها خضعت للاسـتغلال على مر السـنين.
وأضاف أن العديد من ا?ول الأعضاء في ا¾موعة  على الحاجة إلى معالجة فعا^ للتمZ غير المشروع للموارد الوراثية.

ة يرى ضرورة التركيز على التوصل إلى اتفاق بشانٔ شرط الكشف الإلزامي الفعال اÝي يكفل الحماية من التمZ غير الاسٓـيوي
 المشروع للموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة بها ويسمح �لنفاذ وتقاسم المنافع على نحو عادل ومنصف.

 رى انٔ من الضروري تعزيز الفهم بشانٔ قابلية تنفيذ شروط الكشف الإلزامية هذه.وقال إنه مع ذ- يرى بعض الب�ان الأخ
واشٔار الوفد إلى أهمية إنشاء قواعد بيا{ت وأنظمة معلومات أخرى مع مكاتب الملكية الفكرية، لتعزيز تلافي منح البراءات 

ا¾موعة الاسٓـيوية ستتدخل حسب الضرورة وقال إنه نظرا لأهمية المناقشات وتعقيدها، فإن ا?ول الأعضاء في  عن خطأ.
وأعرب عن التزامه �لمداولات داخل اللجنة الحكومية ا?ولية وتوقعاته  بصفتها الوطنية خلال المناقشات الموضوعية.

 {جحة. بخاتمة

فاعٔرب عن  وتحدث وفد إندونيسـيا �سم الب�ان المتشابهة التفكير قُدم البيان التالي كتابيا.] [ملحوظة من الأمانة:  30.
ورأى انٔ ا?ورة الثالثة والعشرين للجنة عليها أن تمهد الطريق ل�ورات  دعمه لبر{مج العمل ومنهجيته المقترحين لهذه ا?ورة.

Mوأشار إلى انٔ  . وأشار إلى ضرورة ختام التفاوض من خلال العمل التدريجي على أساس نص واحد.2013للجنة في  المقب
 اتها والمعارف التقليدية المرتبطة بها لا يمكن فصلها عن بعضها البعض وأعرب عن دعمه لفكرة حمايتها.الموارد الوراثية ومشـتق

وذكر الوفد ائضا أن حماية الموارد الوراثية ينبغي انٔ ت�شى مع الالٓيات ا?ولية الأخرى التي تدعم مفهوم شرط الكشف لأن 
ورأى انٔ من الأهمية بمكان دعم مفهوم النفاذ وتقاسم المنافع والموافقة  .شرط الكشف يشكل الركيزة الأساسـية لمفهوم الشفافية



WIPO/GRTKF/IC/23/8 PROV. 2 
18 
 

وقال إن هذه الأحكام  الحرة المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق عليها لأن هذه الأحكام متسقة مع الاتفاقات ا?ولية الأخرى.
طريق ضمان عدم منح حقوق الملكية  سـتدعم في مرحM لاحقة اليقين في الحقوق داخل نظام حقوق الملكية الفكرية عن

نه باخٔذ ذ- في الحسـبان، فإنه إ وقال  الفكرية عن خطأ وأن يمنع نظام الملكية الفكرية التمZ غير المشروع للموارد الوراثية.
ص منح يؤكد على الحاجة إلى معالجة دور مكاتب الملكية الفكرية لضمان إعدادها كما ينبغي للوصول إلى قرارات سليمة فz يخ

وقال إن الحاجة تدعو أيضا إلى تحديد دور  الموضوعات الأخرى المسموح بها تحت أي نظام.حقوق الملكية الفكرية للأفراد و 
وقال إنه يمكن �سـتعانة بنظام الملكية الفكرية ?عم الحماية الفعا^ للموارد الوراثية بيm يؤدي في الوقت  نظام الملكية الفكرية.

وأعرب الوفد عن تائيده لإنشاء قواعد بيا{ت تدعم حماية الموارد   النهوض �لابتكار والمعارف ونقل التكنولوجيا.ذاته iامه في
وقال إنها تمثل أداة مفيدة للنهوض �لحماية ا?فاعية للموارد الوراثية والمعارف التقليدية وأشكال التعبير  الوراثية و�نتفاع بها.

نه رأى أن هذه تعد عملية مكمM لوضع صك قانوني دولي (اؤ صكوك) يضمن الحماية الفعا^ للموارد غير أ  الثقافي التقليدي.
وذكر انٔ اللجنة نجحت حتى �ريخه في تضييق الخلافات في المداولات بشانٔ الموارد  الوراثية والمعارف التقليدية والفلكلور.

ومضى يقول إن أي محاو^ لإبطاء �نتهاء من الصك  احدة.الوراثية عن طريق اختزال وüئق العمل إلى وثيقة موحدة و 
وحث اللجنة على إحراز تقدم حقيقي والوصول إلى حلول وسط وتقليل  القانوني ا?ولي وإطا^ مدته ينبغي عدم السماح بها.

  الخيارات لأن أي تاخٔير سـيطيل فترة الثغرة القانونية ويدعم التمZ غير المشروع.

الروسي أن الموارد الوراثية ليست نتيجة نشاط فكري ومن ثم لا يمكن انٔ تندرج تحت مظM  ورأى وفد �تحاد  31.
منح البراءات عن خطأ فz يتعلق �لموارد  لتلافيوافٔاد الوفد بانٔ المسأ^ الحاسمة هي حماية الموارد الوراثية  الملكية الفكرية.

واشٔار إلى الحاجة إلى تناول المعارف التقليدية القائمة  ل للمعايير الحالية.الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها دون �متثا
نه لاحظ غياب الاتفاق حول صيغة الوثيقة ومن ثم تعد المناقشات إ وقال  على الموارد الوراثية في إطار هدف الوثيقة الموحدة.

هداف ومبادئ أساسـية فz يخص الملكية الفكرية وقال الوفد إن الوثيقة الموحدة اشـتملت على أ  حول المواد سابقة لأوانها.
غير أنه راىٔ أنه لم يتحقق أي اتفاق أو إجماع حول الأهداف والمبادئ، ومن ثم يصعب إجراء نقاش حول  والموارد الوراثية.

 WIPO/GRTKF/IC/23/4وختاما، سلط الوفد الضوء على أهمية الإبقاء على الأحكام الموضوعة في الوثيقة  الوثيقة.
  خاضعة لولاية اللجنة والويبو.

)، WIPO/GRTKF/IC/23/4 وأعلن الرئيس عن الشروع في قراءة أولى للنص الموحد والتعليق عليه (مرفق الوثيقة  32.
  ابتداءً �لأمور المتعلقة �لأهداف والمبادئ.

وطنية المتعلقة �لموافقة أكد على �متثال للقوانين ا?ولية وال 1وذكر وفد الولاlت المتحدة الأمريكية أن الهدف   33.
المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق عليها والنفاذ وتقاسم المنافع والكشف عن المنشأ. وأعرب عن اعتقاده انٔ هذا الهدف 
خارج عن نطاق ولاية اللجنة الحكومية ا?ولية. وقال إن تصميم نظام الملكية الفكرية، وخاصة نظام البراءات، اسـتهدف 

ة إلى الكشف عن المعلومات التقنية ونشرها تعزيزاً لتقدم العلوم والتكنولوجيا. وبينú أن ?يه قوانين تتعلق تشجيع المبادر 
�لشروط المتفق عليها واتفاقات اخٔرى اكٔثر تخصصاً، مثل ما تعلق منها �لنفاذ وتقاسم المنافع. كما أعرب عن اختلافه مع الرأي 

اءات �لٓية لإنفاذ العقود. ووضح أنه لا يسـتطيع تائيد اسـتخدام نظام البراءات لضمان القائل بانٔه ينبغي اسـتخدام نظام البر 
ا في طلبات البراءة. وأضاف انٔ تشجيع المبادرة إلى الكشف ئه�متثال لمتطلبات الكشف عن مصدر الموارد الوراثية أو منشـ

ب البراءة عبئاً، بل يجب تقييد ائ أعباء في نطاق والتحفيز على �بتكار يتطلبان الأ تمثل الشروط المفروضة على مودع طل
ما هو ضروري لضمان تمكن الأشخاص ذوي المهارات العادية في نفس ا¾ال التكنولوÈ من إعادة إنتاج �ختراع أو ما هو 

اً عن عدم لازم لضمان الوضوح في ما يرد من مطالبات في طلب البراءة حتى يمكن فهم نطاق المطالبات. وأعرب الوفد مجدد
، غير أنه أقر كذ- 1تقب; اسـتخدام نظام البراءات لتعزيز �متثال لقوانين وطنية ودولية ضمن المبادئ التوجيهية للهدف 

بوجود مجموعة متنوعة من ترتيبات الملكية فz يتعلق �لحقوق المتعلقة �لموارد الوراثية. واستشهد في هذا السـياق على سبيل 
عليه أنظمة الحدائق العامة الوطنية في بلاده من سـياسات تتعلق �لموارد الوراثية الموجودة في تZ الحدائق.  المثال بما تنطوي

وقال إن نظام البراءات في رائه يمنح حقوقاً خاصة فz يتعلق �لموارد الوراثية التي يسـتحدkا مخترع ما، وإن نطاق الحقوق 
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تحدثة واضح. وأعرب عن تخوفه من توسـيع النطاق، حيث وردت الإشارة إلى �لنسـبة إلى هذه الموارد الوراثية المس ـ
المشـتقات والمعارف التقليدية المرتبطة بها. ووضح الوفد أن قضية المشـتقات تثير عدداً من الأسـئM: فما اÝي يمكن اعتباره 

وجود بشكل طبيعي مشـتقاً؟ مشـتقاً؟ وهل يمكن في جميع الأحوال اعتبار مركب اصطناعي نتج عن دراسة على مركب م
وهل يعتبر النبيذ مشـتقاً من العنب؟ وذكر أن نطاق المعارف التقليدية كذ- واسع للغاية، مما يفرض سؤالاً إن كان يحق 
لجماعةٍ ما انٔ تدعي لنفسها ملكية �ب معين من المعرفة إن كانت هذه المعرفة واسعة �نتشار، وهل ينبغي اقتضاء حماية 

ية قبل تمكن شخص أو جماعة من المطالبة �لحق في الإصرار على الموافقة المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق معرفة تقليد
، رغم عدم تمكنه من تبين الكيفية التي يمكن بها وضع شرط معقول بتقديم 3.1عليها؟ واعٔرب الوفد عن تائيده للفقرة 

نافع مع طلب براءة. ووضح انٔ هذه المعلومات ليس لها أي تاثٔير في معلومات حول الموافقة المسـبقة المسـتنيرة أو تقاسم الم 
نطاق المطالبات أو في كيفية إنتاج �ختراع أو اسـتخدامه، و�لتالي فهـي منعدمة الصM �لحماية بموجب البراءة. وأشار الوفد، 

قد يتطلب الكشف للسلطات عن أي اسـتخدام ، إلى انٔ نظاماً للنفاذ وتقاسم المنافع يقوم على العقود 4.1فz يتعلق �لفقرة 
تجاري للموارد الوراثية أو المعارف التقليدية المرتبطة بها، ويرتبط هذا الكشف بشكل مباشر �لنفاذ إلى الموارد الوراثية 

سع من لجأ إليه إلا في حالات الضرورة، ولا ينطبق ذ- على نطاق وايالمعارف التقليدية المرتبطة بها، وعلى ذ- لا   أو
الحالات التي لا تنطوي على نفاذ إلى الموارد الوراثية أو المعارف التقليدية المرتبطة بها، وبهذه ا¾موعة الضيقة من حالات 

ي متى ما كفلت لاسـتخدام الموارد أو المعارف الرصد والشفافية. ر الكشف لن تحمل السلطات باعٔباء الكشف غير الضرو
، لما يعتور عبارة "المنح عن خطأ" من إبهام وطرح لعدم السماح [ترعٍ ما ٕ�يداع 2ائيد الهدف وبينú الوفد أنه لا يسـتطيع ت

تلقى الموافقة المسـبقة المسـتنيرة، مما يتعارض مع اسـتهداف نظام البراءات إ�حة الكشف في التوقيت  طلب براءة ما لم تُ
بعبارة "اليقين في الحقوق للمسـتخدمين الشرعيين للموارد زالت قائمة إلى توضيح للمقصود  المناسب. وأفاد أن الحاجة ما

. وشدد على أنه لا يسـتطيع تائيد اسـتخدام نظام البراءات لإنفاذ قوانين أخرى، 2الوراثية" ضمن المبادئ التوجيهية للهدف 
عات بشكل مشروع من و�لتالي لا يسـتطيع تائيد اسـتخدام نظام البراءات لإنفاذ الشرط المانع للمخترعين من تطوير اخترا

موارد وراثية ما لم يثبتوا حصولهم على تصريح �سـتخدام تZ الموارد الوراثية. وبينú الوفد انٔ اسـتخدام كلمة "الشرعي" يلمح 
فz يبدو إلى إمكان اعتبار بعض المسـتخدمين غير شرعيين أو غير مصرح لهم، و�لتالي �متناع عن احترام حقوقهم، مما 

هدف نظام البراءات المتمثل في إ�حة �ختراع للجميع والتشجيع على الكشف في التوقيت المناسب. واشٔار يتسق مع  لا
الوفد إلى أنه من الممكن أن تكون العبارة معقو^ إذا كان المقصد منها بيان انٔ الهدف من نظام البراءات هو تحقيق اليقين في 

فz يتعلق �سـتحقاقهم لبراءات، غير أنه شدد على أنه لا يسـتطيع تائيد  الحقوق للمسـتخدمين الشرعيين للموارد الوراثية
العبارة إذا كان المقصد منها ضمان تحقيق نظام البراءات اليقين في الحقوق للمسـتخدمين الشرعيين للموارد الوراثية �لرغم من 

تكون ?يه فهم �م للنص. كما بينú أنه براءات حازها اخٓرون. وخلص إلى أنه لا يسـتطيع تائيد أي من الخيارين ما لم ي 
يسـتطيع اسـتخدام مصطلحات الوجوب أو أي نص اخٓر يمثل صكاً ملزماً قانونياً. وصرح الوفد بانٔه لا يسـتطيع تائيد النص  لا

. ووضح انٔ من شانٔ فرض شروط كشف جديدة في البراءات أن يقوض أهداف الموافقة المسـبقة 6.2الوارد في الفقرة 
وتقاسم المنافع لما ينطوي عليه من إثناء عن الأبحاث التي تمس الموارد الوراثية نظراً لأوجه انتفاء اليقين القانونية، كما  المسـتنيرة

أن من شانٔ هذه الشروط انٔ تؤثر سلباً على المصالح �قتصادية والعلمية والتجارية لعددٍ من أصحاب المصالح. وقال الوفد 
لأن الإشارة إلى الحياة وأشكال الحياة تقتضي افتقار �ختراعات القائمة  7.2الأول الوارد في الفقرة  إنه لا يسـتطيع تائيد الخيار

على الحياة وأشكال الحياة إلى الجدة أو النشاط �بتكاري. وذكر الوفد أن هذا قد لا يكون حقيقياً. وأضاف انٔ هذا الخيار 
مع قانون الولاlت المتحدة الأمريكية وأيضاً مع اتفاق تريبس لمنظمة التجارة يثير أيضاً أسـئi Mمة تتعلق �تساق هذا الحكم 

. وصرح الوفد بأنه يسـتطيع تائيد الهدف الثالث مع الإشارة إلى 7.2الوارد في الفقرة  2العالمية. واعٔرب عن تائيده للخيار 
ضمان حصول مكاتب الملكية الفكرية على  ، حيث إن5نظام البراءات فقط. وألمح إلى إمكانية دمج هذا الهدف مع الهدف 

المعلومات اللازمة لاتخاذ قرارات سليمة يمثل جزءاً لا يتجزأ من تعزيز �بتكار. وبينú انٔ من شانٔ إصدار براءات غير صحيحة 
 حسـبانها" أن يكون � اثٔر مثني عن �بتكار، وÝ- اقترح دمج الهدفين. كما اقترح الوفد إدراج عبارة "ينبغي أن تاخٔذ في

. وأعرب أيضاً عن تحفظاته فz يتعلق �سـتخدام مصطلح "حقوق 3بدلاً من "يجب على" ضمن المبادئ التوجيهية للهدف 
هو تحقيق  2.3الملكية الفكرية" في هذا السـياق، حيث رأى أنه اؤسع من اللازم. وقال الوفد إنه يعتقد أن الغاية من الفقرة 
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ءات الممنوحة بشكل خاطئ. وأبرز انٔ الخلاف الأساسي يكمن في تمثيل شرط كشف مقترح الهدف المتمثل في منع البرا
وسـيM لمنع الخطأ في البراءات من عدمه. وشدد في هذا الصدد على أنه لا يمكن لأي شروط كشف جديدة في البراءات أن 

بتكاري. وذكر أنه يمكن التعبير عن كشف تكفل الوفاء بشروط الحماية بموجب البراءة مثل أبوة �ختراع والجدة والنشاط �
المصدر أو المنشأ باسٔاليب متنوعة كثيرة. واقترح وضع تدبير مركز من شانٔه رفع جودة فحص البراءات وضمان معالجة 

 لأنه لا يسـتطيع تشجيع 4.4التحدlت المتعلقة بحا^ التقنية الصناعية السابقة. وصرح الوفد بأنه لا يسـتطيع تائيد الفقرة 
علاقات داعمة لاتفاقات دولية لم تدخل بعد حيز التنفيذ ولم تدخل بلاده ضمن أطرافها. وكرر الوفد الإعراب عن رأيه أن 

فقرات تدعم دور الملكية الفكرية في تعزيز �بتكار ونشر المعارف.  5. وأشار إلى ضم الهدف 5والهدف  3يدمج الهدف 
من اتفاق تريبس لمنظمة التجارة العالمية مفصM لمعالجة  7ونه نسخة انتقائية من المادة وافٔاد أنه لا يسـتطيع تائيد هذا الهدف لك

الموارد الوراثية والمعارف التقليدية. وقال الوفد إنه غير قادر على تبين كيفية إسهام نظام الملكية الفكرية في حماية الموارد 
المرتبطة بها. وبينú أنه إن كان الإسهام متمثلاً في إمكانية اسـتخدام نظام الوراثية ومشـتقات الموارد الوراثية والمعارف التقليدية 

الملكية الفكرية لإنفاذ الموافقة المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق عليها، فإنه لا يسـتطيع تائيد الهدف. وأضاف الوفد أنه 
في حماية المعارف التقليدية والموارد الوراثية  التي تنص على أن لنظام الملكية الفكرية دور 3.5يسـتطيع تائيد الفقرة  لا

ومشـتقاتها وأشكال التعبير الثقافي التقليدي والتقاسم العادل والمنصف للمنافع. ووضح أنه لا يسـتطيع قبول هذا الهدف من 
غير متعلقة حيث اح�ل فهم نص هذه الفقرة على انٔ نظام الملكية الفكرية يسهم في هذه الحماية عن طريق إنفاذ قوانين 

iم واعٔرب عن تائيده للشروط التي تعزز  �5.5لملكية الفكرية. وذكر الوفد انٔ الحكم المتعلق �لشفافية الوارد في الفقرة 
الشفافية. وقال إن من بين ما يعتقده، على سبيل المثال، أن من شانٔ وضع شرط تعاقدي انٔ يفيد في تعزيز الشفافية إذا 

في حا^ إيداع طلب براءة يتعلق بموضوع العقد. ومع ذ- فقد أشار إلى انٔ شرطاً �لكشف عن اشترط إبلاغ سلطة معينة 
ب� المنشأ أو المصدر للموارد الوراثية التي تتعلق بشكل أو باخٓر �ختراع، بغض النظر عن كيفية الحصول عليها أو مكانه، من 

لها في هذا السـياق وليس من شانٔه أن يعزز الشفافية. وصرح  شانٔه أن يثقل كاهل مكاتب الملكية الفكرية بمعلومات لا داعي
لأنه من غير العملي من المنظور التشغيلي، بل وغير القابل للتنفيذ أحياً{، بيان ب�  5.5بانٔه لا يسـتطيع تائيد نص الفقرة 

رب عن رائه أن هناك أساليب المنشأ أو المصدر متى ما كان هذا الب� أو المصدر مختلفاً عن مورد الموارد الوراثية. واعٔ
متنوعة غير موحدة يمكن من خلالها الكشف عن المعلومات مثل ما كان من خلال قواعد البيا{ت أو المنشورات 

مجموعات خارجية. وذكر أن من شانٔ تحقيق هدف زlدة الشفافية فz يتعلق بمنشأ المواد أو مصدرها انٔ يكون صعباً   أو
تحقيق الشفافية فz يتعلق �سـتخدام الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها من خلال  مسـتحيلاً، ومع ذ- يمكن  أو

  أنظمة الموافقة المسـبقة المسـتنيرة والنفاذ وتقاسم المنافع خارج نطاق نظام البراءات. 

اردة في الوثيقة الموحدة وأعرب وفد نيجيرl عن تائيده لشرط الكشف الإلزامي. وذكر أن بعض المبادئ والأهداف الو   34.
تجمع فz يبدو بين المبدأ والمنهجية. وبينú الوفد انٔ من شانٔ هذا أن يوسع نطاق شرط الكشف إلى درجة قد لا تتسق مع 

من حيث توTه إلى تعزيز منافع نظام البراءات  1الهدف الأسمى اÝي وضعته اللجنة. وأعرب الوفد عن تائيده للهدف 
 بشكل خاص على �بتكار. واشٔار إلى وجود عدد من الٓيات الكشف ضمن نظام البراءات وإلى تنوعها ا?ولي، مع التركيز

بين ب� واخٓر. وأضاف أن وثيقة البراءة ذاتها تضم أقساماً متنوعة كلها تسـتهدف الكشف بدرجات متفاوتة أو لغاlت مختلفة. 
�لكشف علاوةً على تبين أوجه نظام البراءات التي من شانهٔا تسهيل وأعرب الوفد عن اعتقاده أنه من المهم فهم المعنى المراد 

الكشف لأغراض ضمان تحقق النزاهة في البراءة ومشروعية Tود ا[ترع. وقال إن هذا التوضيح ضروري من حيث معالجة 
تسويق �ختراع وتZ للامتثال في سـياق الكشف. وأبرز الوفد أهمية التمييز بين تZ �نشغالات التي تتناول  1الهدف 

. وأعرب عن تائيده لشرط الكشف الإلزامي من حيث تمكين 1التي تتناول �بتكار نفسه ضمن المبادئ التوجيهية للهدف 
الكشف لمكاتب البراءات ومكاتب الملكية الفكرية من تبين �بتكار اÝي يمثل صلب البراءة بدقة، ومن حيث التيقن 

الحصول على تفاصيل مثل حا^ التقنية الصناعية السابقة علاوةً على المواصفات والأوصاف، المتحقق من خلال الكشف من 
 3و 2و 1على النحو الوارد في وثيقة البراءة، بشكل مشروع. وشدد الوفد على أهمية هذا التمييز المذكور أعلاه في الأهداف 

على  4و �3بتكار. كما شدد الوفد فz يتعلق �لهدفين  فz يتعلق �لمناقشات الجارية بشانٔ الكشف �عتباره وسـيM ?عم
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أهمية التمييز بين المعايير التي تسهل تحقيق الشفافية وتشجع �بتكار علاوةً على الكشف على الصعيد ا?ولي من Tة 
المعيارين. واعٔرب  وتبعات هذه المعايير عند تطبيقها على الصعيد الوطني من Tة أخرى. وذكر أن هناك اختلافاً بين هذين

، على سبيل المثال، من المهم، لأغراض ال�سك، ضمان تحقق اتساق شروط الكشف مع 4الوفد عن اعتقاده أنه في الهدف 
مبادئ البراءات الأخرى مثل حا^ التقنية الصناعية السابقة وفترة الاiٕال وبعض الالٓيات التي تحدد من كان ا[ترع الأول 

 úيتعلق �لعلاقة بين الاتفاقات والصكوك والمعاهدات ا?ولية والإقليمية، سـيكون من المفيد التمييز لمنتجٍ ما. وبين zالوفد أنه ف
بين تZ المعاهدات التي لا تعدو كونها إجرائية وتZ التي تعالج فعلياً عمليات وضع القواعد والمعايير الأساسـية. وذكر أنه من 

، لكنه وضح أنه من المحتمل أن يظهر مبدأ الكشف، �عتباره جزءاً من عملية طلب البراءات، المهم اعتبار مبدأ الكشف معياراً 
وعن أم; في التاكٔد من عدم إفضاء تنفيذ الكشف لأغراض  4مختلفاً عبر الأنظمة القانونية. وعبر عن قلقه فz يتعلق �لهدف 
إنه يدرك أن بعض الوفود ليست أعضاء في صكوك دولية  إدارية إلى تداخل غير محمود مع دوره في دعم �بتكار. وقال

تتناول الموارد الوراثية وأن من شانٔ درجة تنفيذ مختلف الب�ان لتZ المعاهدات المتنوعة انٔ تتفاوت، بيد أن المبدأ القائم في 
عاهدات في القانون القانون ا?ولي يقضي بتحقيق أكبر قدر ممكن من التوفيق متى ما وجدت حا^ شد وجذب في تنفيذ الم

  المحلي، وÝ- فهو يعتقد انٔ التمييز بين المعايير الأساسـية والمعايير المعمول بها في إدارة الأنظمة الوطنية أمر �لغ الأهمية.

نه يرى في اسـتحداث شروط كشف �لنسـبة إلى منشأ الموارد الوراثية في طلبات البراءة مزيداً من إ وقال وفد الصين   35.
ام الملكية الفكرية القائم. وأضاف أن من شانٔ هذا أن يعين على تحقيق اتساق نظام الملكية الفكرية مع اتفاقية التحسين لنظ

التنوع البيولوÈ، علاوةً على تعزيز تنفيذ الموافقة المسـبقة المسـتنيرة وتقاسم المنافع في اسـتخدام الموارد الوراثية. وأعرب بناءً 
 1. كما شدد الوفد على أهمية �متثال للتشريع المحلي في الهدف 1الكشف في الهدف على ذ- عن تائيده لإدخال شرط 

لأنه يعكس بشكل أوفى مبدأ الحقوق السـيادية ل�ول. واعٔرب  1في المبادئ التوجيهية للهدف  1وأعرب عن تائيده للخيار 
  (ب).1.2 الهدف عن تائيده لتضمين العبارة "لم تسُـتوف القوانين والشروط الوطنية المعنية" في

والمبدأ التوجيهـي  1وعبر ممثل مؤسسة البحوث من أجل الشعوب الأصلية وسكان الجزر عن رضاه عن الهدف   36.
 3.1و 2.1خاصة من حيث تعلقه بحماية الشعوب الأصلية والجماعات المحلية. ومع ذ- فقد بينú انٔ المبدأين التوجيهيين  2.1.1

ية حقوق الشعوب الأصلية ضمن اللجنة الحكومية ا?ولية. واشٔار إلى خلو التعليقات اüٔرا بعض ا[اوف �لنسـبة إلى حما
العامة التي أدلت بها الوفود من أي ذكر لحماية حقوق الشعوب الأصلية وأعرب كذ- عن مخاوف من تعرض حقوقهم 

وق الشعوب الأصلية كشعوب أصلية للتاكلٓ بسبب بعض التعليقات التي طُرحت. وقال إن المفاوضات تدور حول حق
م بين يهوحث الوفود على وضع هذا نصب الأعين خلال المفاوضات، خاصة وأن حياة الشعوب الأصلية ومعايشـ

  الوفود. أيدي

وتوجه وفد بيرو �لشكر إلى وفد الولاlت المتحدة الأمريكية على مداخلته المفصM وأعرب عن امٔ; انٔ تجرى مثل   37.
 للجدل، يربين أعضاء فريق الخبراء. وذكر انٔ صياغة مبدأ عام للسـياسات أمر صعب ومثهذه المناقشات التفصيلية كذ- 

حيث إن ما يلُتمس هو التعبير عن مبدأ قانوني. وأضاف أنه من حيث المبدأ ينبغي انٔ تحقق الموارد الوراثية �متثال للتشريع 
ات الوطنية تتباين بين ب� واخٓر. وقال الوفد إنه يرى في الوطني المناظر ذي الصM. وكرر ما ذكره وفد نيجيرl من أن التشريع

هذا المبدأ قدراً معتبراً من العمومية وأوصى �لخروج بصياغة أفضل � لما يعتور الصياغة الحالية من ازدواجية. وبينú الوفد انٔ 
قوم مجتمعة من حيث المفهوم. وأفاد أن ثمة ثلاثية الموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية ت

تبعات مالية معتبرة للأركان الثلاثة، علاوة على صعو�ت سـياسـية تقوم عليها تZ القضاl المالية، لكنه أشار إلى أن العالم 
التجربة يتحرك نحو تكوين فهم أعظم بشانٔ الحاجة إلى تنظيم هذا النوع من الأنشطة لمصلحة الجميع. ووضح وفد بيرو انٔ 

 Zالوطنية في بلاده شهدت منح براءات متعددة بشكل خاطئ رغم إجراء فحوص البراءات بحسن نية. ووضح كذ- أن ت
البراءات الخاطئة لا تتضمن خطوة النشاط �بتكاري الضرورية وأن سبب منح البراءات قصور المعلومات المقدمة إلى 

بق، انٔ مبدأ الكشف، �عتباره جزءاً من طلبات البراءة، يمثل ضرورة حيوية فاحصي البراءات. وذكر الوفد، بناءً على ما س ـ
لتنفيذ الشروط المتفق عليها وتقاسم المنافع وأن الكشف يكفل معرفة مكاتب البراءات إذا ما كان هناك نشاط ابتكاري كافٍ 
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 úانٔ مكتب الملكية الفكرية في بيرو يؤدي لمنح براءة. واحتج الوفد �سـتحا^ التيقن من ذ- إلا من خلال شرط كشف. وبين
دور نقطة مراجعة وانٔ هذا ا?ور حيوي إلى أقصى الحدود. وأقر �سـتحا^ تولي مكتب البراءات تطبيق القانون والتاكٔد من 
 تنفيذه على صعيد وطني فعلياً، غير أنه من الضروري لمكتب الملكية الفكرية أن يكون نقطة تحكم، لأن هذا هو محل اتخاذ

  القرار بشانٔ إمكانية تسويق منتجٍ ما بعينه.

.38  .1وأغلق الرئيس �ب التعليق على الأهداف والمبادئ وفتح �ب التعليق على المادة  

إلى هدف. وقال إنه لا يتبين صM الصك محل النقاش في  1وأعرب وفد البرازيل عن تائيده لتعديل مسمى المادة   39.
ة الموارد الوراثية. وعبر عن اعتقاده انٔ حماية الموارد الوراثية خضعت �لفعل للتنظيم من اللجنة الحكومية ا?ولية حالياً بحماي

خلال اتفاقية التنوع البيولوÈ وبروتوكول {غوl. واقترح إحلال مصطلح "براءة" محل المصطلح "اسـتعمال حقوق الملكية 
  حقوق الملكية الفكرية ككل.  الفكرية" لأنه يرى أن المناقشات متركزة على نظام البراءات لا على

لأن اسـتخدام مصطلح "الحماية" يلمح إلى  1.1وافٔاد وفد الولاlت المتحدة الأمريكية أنه لا يسـتطيع تائيد نص الفقرة   40.
اسـتحداث حق جديد لغير أصحاب البراءات ويتعلق بموضوع واسع النطاق يتجاوز البراءات. وأضاف أن اسـتخدام مصطلح 

لمنوال، يقتضي أن الغرض من النص هو تهيئة حق اسـتئثاري جديد للموارد الوراثية والمعارف التقليدية "حماية"، على نفس ا
المرتبطة بها، في حين أن ذ- لا يمثل هدفاً مشتركاً. وذكر وفد الولاlت المتحدة الأمريكية فz يتعلق �لتعديل اÝي اقترح 

كد من فهمه لمعنى أي مصطلحات من شاكلة "اسـتعمال" إن كانت مدرجة وفد البرازيل إجراءه على النص أنه يرغب في التأ 
  في النص.

وقال وفد المكسـيك إنه ينبغي في رأيه مقابل كل ورود للكلمات "المعارف التقليدية" في الصياغة الإنكليزية أن ترد   41.
"موضوع الحماية" تحقيقاً  1كون عنوان المادة �لإسـبانية عبارة "المعارف التقليدية المرتبطة بها". وألمح كذ- إلى أنه ينبغي أن ي

للاتساق مع مشروع المواد المتعلقة �لمعارف التقليدية. واعٔرب الوفد أخيراً عن تائيده لإزا^ كلمة "حماية" وإدراج "اسـتعمال" 
  وكذ- "مشـتقاتها"، وطلب وضعها بين اقٔواس مربعة.

فz ذهب إليه من تائيد لإزا^ كلمة "حماية". كما أعرب عن وأعلن وفد نيجيرl عن تطابق موقفه مع وفد المكسـيك   42.
تائيده لمداخلات الوفود الأخرى التي تنفي عن الصك تعلقه �لحماية في ذاتها. وقال إنه في حا^ اسـتحداث شرط كشف 

تناول حماية الموارد إلزامي فإن مفهوم الحماية يفقد مزيداً من وجاهته لأنه في حا^ الكشف تصبح القوانين الوطنية التي ت 
. وكرر الوفد مداخلته السابقة بشانٔ التمييز بين المبادئ والمنهجية. وشجع على عقد مناقشات حول ا¾الات  الوراثية سارية فوراً

التي تحظى بشيء من التقارب بشانٔ المبادئ. وذكر أخيراً انٔ النص الحالي لا يسهم بشكل إيجابي في رسم حدود 
  المرتقب. الصك

وفد {ميبيا إن وضع "اسـتعمال" بين قوسين مربعين قبل "حقوق الملكية الفكرية" يبدو في رأيه خطأً تحريرlً وقع  وقال  43.
خلال عملية جمع النص. وبينú أن حسن التركيب يقتضي تناول أي حقوق ملكية فكرية مشـتقة من اسـتعمال الموارد الوراثية 

فد أنه يدرك تجاوز حقوق الملكية الفكرية نطاق نظام البراءات تجاوزاً بعيد المدى والمعارف التقليدية المرتبطة بها. وأضاف الو 
وأن ولاية اللجنة لا تمتد إلى نظام البراءات فقط، بل إلى أشكال اخٔرى من حقوق الملكية الفكرية كذ-، خاصة حقوق 

وفد الولاlت المتحدة الأمريكية عن المضي مربي النبا�ت على وجه التعيين. وصرح بأنه قد لاحظ إحجاماً حقيقياً من جانب 
قدماً في المفاوضات، والتمس توضيحاً، فz يتعلق �لنظام ا?اخلي العام للويبو، عن وجود الٓية، مثل التصويت، يمكن للوفود 

  الأخرى بمقتضاها المضي قدماً في مثل هذه الحالات.

الولاlت المتحدة الأمريكية فz يتعلق بوضوح مصطلح  وأعلن وفد كندا عن تائيده للتعليقات التي أدلى بها وفد  44.
"حماية". وذكر أنه إن كان � انٔ يتحدث عن حماية الموارد الوراثية في حد ذاتها فسـيكون الحديث أساساً عن قضاl صيانة 
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أيضاً  البيئة، وهي غير داخM في نطاق التفاوض. واعٔرب عن معارضته لاسـتخدام مصطلح "مشـتقات"، وهذه المعارضة
تستند أيضاً إلى أسـباب متعلقة �لوضوح وعن تفضي; لاسـتخدام مصطلح "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية" بدلاً 

  من المعارف التقليدية المرتبطة بها". وأخيراً طلب إحلال مصطلح "براءات" محل "حق/حقوق الملكية الفكرية".

تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه وذكر أنه وضح رؤيته العامة فz يتعلق وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �  45.
في كلمته �فتتاحية واحتفظ بحقه في إبداء المزيد من الملاحظات التفصيلية بشانٔ المواد خلال اج�عات  �1لمادة 
  الخبراء. فريق

وقال إنه ينظر في أكثر من مجرد نوع واحد من حماية وأعرب وفد بيرو عن تائيده للمداخM التي أدلى بها وفد {ميبيا   46.
الملكية الفكرية، مما يتجاوز نطاق البراءات. وذكر انٔ نظام البراءات لن يكفل حماية الموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف 

معالجة قضية حماية  التقليدية المرتبطة بها بشكل كامل، بل هناك حاجة إلى نظام خاص. ودعا الوفد إلى اتباع نهج أوسع في
الموارد الوراثية نظراً لرغبته في عدم تقييد نفسه �لبراءات، بل تضمين حقوق الملكية الفكرية كما هو الوضع القائم في النص. 
وقال إنه مع ذ- يدرك إمكانية إضفاء مزيدٍ من التنقيح على نطاق الحماية في مرحM لاحقة من التفاوض. وأضاف أنه ينبغي 

على المشـتقات ضمن نطاق الحماية في النص، حيث إن خمسين �لمائة من المنافع �قتصادية المكتسـبة من الموارد  الإبقاء
  الوراثية تتحقق فعلياً من مشـتقاتها.

وقال الرئيس إن من شانٔ �ختيار بين الإشارة إلى حقوق الملكية الفكرية بمدلول أوسع أو البراءات أن يتبلور تدريجياً   47.
  المفاوضات. مع تطور

فريقيا على ضرورة اتساق العمل خلال المفاوضات الحالية ونتيجتها النهائية مع الولاية الحالية للجنة أ وشدد وفد جنوب   48.
  في النص كما هو، أي "موضوع" وليس "الهدف من الصك". 1الحكومية ا?ولية. والتمس الإبقاء على الغرض الحالي للمادة 

للتنمية اÝاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل البيان اÝي أدلى به ممثل مؤسسة البحوث من  وأيد ممثل اللجنة القانونية  49.
أجل الشعوب الأصلية وسكان الجزر وقال إن المعارف التقليدية وأشكال التعبير الثقافي التقليدي المرتبطة �لموارد الوراثية، 

ن خلال معارف متوارثة وحوار دائم مع الطبيعة قبل تكون ا?ول علاوة على الموارد الوراثية ذاتها، طورتها شعوب أصلية م
الحديثة، بما فيها بيرو، بزمن بعيد. وذكر أنه �لرغم من هذه الحقيقة فإن ا?ول تدعي لنفسها السـيادة الكامM على الموارد 

  ينبغي لصالح الشعوب الأصلية.. وطالب بتقاسم السـيادة على الموارد الوراثية و�عتراف بها كما 1الوراثية في المادة 

ر الرئيس المشاركين �لحاجة إلى التركيز على المادة   وأفاد انٔ هذه المادة لا تتناول السـيادة. وصرح بانٔه ينبغي انٔ  1وذكّ 50.
  يؤثر هذا النوع من الأمور التي تهتم بها الشعوب الأصلية والجماعات المحلية في النص بشكل شامل دون تكرارها لكل مادة.

ليست أمراً سهلاً لتعلقها بنطاق الصك وهدفه. وأضاف أنه  1ال وفد جمهورية إيران الإسلامية إنه يدرك انٔ المادة وق  51.
ن الموارد الوراثية مواد خام لا تخضع للملكية الفكرية، حيث إنها طُورت بمعرفة أجيال من أجل إ لا يسلم �لافتراض القائل 

ك، وتمZ تZ الشعوب حقوق ملكية فكرية على تZ الموارد الوراثية التي دأبوا الشعوب، سواء كانوا مربين أو صائدي أسما
على تطويرها على مدى القرون. ووضح أنه من غير المسـتحسن انٔ يقيد نطاق حماية الموارد الوراثية على البراءات وأشار 

وطلب ترك ï العنصرين مفتوحاً قدر الوفد إلى تربية النبا�ت. وكرر انٔ هذه المادة متصM بشكل ضيق بنطاق الحماية 
  المسـتطاع. وذكúر بانٔه ينبغي في كثير من عناصر النص اسـتصحاب ما عولج �لفعل في محافل أخرى.

.52  .2وفتح الرئيس �ب التعليقات على المادة  

ة الب� ، أعرب عن رغبته في إحلال "في مصلح1.2. وفz يتعلق �لفقرة 1وأعلن وفد المكسـيك عن تفضي; للخيار   53.
اÝي يوفر تZ الموارد والشعوب الأصلية والجماعات المحلية التي توفر تZ المعارف التقليدية المرتبطة بها" محل "في مصلحة 
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، طلب حذف المصطلح "المحلي" و"القائمة"، وإضافة 2.2الب� اÝي يوفر تZ الموارد والمعارف". وفz يتعلق �لفقرة 
  .3.2". وطلب الوفد حذف الفقرة "السارية" بعد "المعاهدات

وقال وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه لا يؤيد اlًٔ من الخيارين لأن نطاق المسـتفيدين محدود ويقصر عن إثبات   54.
أهمية نظام البراءات والٓيات النفاذ وتقاسم المنافع في تعزيز تقاسم المنافع. وأضاف أن ?يه بديلاً يطرحه لكنه يرغب في 

  ظ به لفريق الخبراء.�حتفا

سابقة لأوانها وينبغي تركها  3.2وقال وفد اليا�ن إنه يرى انٔ المناقشات بشانٔ الحقوق �سـتئثارية الواردة في الفقرة   55.
لأنها قائمة على افتراض  4.2لمرحM لاحقة نظراً لاكتناف الإبهام تعريف مسـتفيدي الموارد الوراثية. وطلب حذف الفقرة 

  ف إلزامي.اسـتحداث شروط كش

فريقية وصرح بانٔ الحماية المنشودة ينبغي أن تسـتهدف الموارد فريقيا �سم مجموعة الب�ان الأ أ وتحدث وفد جنوب   56.
الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها، لما بينهما من ارتباط. وقال إن تعريف المسـتفيدين، على ذ-، واضح ودعا إلى تفضيل 

  .1الخيار 

النص المسـتخدم في بروتوكول {غوl،  1.2بيا عن اعتقاده أنه سـيكون من المفيد لو تكرر في الفقرة وأعرب وفد {مي   57.
اÝي يبين بوضوح �لغ انٔ "الب� اÝي يوفر تZ الموارد" هو إما ب� المنشأ أو الب� اÝي حاز الموارد الوراثية وفق اتفاقية 

نفيذ بعد دخو� حيز التنفيذ وبمقتضى اتفاق نقل مواد �لموافقة المسـبقة التنوع البيولوÈ. وقال إن ذ- سـيكون مفيداً للت 
  المسـتنيرة من ب� المنشأ.

) �لشكر إلى الرئيس على قيادة العملية INBRAPIوتوTت ممثM معهد الشعوب الأصلية البرازيلي للملكية الفكرية (  58.
المكسـيك في ضرورة تضمين الشعوب الأصلية  التي تنطوي على خيارات واسعة التشعب. وأعربت عن تائيدها لوفد

من بروتوكول {غوl  7و 6(ي) من اتفاقية التنوع البيولوÈ والمادتين 8والجماعات المحلية كمسـتفيدين. وأبرزت ما في المادة 
، ذكرت �3.2لمادة من اعتراف بحقوق الشعوب الأصلية والجماعات المحلية في مواردهم الوراثية ومعارفهم التقليدية. وفz يتعلق 

أن الفقرات الفرعية (أ) و(ب) و(ج) تناولت طبيعة الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها بيm تناولت الفقرة 
  (د) حقوق الشعوب الأصلية والجماعات المحلية، وهي قضاl مختلفة. الفرعية

.59  .3وفتح الرئيس �ب التعليقات على المادة  

�ن فz يتعلق بشروط الكشف الإلزامي عن اعتقاده القوي أنه ينبغي النظر في قضية النفاذ وتقاسم وأعرب وفد اليا  60.
المنافع دوماً في سـياق تنفيذ بروتوكول {غوl. وأضاف أن ثمة قلقاً �لغاً من تاثٔير مفزع قد تحدثه شروط الكشف الإلزامي في 

للتشكك القانوني في استيفاء طلبات البراءة لشروط الحماية بموجب الوازع ?ى الصناعات على إيداع طلبات براءة نظراً 
البراءة وصلاحية البراءات وإجراء الملاحقة بشانٔ البراءات. وقال إن من شانهٔا انٔ تضر بوازع �بتكار ?ى الصناعات، 

ءات. وبينِّ انٔ من شانٔ هبوط واÝي يتحقق بجهودها الحثيثة في البحث والتطوير التي يحركها الحافز الممنوح في نظام البرا
دافع الصناعة للابتكار �سـتخدام الموارد الوراثية أن يسبب فشل تقاسم المنافع كذ-. وذكر الوفد أن ا[اطر التي ينطوي 

عليها بيان المصدر أو المنشأ في طلبات البراءة جسـيمة وأن من شانٔ صعو�ت إمكانية التعقب انٔ تجعل نظام البراءات مثنياً 
�بتكار لا مشجعاً عليه. ووضح أن الصناعات قد تخفي اختراعاتها �عتبارها اسرٔاراً تجارية بدلاً من أن تودع طلبات عن 

براءة، مما يجعل شروط الكشف الإلزامي تدبيراً غير ملائم لمشكلة التمZ غير المشروع للموارد الوراثية، خاصة إذا لم تكن 
شروط الكشف الإلزامي . وفz يتعلق �لحماية ا?فاعية، علق الوفد بانٔ من شانٔ تنفيذ هناك عقوبة على التخلف عن الوفاء ب 
انٔ يقلل من الأخطاء في منح البراءات. وبينú انٔ  �WIPO/GRTKF/IC/23/7قتراح على النحو المقدم في الوثيقة 

Ýي اقترحه وفد اليا�ن سـتحظى �سـتقرار البراءات الممنوحة من خلال قاعدة بيا{ت بوابة النافذة الواحدة على النحو ا
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الحماية بموجب البراءة، مما يؤدي إلى تشجيع �بتكار وتحقق تقاسم المنافع القائم عليها. وعلى ذ- أعرب الوفد عن اعتقاده أنه 
  يجدر �لأمانة أن تنظر في اسـتكشاف تطوير قاعدة بيا{ت بهذا الشكل.

اÝي يطرح شروط كشف إلزامي ولا الخيارات  3ص الوارد في المادة وقال وفد كندا إنه لا يسـتطيع قبول الن  61.
  والخيارات الفرعية القائمة على افتراض تنفيذ تZ الشروط، بيد انٔه كان في السابق قد أيد واقترح بدائل لشروط الكشف. 

. ووضح أن الموارد الوراثية 2.3و 1.3وقال وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه لا يسـتطيع تائيد النص الحالي للمادتين   62.
ليست أنظمة معرفية، وانٔ البشر أيضاً لم يكن دأبهم اعتبار المعارف التقليدية نظاماً معرفياً ينطوي على حق منع اخٓرين من 
Zالمعارف، وانٔ هناك معارف تقليدية كثيرة وُثقِّت وأتيحت للتقاسم على نحو واسع، مما دل على وقوعها في الم Zالنفاذ إلى ت 

العام. واضٔاف أن حماية الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها من خلال نظام البراءات يتطلب الوفاء بشروط 
اسـتحقاق الحماية بموجب البراءة، مثل الجدة والنشاط �بتكاري، وأن أي نظام لحماية الموارد الوراثية والمعارف التقليدية 

ق ولا يفي بمعايير الحماية بموجب البراءة سـيكون غير ملائم. وأردف يقول إن الولاlت المتحدة المرتبطة بها يقوم على الحقو 
الأمريكية، رغم ما سـبق ذكره، �عتبارها واحدة من الب�ان العشرين الاكٔثر تنوعاً، تدرك القيمة التي يسهم التنوع البيولوÈ بها 

مع استبعاد النصوص الإلزامية. وقال  3ب الوفد عن تائيده بشكل عام للخيار ، أعر 7.3و 6.3في ا¾تمع. وفz يتعلق �لمادتين 
، بينú الوفد أنه لا يسـتطيع تائيدها دون مزيدٍ من 11.3إلى  8.3إنه ينبغي تغيير كلمة "يجب" إلى "ينبغي". وفz يتعلق �لمواد 

والمنافع لاع�د نظام كشف جديد كهذا. وأعرب  ا?راسة لوقع شروط الكشف على أنظمة البراءات الوطنية ومجمل التكاليف
عن تخوفه الشديد من إفضاء شرط جديد للكشف في البراءات إلى تحميل نظام البراءات بمزيدٍ من أوجه التشكك. وبينّ انٔ 

ق من شانٔ تضمن عقو�ت عدم �متثال إبطالاً لبراءة على الأخص أن يلقي "غمامة" من التشكك على حق البراءة عن طري
فتح قناة جديدة للتقاضي وأوجه تشكك أخرى من شانهٔا تقويض دور نظام البراءات في تشجيع �بتكار والتطوير 

التكنولوÈ. وأضاف أن من شانٔ المعايير الملزمة أو الإلزامية بشانٔ كشف الموارد الوراثية في قانون البراءات أن يحد من حيز 
. وقال الوفد إنه لا يسـتطيع تائيد السـياسات في كل ب�، وقد تعرض طرح نهج مو  حد للجميع لانتقاد ا?ول الأعضاء مراراً

المتعلق �لشفافية، أنه من غير العملي من المنظور  5. ووضح، كما أشير خلال مناقشة الهدف 24.3إلى  12.3المواد 
ما كان هذا الب� أو المصدر مختلفاً عن التشغيلي ومن غير القابل للتنفيذ من المنظور العلمي بيان ب� المنشأ أو المصدر متى 

مورد الموارد الوراثية. واضٔاف أن هناك أساليب متنوعة غير موحدة يمكن من خلالها الكشف عن المعلومات مثل ما كان 
من خلال قواعد البيا{ت أو المنشورات أو مجموعات خارجية. ومضى يقول إن تحقيق هدف زlدة الشفافية فz يتعلق بمنشأ 

مصدر المواد أو المعارف سـيكون صعباً أو مسـتحيلاً، ومع ذ- يمكن تحقيق الشفافية فz يتعلق �سـتخدام الموارد  أو
الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها من خلال أنظمة فعا^ للموافقة المسـبقة المسـتنيرة والنفاذ وتقاسم المنافع. وفz يتعلق 

 الوفد أنه لا يسـتطيع تائيد ذ- القسم المتعلق بتدابير مكتب الملكية الفكرية لتنفيذ شروط ، بينú 28.3إلى  �25.3لمواد 
الكشف. وقال إن حالات منح براءات بشكل خاطئ وقعت، حتى مع كشف المصدر أو المنشأ. ووضح انٔ القضية الحقيقية 

مكاتب الملكية الفكرية حول العالم حالياً. هي تحسين أنظمة البحث عن حا^ التقنية الصناعية السابقة التي تسـتخدiا 
zي يمثل نهجاً شاملاً وعملياً بشانٔ إنشاء قاعدة 1، أعرب الوفد عن تائيده للخيار 50.3إلى  35.3يتعلق �لمواد  وفÝا ،

نح براءات بشكل بيا{ت للموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها تسـتخدiا ا?ول الأعضاء للبحث والفحص تجنباً لم 
أن يثير مخاوف بشانٔ الكشف عن المصدر وإمكانية التعامل  3غير مكتمل وأن من شانٔ الخيار  2خاطئ. وذكر انٔ الخيار 

  اللغة. مع

وقال وفد البرازيل إنه لا يسـتطيع تائيد النص اÝي يستبعد شروط الكشف، خاصة ما يستبعد الطبيعة الإلزامية   63.
شروط  3الكشف تمثل قضية القواعد والمعايير الرئيسـية، وÝ- ينبغي أن تعالج المادة لشروط الكشف. ووضح انٔ شروط 

الكشف. وأضاف أن التدابير الأخرى مثل التدابير ا?فاعية ذات صبغة تكميلية وأنه غير متاكٔد إن كان ينبغي تضمينها في 
قاده أن البراءات التي ينبغي أن تشملها شروط ، غير أنه لا يمانع في مناقشة ذ- لاحقاً. وأعرب الوفد عن اعت3المادة 
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 الكشف هي تZ المتعلقة �لنفاذ إلى الموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية وفق اتفاقية التنوع
  البيولوÈ والتشريعات الوطنية.

قوق الملكية الفكرية/البراءات الوجيهة لشروط وقال وفد سويسرا إن النص الوارد تحت العنوان "أنواع طلبات ح  64.
الكشف/العناصر ا?افعة للكشف" يعالج مسالٔتين مختلفتين تشير إحداهما إلى انطباق الشرط على الموارد الوراثية ومشـتقاتها 

ته كذ- نطاق والمعارف التقليدية المرتبطة بها اؤ على الموارد الوراثية غير الإنسانية فقط وما إلى ذ-، مما يمكن تسمي 
الشرط. وبينú انٔ المسأ^ الثانية تتعلق �لعنصر ا?افع للشرط، مما يظُهر العلاقة بين �ختراع ونوع الطلب. وتساءل الوفد إن 

كان يجب قيام �ختراع بشكل مباشر على الموارد الوراثية، وهذا هو النهج اÝي يؤيده، أو إن كان "�سـتعمال" هو 
إن كان يلزم مودع الطلب الكشف إذا كان اختراعه متعلقاً بموارد وراثية. وقال الوفد إنه غير متاكٔد إن كان العنصر ا?افع أو 

  من المعقول وضع عنوان فرعي إضافي، لكنه يعتقد أنه من المهم تسليط الضوء على واقع اندراج قضيتين تحت ذ- العنوان.

، عرض الوفد 4.3وط الكشف الإلزامي. وفz يتعلق �لمادة وكرر وفد جمهورية كورl الإعراب عن مخاوفه بشانٔ شر   65.
 2012تجربته في تعريف الموارد الوراثية في طلبات البراءة، حيث أمضى مكتب الملكية الفكرية في كورl سـتة أشهر عام 

ودعة سـنوlً يربو يتبين أنواع الموارد الوراثية المسـتخدمة في طلبات البراءة الكورية. ووضح انٔ عدد طلبات البراءة الم
. وقال إن نطاق ا?راسة اقتصر على البيوتكنولوجيا وفق التصنيف ا?ولي للبراءات، إلا انٔ عدد الطلبات 100 000 على

ظل هائلاً رغم ذ- القيد، فوضع قيد إضافي حصر ا?راسة على العامين الماضيين. وبينú أن نتائج ا?راسة أظهرت حاجة 
وارد الوراثية إلى قاعدة بيا{ت منهجية. واسـتطرد يقول إن معظم الموارد الوراثية في طلبات البراءة البراءات المتعلقة �لم

لحات التي طتكشف بعدة أشكال، بما في ذ- المصطلحات الاكأديمية �للغة اللاتينية والأسماء التقليدية بل وحتى المص
مورداً وراثياً واحداً واحداً لتبين  5 000البحث فz يزيد على  تسـتخدiا الجماعات المحلية، مما ألجأ فاحصي البراءات إلى

المورد الوراثي المسـتخدم تعييناً. وذكر أن مناشئ الموارد الوراثية لا تكون واضحة في العادة، حيث ياتئ بعضها من أسواق 
ن قيود، الكثير من موارد مكتب تقليدية أو من الجبال أو من شركات عادية. وقال إن ا?راسة تطلبت، رغم ما وضع عليها م

الملكية الفكرية الكوري لتبين نوع الموارد الوراثية المسـتخدم، مما حال دون توسـيع ا?راسة بحيث تتضمن تصنيفات أخرى 
على مدى زمني أطول نظراً للكم الهائل من الموارد اللازمة. وبينú الوفد أن هذا يشعره بقلق �لغ بشانٔ شروط الكشف من 

ة العملية، حيث إن من شانٔ اع�د شروط كشف إلزامي انٔ يلقي بعبء عظيم على عاتق مكاتب الملكية الفكرية في الناحي
  ا?ول الأعضاء.

وذكر وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات أن "أشكال الحياة أو أجزاء منها، في شكل موارد بيولوجية أو وراثية كما هي   66.
  ليست اختراعات. 56.3و 27.3في المادتين موجودة في الطبيعة" المشار إليها 

وأعرب وفد الصين عن تائيده لتعديل الأحكام ذات الصM في معاهدة قانون البراءات ومعاهدة التعاون بشانٔ   67.
البراءات لتضمين شروط الكشف ذات الصM بشانٔ منشأ الموارد الوراثية. وقال إنه ينبغي لمودع الطلب إذا كان �ختراع 

وارد وراثية انٔ يبين منشأ الموارد الوراثية والمعارف التقليدية عند دخول الطلب ا?ولي المرحM الوطنية من إجراء قائماً على م
معاهدة التعاون بشانٔ البراءات اؤ بعد ذ-. وأعرب الوفد عن امٔ; في هذه الأثناء أن يرى دعماً وتسهيلاً متبادلين بين 

ءات ومعاهدة التعاون بشانٔ البراءات وعمل اللجنة الحكومية ا?ولية، مما من شانٔه أن المناقشات الجارية في إطار قانون البرا
يسهم في حل المشاكل ذات الصM. وفz يتعلق بقواعد البيا{ت، قال إن الخيارات الأربعة القائمة الواردة في النص تعكس نتائج 

ير �Ýكر انٔ من شانٔ إ�حة قواعد البيا{ت دون تنفيذ المفاوضات الإيجابية التي جرت بين ا?ول الأعضاء، ومع ذ- فجد
متوازٍ لتدابير حماية أن يؤدي إلى سوء اسـتخدام معلومات الموارد الوراثية وانٔ المدخل الرئيسي للحماية هو إنشاء نظام 

طاً مسـبقاً وتدبيراً شروط كشف لمنشأ الموارد الوراثية، وÝ- فالوفد يعتقد أنه ينبغي أن تكون حماية الموارد الوراثية شر 
  وقائياً لتطوير قواعد بيا{ت.
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واقترح ممثل معهد الشعوب الأصلية البرازيلي للملكية الفكرية إضافة "للشعوب الأصلية والجماعات المحلية" بعد   68.
  (ج).1.3"والفكري" في المادة 

د الشعوب الأصلية البرازيلي وأعرب وفد جمهورية فنزويلا البوليفارية عن تائيده للاقتراح اÝي طرحه ممثل معه  69.
للملكية الفكرية. كما أعرب عن تائيده للبيان اÝي ادٔلى به وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات من انٔ الموارد الوراثية 

  اختراعات. ليست

همية فريقيا عن �لغ سعادته بعدم تعرض النص المتعلق "�لحماية القانونية" لأي اعتراض. وأبرز الأ أ وعبر وفد جنوب   70.
(ب) لما فيها من إظهار للرابط بين المعارف التقليدية والموارد الوراثية. وفz يتعلق بشروط 1.3الخاصة التي يلحقها �لمادة 

: أولها شروط الكشف الإلزامي وüنيها اسـتحداث شروط كشف إلزامي في 3الكشف، اسـتخلص ثلاثة مجالات تغطيها المادة 
بعاد أي شروط كشف إلزامي. وقال إن النص محمل بقدر مبالغ فيه من الخيارات ومن التكرار، القوانين الوطنية وüلثها است 

حيث ضم على سبيل المثال سـتة خيارات بشانٔ "موضوع الكشف"، منها عناصر م�ثM. وأعرب الوفد عن اعتقاده انٔ 
ا{ت إلا مجرد وسـيM مساعدة لأعمال وضع قضية قواعد البيا{ت لا تدخل في نطاق وضع القواعد والمعايير، فما قواعد البي

القواعد والمعايير. واقترح التركيز على القضيتين المتعلقتين بوضع القواعد والمعايير وهما الحماية القانونية وشروط الكشف، غير 
  أنه أعلن أنه لا ينازع في فوائد قواعد البيا{ت ورحب �لمداخلات المتعلقة ٕ�نشاء قواعد البيا{ت.

رب وفد {ميبيا عن تائيده بقوة لشروط الكشف الإلزامي التي تطبق في جميع الأنظمة القانونية. وقال إنه أحيط وأع  71.
علماً أثناء مرحM مفاوضات بروتوكول {غوl بانٔ اللجنة الحكومية ا?ولية هي محل التعامل مع شروط الكشف. وأضاف أنه 

مسـتعدة حتى لمناقشة شروط الكشف الإلزامي . ونفى انٔ يكون لأي  من غير المقبول انٔ تكون بعض ا?ول الأعضاء غير
شرط كشف تاثٔير مفزع في الأبحاث، مستشهداً بما حدث في سـتينيات القرن الماضي حين اسـتُحدثت الرقابة على أبحاث 

سـيقضي على  الطب البشري وأرسي مبدأ حظر إجراء ابحٔاث على ادٓميين دون الحصول على موافقتهم، فتنبأ البعض بانٔ ذ-
الأبحاث الطبية، بيm يعرف الجميع انٔ البحث الطبي لم يتوقف قط. ثم أسقط ذ- على السـياق الراهن فقال إن التشكك في 

نظام البراءات، على نفس المنوال، لم يوقف �بتكارات، ولا ادٔت المنازعات والتشكك القانوني إلى القضاء على صناعة 
مع ذ-، يدرك أنه ينبغي للجنة الحكومية ا?ولية انٔ تلتزم الواقعية فz يمكن تحقيقه. وقال إن من  البيوتكنولوجيا. وبينú أنه،

النقاط التي يلزم اللجنة الحكومية ا?ولية وضعها في �عتبار والتزام الواقعية بشانهٔا ما يمكن لفاحصي البراءات فحصه والتحقق 
شروط الكشف الإداري، التي يمكن توظيفها من أجل تتبع �سـتخدامات  منه. ووضح انٔه من الضروري التمييز بوضوح بين

  ورصدها من Tة، وشروط الكشف الموضوعي، التي من شانهٔا التاثٔير في قواعد الحماية بموجب البراءة، من Tة أخرى.

المعلومات. وقال إنه يمكن تقسـيم تضم كماً مبالغاً فيه من  3وأعرب وفد جمهورية إيران الإسلامية عن اعتقاده أن المادة   72.
إلى مادتين أو ثلاث، حيث يمكن على سبيل المثال وضع الحماية القانونية في مادة وشروط الكشف الإلزامي في مادة  3المادة 

ة المرتبطة على الموارد الوراثية والمعارف التقليدي 1.3أخرى. وأضاف الوفد أنه يرى الأ تقتصر تغطية الحماية القانونية في المادة 
بها، بل ينبغي أن تنسحب كذ- على مشـتقاتها. ووضح أنه لا توجد حاجة إلى وصف خصائص الموارد الوراثية والمعارف 

التقليدية المرتبطة بها. وأعرب الوفد عن اعتقاده انٔ لب هذا الصك سـيكون شروط الكشف الإلزامي وأن هذا الصك لن 
  امي.يكون � اي فائدة دون شروط الكشف الإلز 

وأعرب وفد نيجيرl عن تائيده بقوة لشرط الكشف الإلزامي �عتباره جزءاً لا يتجزأ من مقومات اسـتدامة نظام   73.
البراءات والصك ا?ولي. كما أيد التعليق اÝي ادٔلى به وفد سويسرا بشانٔ المقابM بين العنصر ا?افع وشرط الكشف 

ي وعلى نحوٍ قد يخفف بعض ا[اوف المتعلقة �لنطاق. وشدد الوفد على على نحوٍ منطق 3الموضوعي. واقترح هيكلة المادة 
، الأ وهو مبدأ عدم التمييز 1883وجوب تعبير الوثيقة الموحدة عن مبدأ تغلغل في جميع معاهدات الملكية الفكرية منذ عام 

لأصلية والجماعات المحلية في ا¾تمعات المساواة. وقال إن الوثيقة الموحدة ترمي إلى �عتراف �لإسهام الفكري للشعوب ا  أو
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التقليدية، وإنها تسـتهدف التخلص من القفز غير المشروع على تZ الإسهامات الفكرية. وبينú أنه لا ينبغي للوثيقة الموحدة انٔ 
عن اعتقاده أنه ن نظام البراءات غير صالح أو أنه ينبغي تحمي; باعٔباء غير عادية. وأعرب الوفد إ تقف عند حد القول ببساطة 

ينبغي لنظام البراءات من أجل ذ- المقصد انٔ يضم شرط كشف إلزامي. ووضح أن كل �حث ومبتكر يعلم تمام العلم من أين 
أتى �لمورد، فلا يمثل اشتراط الكشف إذاً أي عبء إضافي. وقال إن نظام البراءات القائم هو أعلى أنظمة الملكية الفكرية 

�بتكار، فلن تكون مسأ^ من ائن أتت  عباء هائM على نظام البراءات من حيث تبَين من أين أتىكلفة، وهناك �لفعل أ 
ترمي إلى ضمان الشفافية. وعبر الوفد  3الموارد إذاً اكٔثر من إضافة عود إلى كومة قش. وذكر انٔه من المهم ملاحظة أن المادة 

من نظام �بتكار إلى الشعوب الأصلية والجماعات المحلية. وقال إن  عن تخوفه بشانٔ حكم قاعدة البيا{ت، لأنه ينقل الأعباء
قرار ال�س الحماية �لبراءات يقترن بقرار التخلي عن حماية سر iني، ووجود قاعدة بيا{ت يجبر الب�ان والشعوب الأصلية 

المعينة التي قد تختار الشعوب الأصلية والجماعات المحلية على اختيار أحدهما، وهذا يبدو متعارضاً بشكل جذري مع الأنظمة 
  والجماعات المحلية اتباعها، ومتعارضاً مع أي نظام للملكية الفكرية.

. وقال إنه 2، أعرب عن تائيده للخيار 4.3وأعرب وفد بيرو عن تائيده لشروط الكشف الإلزامي. وفz يتعلق �لمادة   74.
براءات، بل على العكس، فمن شانٔ شروط الكشف انٔ تضفي لا يرى في شروط الكشف عبئاً إضافياً على أي مكتب 

مزيداً من الوضوح. وبينú أن في كل ب� اTٔزة مختلفة مسؤو^ عن تبين منشأ موردٍ ما بعينه أمن هذا الب� أو ذاك وعن 
  تحديد مدى مشروعية النفاذ، فٔ¥ن مكتب البراءات نقطة تفتيش.

.75  .4وفتح الرئيس �ب التعليقات على المادة  

.76  وطلبت إزا^ جميع الأقواس.  4وأيدت ممثM بر{مج الصحة والبيئة مضمون المادة  

وأعرب وفد اليا�ن عن اعتقاده أن اقتراح قاعدة البيا{ت كافٍ لحماية الموارد الوراثية وعن رغبته في حذف كلمة   77.
دم اقتراحاً (الوثيقة . وفz يتعلق بقاعدة بيا{ت، قال الوفد إنه سـيق4"التكميلية" من عنوان المادة 

WIPO/GRTKF/IC/23/7 في وقت لاحق من ا?ورة استند فيه إلى اقتراح قاعدة البيا{ت اليا�ني وأجرى فيه (
  ) مفاده اتخاذ خطوة üبتة إلى الأمام في اتجاه ملائم وعملي.WIPO/GRTKF/IC/11/11تعديلاً طفيفاً (الوثيقة 

مع اسـتخدام صيغة "ينبغي" بدلاً من "يجب" و"ب�ان" بدلاً من  1لخيار وأيد وفد الولاlت المتحدة الأمريكية ا  78.
  "الأطراف المتعاقدة".

.79  .1وأيد وفد كندا الخيار  

. وقال إن منشأ الصعوبة يكمن في النقاش ا?ائر بشانٔ 1وتساءل وفد أستراليا عن المعلومات ذات الوجاهة في الخيار   80.
لمعلومات التي سـتدرج في قواعد بيا{ت حا^ التقنية الصناعية السابقة موجودة سرية المعلومات. ووضح أنه ينبغي أن تكون ا

همية ال�س الكفاءة وقد ذكر الخيار 2في المZ العام أو معلومات متاحة للجمهور بطبيعتها. وفz يتعلق �لخيار   2، أبرز أ
  مؤسسة دولية قائمة.

قد أن من شانٔ وجود قائمة متاحه للجمهور �لوكالات ، حيث إنه يعت3وأعرب وفد سويسرا عن تائيده للخيار   81.
  الحكومية أن تساعد على إضفاء مزيدٍ من الشفافية في ذ- الصدد.

.82  .5وفتح الرئيس �ب التعليقات على المادة  



WIPO/GRTKF/IC/23/8 PROV. 2 
29 
 

بشانٔ الكشف. وأضاف أنه لا يسـتطيع أيضاً  3.5وقال وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه لا يسـتطيع تائيد المادة   83.
لأن الولاlت المتحدة الأمريكية ليست طرفاً في اتفاقية التنوع البيولوÈ، كما أن بروتوكول {غوl لم يدخل  2.5يد المادة تائ 

  حيز التنفيذ بعد.

.84  .3.5واقترح وفد سويسرا إحلال "مما يتضمن" محل "منها" وإضافة "الناشـئة عن تZ الاتفاقات" في نهاية المادة  

لأنها تقوم على افتراض تعديل معاهدة قانون البراءات ومعاهدة  2.5لا يسـتطيع تائيد الفقرة وقال وفد اليا�ن إنه   85.
التعاون بشانٔ البراءات، وائضاً لأن اتفاقية التنوع البيولوÈ وبروتوكول {غوl ليسا متعلقين بشكل أساسي بقضاl البراءات، 

  .1.5وÝ- فهو يؤيد المادة 

هي الخيار السليم لأنها تتناول  1.5للتنمية اÝاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل بانٔ المادة وصرح ممثل اللجنة القانونية   86.
  حقوق الملكية الفكرية واسـتخدام الموارد الوراثية. 

.87  .8وفتح الرئيس �ب التعليقات على المادة  

.88 افتراض اسـتحداث شروط وافٔاد وفد اليا�ن أن جميع خيارات "العقو�ت والجزاءات وممارسة الحقوق" استندت إلى 
  كشف إلزامي، وشدد مجدداً على أنه ينبغي ألا تسـتحدث أي شروط من هذا النوع.

: "تضع 1وأيد وفد البرازيل وضع عقو�ت فعا^ ورادعة. واقترح إدراج النص التالي كخيار فرعي جديد تحت الخيار   89.
ات فعا^ حيال حالات عدم �متثال للالتزامات المنصوص الأطراف تدابير ملائمة وفعا^ ومتناسـبة بحيث تسمح �تخاذ إجراء

. وإن وجد 3. ولا يجوز معالجة أي طلبات براءة ما لم تسـتكمل التزامات الكشف المنصوص عليها في المادة 3عليها في المادة 
معلومات خاطئة أو أنه قدم  3بعد منح براءة انٔ المودع قد تخلف عن الكشف عن المعلومات المنصوص عليها في المادة 

ومضلM، أو ثبت �?ليل أن النفاذ إلى الموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة بها واسـتخداiا خالف التشريع 
الوطني ذي الصM للب� اÝي وفر الموارد الوراثية ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة بها، تفرض الأطراف عقو�ت، قد 

قو�ت إدارية وعقو�ت جنائية وغرامات وتعويض ملائم عن الأضرار. وللأطراف أن تتخذ تدابير وعقو�ت تتضمن ع
  ."3أخرى، بما في ذ- الإلغاء، حيال الإخلال �لالتزامات المنصوص عليها في المادة 

تراض وضع شرط كشف، كما وقال وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه لا يسـتطيع تائيد الخيارات، لأنها تستند إلى اف  90.
أن من شانٔ هذه الخيارات انٔ تقتضي اضطلاع أي مكتب براءات بدور جديد بصفته وكا^ إنفاذ لتنظيم قضاl غير متعلقة 

�لبراءات مثل مصدر أو منشأ الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها أو الموافقة المسـبقة المسـتنيرة أو الشروط المتفق 
. وأضاف أن عملية فحص البراءة لا تمثل الٓية ملائمة لضمان �متثال لشروط تنظيمية غير ذات صM. وبينú أن منشأ عليها

الموارد الوراثية يرتبط منطقياً بنظام البراءات بنفس ا?رجة التي ترتبط به الإقرارات الضريبية وتراخيص السـيارات وقواعد 
لصM �لكلية، بل إن دور نظام البراءات في الواقع هو تشجيع �بتكار. وأعرب الوفد سلامة مكان العمل، أي أنهما منقطعا ا

عن اعتقاده أن ل�ول الأعضاء أن تيسر إجراءات خارج نطاق نظام البراءات لمعالجة السلوك واسـتخدام الموارد الوراثية 
  والمعارف التقليدية المرتبطة بها.

بير محددة لحماية الموارد الوراثية، وأعرب عن سروره �لمساهمات البناءة تضم تدا 8وصرح وفد الصين بانٔ المادة   91.
ٕ�ضافة ما يلي: "ينبغي ألا يمنح أي اختراع مستند إلى موارد  3الكثيرة من مختلف ا?ول الأعضاء. وقال إنه يؤيد الخيار 

ية حقوق البراءة، وينبغي وضع إجراء وراثية حيزت أو اسـتخدمت على نحوٍ غير قانوني �[الفة للقوانين والشروط الوطن 
  لإبطال أي حقوق من هذا النوع تمنح."
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وافٔاد وفد نيجيرl انٔه من المهم ملاحظة تائيد وفد الصين لشرط كشف إلزامي، كونه يمثل المكتب اÝي يعالج أكبر   92.
، واÝي يجمع بين المرونة . كما أيد �قتراح اÝي طرحه وفد البرازيل2012عدد من طلبات البراءة حسب الوضع في عام 

متسقة في الحقيقة مع  8والمبادئ الكافية لتحقيق �تساق مع الاتفاقات ا?ولية الأخرى. وأعرب الوفد عن اعتقاده أن المادة 
براءات الأمريكي تقيzت الشرط كشف إلزامي بنفس الكيفية التي تتطلب بها الاتفاقية الأوروبية بشانٔ البراءات وقانون 

الخلقية لأي براءة كجزء من عملية إصدارها، ويعتبر شرط الكشف مثالاً اخٓر استناداً إلى ما يقوم عليه من أساس  للأسس
  التمZ غير المشروع وأساس عدم التمييز.

يرمي فz يبدو إلى فرض عقو�ت  1واختصارها. وقال إن الخيار  8فريقيا إعادة تنظيم المادة أ واقترح وفد جنوب   93.
ائية، مما يفضي في نهاية المطاف إلى إلغاء البراءة. ووضح أن النص به شيء من التكرار اÝي يقتضي التهذيب. قانونية وقض

تركيز الخيارات  3يرمي إلى فرض عقو�ت إدارية لا تؤدي �لضرورة إلى إلغاء البراءة، بيm يسـتهدف الخيار  2وبينú أن الخيار 
  دماً. وأبرز تائيده للعقو�ت القانونية والقضائية.في خيار واحد وقد يمثل سبيلاً للمضي ق

وصرح وفد أستراليا بانٔ إلغاء البراءات من شانٔه إ�حة المعلومات للجماهير مجاً{، وهذا يحول دون تقاسم المنافع   94.
  للموردين، وعلى ذ- فقد يؤدي الإلغاء إلى النتيجة العكسـية المتمثM في الحيلو^ دون تقاسم المنافع.

.95  .6الرئيس �ب التعليقات على المادة وفتح  

وقال وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه لا يسـتطيع تائيد شرط كشف إلزامي دون إخضاع أثره إلى مزيدٍ من   96.
  ا?راسة. وأضاف انٔ تحسين أنظمة البحث في حالات التقنية الصناعية السابقة قد يمثل جزءاً من الحل.

.97  قائمة على افتراض اسـتحداث شروط كشف إلزامي. واقترح حذف النص كله.  6وبينú وفد اليا�ن أن المادة  

.98  .7وفتح الرئيس �ب التعليقات على المادة  

وأعرب وفد الولاlت المتحدة الأمريكية عن تائيده للتعاون فz بين الب�ان، غير أن تضمينه في النص قد يكون سابقاً   99.
  اش. زال قيد النق لأوانه، حيث إن نطاق النص ما

وأعرب وفد اليا�ن عن اعتقاده أنه يصعب في هذه المرحM النظر في أنواع التدابير التي ينبغي اتخاذها �عتبارها تدابير   100.
  سابقة لأوانها وينبغي إرجاؤها إلى مرحM لاحقة. 7بين الب�ان، وعلى ذ- اعتبر المناقشات بشانٔ المادة 

 Ýممثل اللجنة القانونية للتنمية ا úاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل انٔ الشعوب الأصلية كانت موجودة وكان ?يها وبين 101.
معارف منذ أزمان الأسلاف. وقال إنها لم تقسم إلى دول مختلفة إلا بفعل �سـتعمار. وذكúر اللجنة الحكومية ا?ولية بانٔ 

كان � في السابق أراضيه الخاصة وكان جزءاً من شعب الأيمارا اÝي يقطن الأرجنتين ودو^ بوليفيا متعددة القوميات وبيرو 
  أمة الإنكا التاريخية، وÝ- فهو يعتقد أن حقوقهم ينبغي أن تكون بين الب�ان.

فريقيا المرتبة الثالثة على أ فريقيا عن تائيده للتعاون فz بين الب�ان، �عتبار احتلال جنوب أ وأعرب وفد جنوب   102.
فريقيا موجودة أيضاً في ب�ان مجاورة، أ الصعيد العالمي من حيث التنوع البيولوÈ. وقال إن بعض الموارد الوراثية في جنوب 

أصبحت شرطاً ضرورlً لوضع القواعد والمعايير. وطلب الوفد من وفد النرويج  7مثل {ميبيا. واسـتخلص من ذ- أن المادة 
  تجربته بشانٔ قضاl التعاون فz بين الب�ان.عرض 

. WIPO/GRTKF/IC/23/INF/10وذكúر الرئيس بانٔ الوثيقة المتعلقة �لتجربة النرويجية عمُمت �سم الوثيقة   103.
  كن مناقشة تZ الوثيقة حسب �قتضاء إن بدأت اللجنة الحكومية ا?ولية نقاشاً حول هذه القضية.يموقال إنه 
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.104  .�9ب التعليقات على المادة وفتح الرئيس  

وقال وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه من المؤيدين بقوة للمساعدة التقنية والتعاون وتكوين الكفاءات، إلا أنه من   105.
  غير الممكن في هذه المرحM الوقوف على ما يلزم توفيره من مساعدة تقنية. وبينú انٔ إدراجه في النص قد يكون سابقاً لأوانه.

وأعرب وفد اليا�ن عن اعتقاده أنه يصعب في هذه المرحM النظر في نوع المساعدة التقنية اللازم وانٔ إدراجه في   106.
  النص سابق لأوانه. وعلى ذ-، اقترح وضع النص باكمٔ; بين قوسين.

تعقيد هذه المعاهدة فريقيا إنه من المؤيدين بقوة للمساعدة التقنية والتعاون. واضٔاف أنه �لنظر إلى أ وقال وفد جنوب   107.
عنصراً مفيداً جديراً �لإبقاء.  9والأعباء التي تثار، مثل قواعد البيا{ت التي سـتفرض على الب�ان النامية، فإن يرى في المادة 

ان ووضح أن المساعدة التقنية والتعاون وتكوين الكفاءات تمثل نهجاً ثنائي �تجاه، حيث إن الحاجة المتباد^ قائمة بين الب�
  المتقدمة والنامية في سبيل ضمان بناء نظام فعال من التازٓر والشفافية.

، ولهذا فلا 2.9ولا توجد مادة برقم  1.9لا يندرج تحتها إلا المادة  9وبينú وفد جمهورية فنزويلا البوليفارية أن المادة   108.
  حاجة إلى تقسـيم هذه المادة إلى فقرات فرعية.

.WIPO/GRTKF/IC/23/4.  109للوثيقة الموحدة على النحو الوارد في مرفق الوثيقة  واختتم الرئيس القراءة الأولى 

[ملاحظة من الأمانة: جرى النقاش التالي في جلسة عامة بعد جو^ أولى من اج�عات فريق الخبراء وإصدار   110.
. 2013فبراير  5) بتاريخ Rev. 1الميسرين نسخة معد^ من الوثيقة الموحدة المتعلقة �لملكية الفكرية والموارد الوراثية (

  وترأست الجلسة في هذا الوقت {ئبة الرئيس، السـيدة ألكسـندرا غرازيولي].

حد الميسرين، �سم الميسرين الثلاثة وعرض المراجعة الأولى على الجلسة العامة   تحدث السـيد اlٕن غوس، وهو أ 111.
للجنة الحكومية ا?ولية.  20د تتذكر أعمال ا?ورة و ن الوفللجنة الحكومية ا?ولية بدعوة من {ئبة الرئيس. وصرح بانٔ كثيراً م
كان تجميعاً حرفياً من  WIPO/GRTKF/IC/23/4وافٔاد المسـتجدين على المناقشات أن النص الوارد في مرفق الوثيقة 

خيرة، فz نصوص �قتراحات والأوراق الإعلامية الناتجة عن أعمال اللجنة الحكومية ا?ولية على مدى العشر سـنوات الأ 
صفحة، فاصٔبح بذ- طويلاً وغير منظم وتراكمت فيه المفاهيم و�قتراحات النصية المقدمة من ا?ول  500يربو على 

الأعضاء، مما يشمل ما لا يقل عن أربعة اقتراحات كشف، وكان كثير منها تنويعات طفيفة من بعضها البعض، كما كان كثير 
من صيغ في ذ- الوقت بحمية شديدة. وكانت اؤلى iام فريق الخبراء، تحت توجيه من الوفود ينظرون إلى ما اقترحوا 

الرئيس وفريق الخبراء، تهذيب تZ الوثيقة مع التركيز على القضاl الموضوعية والأساسـية. ووضح أن تركيزهم كميسرين انصب 
احات الأساسـية التي قدiا الخبراء، وüنياً، على إصباغ تZ القضاl �لوضوح، وذ- أولاً عن طريق جمع المفاهيم و�قتر 

وهذا iم، تحديد مجالات التقارب و�ختلاف فz يتعلق �لقضاl الأساسـية، وüلثاً تحسين المضمون والبنية، خاصة ما كان 
Mالتي قد لا تكون ذات ص lبمحل نظر ا?ول  ٕ�زا^ التكرار والحواشي ومحاو^ دمج المحاور المشتركة، ورابعاً تحديد القضا

الأعضاء، وخامساً، وهذا أيضاً iم، التعبير عن جميع المواقف المذكورة في النص. ومضى يقول إن النص ذاته مقسم إلى 
جزأين، هما على وجه التعيين النص المنقح ومرفق يضم نسخاً من جميع النصوص المحذوفة. وبينú انٔ النص المنقح اسـتهدف 

 5، ومناقشات فريق الخبراء التي جرت في 2013فبراير  4 لي بها في الجلسة العامة التي عقدت فيإيراد التعليقات التي أد
. وقال إن ذ- النص �لأساس نص iذب اسـتهدف التوضيح وبه بعض الأقواس حول العبارات التي اسـتمر 2013فبراير 

تب البراءات، لكنه غير �ت ولا يمثل مراجعة الخلاف حولها، مثل ما تعلق منها �لمشـتقات ومكاتب الملكية الفكرية ومكا
متفق عليها، بل لا يعدو كونه توثيقاً لنتائج المناقشة الأساسـية. وقدم اعتذاراً مسـبقاً �سم الميسرين عن أي إسقاطات أو أي 

نطاق  قصور في عرض ارٓاء ا?ول الأعضاء بشكل كامل ودقيق نظراً لضيق الوقت ا[صص لإعداد ذ- النص رغم اتساع
نقاش فريق الخبراء. وفz يتعلق �لنص، وضح انٔ الميسرين أجروا تعديلاً على تعريف "الموارد الوراثية" وعلى الخيارات 



WIPO/GRTKF/IC/23/8 PROV. 2 
32 
 

المتعلقة بمصطلح "المعارف التقليدية المرتبطة بها"، كما تبينوا أن قسم الأهداف ضم الكثير من البيا{ت العامة أو التصريحية 
وص الثلاثة الخاضعة للنقاش، فوضعوا قسماً ديباجياً لمعالجة ذ- الأمر. وأضاف انٔ الأهداف التي تعلقت بجميع النص

اختصرت إلى هدفين أساسـيين لم يعكسا إلا جوهر ما تحاول اللجنة الحكومية ا?ولية تحقيقه أولهما �متثال للنفاذ وتقاسم 
على المعلومات اللازمة لمنع منح براءات خاطئة والتمZ المنافع وüنيهما ضمان حصول مكاتب الملكية الفكرية/البراءات 

، وامٔا التغييرات الجذرية فكان 3و 1المشروع وتحسين الشفافية. وذكر أن الميسرين أجروا بعض التعديلات على المادتين  غير
تدابير التي سـيحققها ، حيث أحلوا على وجه الخصوص "نطاق الصك" محل "الحماية القانونية"، مركزين على ال 3محلها المادة 

الصك في سبيل تحقيق الأهداف. وشدد على أهمية أحد إنجازات الميسرين التي تلت ذ-، حيث وضعوا خيارين أساسـيين 
"شروط الإجراءات الشكلية  1يعكسان التقارب بين أعضاء فريق الخبراء بشانٔ الالٓيات الملائمة لتحقيق الأهداف: الخيار 

لمعلومات النفاذ وتقاسم المنافع"، وهو اسٔاساً نهج حماية دفاعية لتحقيق الأهداف. وبينú انٔ  "لا كشف 2للكشف" والخيار 
"شروط الإجراءات الشكلية للكشف" يعرج أساساً على جميع العناصر الرئيسـية لنظام كشف وهي "العناصر  1الخيار 

تعاون بشانٔ البراءات ومعاهدة قانون ا?افعة" و"�سـتثناءات" و"موضوع الكشف" و"تدابير المكتب" و"معاهدة ال 
والمتعلقة �لعناصر ا?افعة تعكس  1البراءات" و"العقو�ت" وقال إنه يجب ملاحظة أن الخيارات الفرعية الواردة تحت الخيار 

اقتراحات مختلفة، وقد لزم إنشاء قائمة �لخيارات تعكس الحصيM الكبيرة من الخيارات الأصلية. وأضاف أن قسم 
تثناءات" ما هو إلا نسخة من النص الأصلي لأنه لم يخضع لأي نقاش. وفz يتعلق �لقسمين "موضوع الكشف" "�س ـ

تركز على ضمان حصول مكاتب البراءات  2و"العقو�ت"، قال إن فريق الخبراء لم يناقشهما �لتفصيل بعد. ووضح أن الخيار 
يقم رابطاً مباشراً بين نظام الملكية الفكرية و�متثال لأنظمة النفاذ ولم  2على المعلومات الملائمة في سبيل تحقيق الهدف 

وتقاسم المنافع، ولكنه أثبت أهمية تقاسم المنافع. وقال إن التركيز فيه انصب على قواعد البيا{ت وعلى تهيئة تدفقات 
  ملائمة. معلومات

لموحدة. وقالت إن الميسرين سـيدونون التعليقات، وفتحت {ئبة الرئيس �ب التعليقات على المراجعة الأولى للوثيقة ا  112.
وإن فريق الخبراء سـيعاود �ج�ع بعد قراءة المراجعة الأولى ثم يصدر الميسرون المراجعة الثانية للوثيقة الموحدة. [ملاحظة 

  .]من الأمانة: توTت جميع الوفود التي أدلت ببيا{ت �لشكر إلى الميسرين على إعداد المراجعة الأولى

وابٔرز وفد بيرو عدم خضوع أجزاء معينة من المراجعة الأولى، كما أشار السـيد غوس، للنقاش في اج�ع فريق   113.
  الخبراء، ومن أمثM ذ- ا?يباجة. وأعرب الوفد عن اسـتعداده لتكثيف المشاورات والمناقشات بشانٔ تZ الأجزاء.

لتي لم تخضع للنقاش في اج�ع فريق الخبراء، مثل وأعرب وفد البرازيل عن تخوفات ?يه بشانٔ تZ الأجزاء ا  114.
�سـتثناءات والعقو�ت. وقال إنه على اسـتعداد لمناقشـتها في وقت لاحق في اج�ع فريق الخبراء. واüٔر الوفد سؤالاً بشانٔ 

التي منحت، غير تقتضي انطباق ذ- الصك على حقوق الملكية الفكرية أو البراءات  1، حيث قال إن صياغة المادة 1المادة 
 Zأنه متخوف من انطباق الصك فعلياً على طلبات البراءة وفحوص البراءات كذ-. وقال إنه ليس ?يه نص مقترح في ت

  المرحM، لكنه يتوقع أن ينظر فريق الخبراء في تخوفه.

للنقاش بعد. وفz  فريقيا عن تائيده للتعليق اÝي ادٔلى به وفد بيرو من أن ا?يباجة لم تخضعأ وأعرب وفد جنوب   115.
، أشار إلى إحلال "صك" محل "حماية"، وهذا غير معرف في قائمة المصطلحات، فمن المهم تعريف 1يتعلق بعنوان المادة 

مصطلح "صك" إذا كان مسـتخدماً في النص. وأعرب عن اعتقاده انٔ "حماية" أساسي �لنسـبة إلى الوفد وإلى وفود أخرى 
ة. وأشار الوفد إلى حدوث بعض الإسقاطات، وضرب Ý- مثلاً بورود عبارة "المعارف فريقيضمن مجموعة الب�ان الأ 
  وتصحيحها "المعارف التقليدية المرتبطة بها". 3.2المرتبطة بها" في الفقرة 
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، يبدو النص الحالي غير متعلق إلا بعملية لاحقة بعد 1وذكر وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات أنه، حسب المادة   116.
براءة �لفعل. واقترح تضمين نص إضافي يتناول طلبات البراءات وفحوصها. وأضاف انٔ قضية �سـتثناءات لم تخضع منح 

  للنقاش في اج�ع الخبراء، فينبغي إذاً إحاطة هذا الجزء بقوسين إلى انٔ يتكون ?ى اللجنة الحكومية ا?ولية تصور أفضل.

وروبي وا?ول الأعضاء فيه وطلب إ�حة مزيد من الوقت للنظر في وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأ   117.
المراجعة الأولى. وفي هذه الأثناء، أشار إلى ا?يباجة وقال إنه لا يسـتطيع قبول الفقرة الأولى في ا?يباجة لأن بعض ا?ول 

فقرة السادسة في ا?يباجة غير الأعضاء فيه لا تعترف �لحقوق الجماعية للشعوب في دساتيرها. واعٔرب عن اعتقاده انٔ ال
واضحة. وفz يتعلق بمصطلح "المعارف التقليدية المرتبطة بها" في قائمة المصطلحات، أعرب عن اعتقاده أنه ما من رابط واضح 

، رحب 3و 1بين الموارد الوراثية والمعارف التقليدية وعن تفضي; لوضع تعريف للمعارف التقليدية ذاتها. وفz يتعلق �لمادتين 
  الوفد بحصر الموضوع على الصك بدلاً من موضوع الحماية أو نطاق الحماية.

"التعاون فz بين الب�ان"، حيث توجد  6وتساءل وفد كينيا عن الموضع المنظور للتشريع الوطني فz يتعلق �لمادة   118.
  جماعة الماساي على سبيل المثال في كلٍ من جمهورية تنزانيا المتحدة وكينيا.

اشٔار ممثل تو�ج أمارو إلى ضرورة تقليل عدد الأقواس المربعة والخيارات. وشدد على وجود مشاكل أخرى تتعلق و   119.
  �لشعوب الأصلية مثل القرصنة البيولوجية وقرصنة المعارف التقليدية.

?ول الأعضاء [ملاحظة من الأمانة: بناءً على طلب من وفد �تحاد الأوروبي، متحدüً �سم �تحاد الأوروبي وا  120.
فريقيا وعمان ونيجيرl وكندا والولاlت المتحدة الأمريكية وكينيا ٕ��حة مزيدٍ من الوقت ?راسة المراجعة أ فيه، ووفود جنوب 

الأولى، علقت {ئبة الرئيس الجلسة العامة. وقد جرى النقاش التالي بعد اسـتئناف الجلسة العامة. وكان الرئيس في هذا 
  ].لى رئاسة الجلسةالتوقيت قد عاد إ 

.121  . 1وفتح الرئيس �ب التعليقات على قائمة المصطلحات وا?يباجة في المراجعة  

وتحدث وفد الجمهورية ا?ومينيكية �سم مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي وصرح بانٔه يفترض أن تكون ا?يباجة   122.
ار. وقال إنه يوافق على المضمون من حيث المبدأ، غير أنه اقترح واضحة بنهاية المفاوضات، أخذاً للأهداف والمبادئ في �عتب

  إحاطة ا?يباجة بقوسين في المرحM الراهنة نظراً لعدم خضوعها لنقاش فعلي.

وكرر وفد كندا التعبير عن تفضي; سابق اÝكر للمصطلح "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية" وعن رغبته في   123.
طلح �عتباره بديلاً لكل واقعة ورود للمصطلح "المعارف التقليدية المرتبطة بها" في النص باكمٔ;. وذكر الوفد تضمين ذ- المص

أن تعريف "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية" الوارد في قسم قائمة المصطلحات لا يعكس كامل اقتراحه المطروح في 
تي تؤدي بشكل مباشر إلى اختراع مطلوب حمايته". كما ذكر الوفد أن عدة فريق الخبراء، حيث أسقط العبارة "وال

مصطلحات واردة في نص الميسرين لم تخضع للنقاش في اج�ع فريق الخبراء، وهي تعييناً "البيوتكنولوجيا" و"ب� المنشأ" 
لمصدر" و"�سـتعمال"، وعلى ذ- و"الظروف في الوضع الطبيعي" و"شهادة امتثال معترف بها دوليا" و"النفاذ المادي" و"ا

فهو يرغب في إحاطة هذه المصطلحات باقٔواس مربعة، واحتفظ �لحق في التعليق على هذه المصطلحات في وقت لاحق 
  عندما تتاح لفريق الخبراء فرصة لمناقشـتها.

ق من وثيقة المرف 2تحت المادة  2من ا?يباجة مطابقة للخيار  5وصرح وفد اليا�ن بانٔ الفقرة   124.
WIPO/GRTKF/IC/23/4 .وأنها استندت إلى افتراض اسـتحداث شروط كشف إلزامي، واقترح حذفها  

وصرح ممثل مؤسسة البحوث من أجل الشعوب الأصلية وسكان الجزر بانٔ تعريف "المصدر" ليس واضحاً بقدر   125.
  الموارد".. واقترح إدراج تعريف لمصطلح "أصحاب 2يكفي لربطه بمصطلح "أصحاب الموارد" في المادة 
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وأعرب وفد الولاlت المتحدة الأمريكية عن رغبته في مناقشة خياري "المعارف التقليدية المرتبطة بها" أو "المعارف   126.
وأيد النص اÝي اقترحه وفد كندا. وفz يتعلق بتعريف  2التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية". وأعلن الوفد عن تفضي; للخيار 

 3أعلن عن تفضي; لوجود خيار لا يشير إلى اتفاقية التنوع البيولوÈ تحديداً. كما أعلن عن تفضي; للخيار "البيوتكنولوجيا"، 
فz يتعلق بتعريف "ب� المنشأ" نظراً لتحقق اليقين القانوني فيه، وأعرب فz يتعلق بتعريف "الظروف في الوضع الطبيعي" 

يف لا يشير إلى اتفاقية التنوع البيولوÈ تحديداً. وفz يتعلق بتعريف تحت "الموارد الوراثية" عن تفضي; كذ- لتعر 
. وأعرب فz يتعلق بتعريف "اسـتعمال الموارد الوراثية" عن رغبته في إحاطة الكلمات 1"المصدر"، أعلن عن تفضي; للخيار 

حيائية" بقوسين تحقيقاً لقدر أكبر من لأ ا ا"ومشـتقاتها والمعارف التقليدية المرتبطة بها بوسائل منها اسـتخدام التكنولوجي
  الوضوح واليقين القانوني.

وأبلغ وفد فرنسا اللجنة، فz يتعلق �لمراجعة الأولى، مع إقراره باهمٔية مراعاة التطلعات التي تعبر عنها الشعوب   127.
م قابلية التجزئة الثابتين في الأصلية، بانٔ تحقيق ذ- يجب انٔ يكون موافقاً لمبدأي المساواة (و�لتالي عدم التمييز) وعد

دسـتور الجمهورية الفرنسـية. وقال إنه، تحقيقاً Ý-، لا يسـتطيع �عتراف �لحقوق الجماعية لجماعة أو مجموعة يقوم تعريفها على 
ة معايير إثنية أو لغوية أو ثقافية. وطلب الوفد بناءً على ذ- إحاطة مصطلح الشعوب الوارد في عبارة "الشعوب الأصلي

والجماعات المحلية" التي تظهر في عدة مواضع مختلفة من الوثيقة الموحدة التالية بين قوسين. وأضاف أنه في ظل ضيق الوقت 
المتاح لفحص الوثيقة الموحدة المعد^، فإن ذ- التعليق لا ينطبق فقط على جزء قائمة المصطلحات في النسخة المعد^ المتعلق 

، بل على الفقرة الأولى من 1المرتبطة بها/المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية" في الخيار  بتعريف "المعارف التقليدية
  كذ-. 1.6، 6والفقرة  2.2، 2"ا?يباجة" والفقرة 

وسالٔ الرئيس وفد فرنسا إن كان من الممكن، كما سأل خلال مناقشة أشكال التعبير الثقافي التقليدي، النظر في نص   128.
التوافق بين القيود ا?سـتورية الخاصة بفرنسا والأحوال المعاكسة لها في ب�ان أخرى. وتساءل الرئيس إن كان من قد يتيح 

الممكن تطبيق مبدأ رفع الضرر لتجنب ما قد يقتضي تقييد تعامل فرنسا مع مبدأ عدم تجزئة ا¾تمعات على النحو المعتاد ?يها 
يحول بين اخٓرين وبين تطبيق ذ- إن احتاجوا إليه. وسالٔ الرئيس وفد فرنسا إن ولكن، قياساً على ذ-، مع تجنب ما قد 

كان بوسعه مد يد العون إلى اللجنة في ال�س أسلوب ما يعبر عن ذ- مع تحقيق التوازن بين هذين �عتبارين ذوي 
  الأهمية الحيوية.

ة فz يتعلق بعمل اللجنة، أن نصاً ينطوي على وافٔاد وفد فرنسا، رداً على السؤال اÝي طرح على الوفد وبروح بناء  129.
صياغة مطبقة في صكوك قائمة ذات صM، مثل اتفاقية التنوع البيولوÈ، قد يبدو مقبولاً، علاوةً على ضمان ال�سك بين 
 الصكوك. وأشار الوفد إلى انٔ من شانٔ عناصر النصوص المسـتمدة من مرجعيات موجودة �لفعل في نصوص قائمة، مثل نص

  اتفاقية التنوع البيولوÈ، أن تكون ملائمة.

.130  ودعا الرئيس وفد فرنسا إلى مواصM التدبر ومناقشة هذا الأمر مع الميسرين. 

وقال وفد البرازيل إن ?يه بعض التعليقات على قائمة المصطلحات. وذكر بشانٔ مفهوم "الموارد الوراثية" أن النص   131.
المندرج تحت هذا المصطلح يشير إلى مفهومين مختلفين، هما مفهوم "الموارد الوراثية" ومفهوم "المواد الوراثية". واقترح تقسـيم 

ين وقد تعذر عليه تبين سبب دمجهما في مفهوم واحد. كما أعرب الوفد عن رغبته في هذا المفهوم لأن هذين مفهومين مختلف
إحاطة مفهوم "النفاذ المادي" بقوسين لما وجد فيه من التقييد لمفهوم النفاذ على هذا الحال، مما لا يتشابه مع الفهم اÝي 

zيتعلق بمفهوم "�سـتعمال"، في إحاطة التعبير "بما في  ينطوي عليه التشريع الوطني في البرازيل. وأعرب أخيراً عن رغبته، ف
  ذ- التسويق" بقوسين. وبينú أن مفهوم �سـتعمال، على النحو المتو§ في بروتوكول {غوl، لم يتضمن هذه الإشارة.

ح "المعارف وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه وأبدى رغبته فz يتعلق بمصطل  132.
التقليدية المرتبطة بها" ومع مراعاة التعليقات التي أدلى بها وفد فرنسا، في رؤية رابط بين الموارد الوراثية والمعارف التقليدية، 
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، مع إضافة الكلمات "التي من شانهٔا انٔ وكندا وعلى ذ- اقترح نصاً شبيهاً بذ- اÝي اقترحه وفدا الولاlت المتحدة الأمريكية
ي إلى اختراع". وفz يتعلق �لمصطلحات "البيوتكنولوجيا" و"شهادة امتثال معترف بها دوليا" و"�سـتعمال"، قال إن تؤد

هذه المصطلحات إما أنها لا تظهر في النص أو انٔ الوفد يطلب مزيداً من الإيضاح بشانهٔا. واعٔرب عن تفضي; لإزالتها أو 
zالراهنة. وف Mيتعلق بمصطلح "المشـتق"، أعرب الوفد عن موافقته على الصيغة المسـتخدمة في إحاطتها باقٔواس في المرح 

النص لكنه أبدى رغبة في عدم البوح بتعليقاته على الكيفية التي سيسـتخدم بها ضمن النص. كما رحب الوفد �لتعريف الوارد 
"ب� المنشأ" و"المصدر"، لكن بما أنها لم تخضع بعد تحت "الموارد الوراثية". وبينú أن ?يه المزيد من التعليقات بشانٔ تعريفات 

للنقاش في اج�ع فريق الخبراء فسـيحتفظ بها حتى يحدث ذ-. وفz يتعلق �?يباجة، قال إنه لا يسـتطيع قبول الإشارة إلى 
ر السادس من ا?يباجة. الموافقة المسـبقة المسـتنيرة والشروط المتفق عليها في الفقرة الأولى، كما التمس توضيحاً بشانٔ السط

وذكر الوفد أنه سـيكون ?يه المزيد من التعليقات بشانٔ ا?يباجة لكنه لن يبوح بها في هذه المرحM، على اح�ل عرضها في 
  اج�ع فريق الخبراء.

ورحب وفد كندا بفكرة وضع ديباجة، غير أنه أشار إلى أن كثيراً من العناصر الواردة في ديباجة نص الميسرين   133.
تخضع للنقاش خلال جلسة فريق الخبراء التي عقدت في اليوم السابق. وضرب على ذ- مثالاً بعدم التوصل إلى اتفاق   لم

بشانٔ إدراج إشارة إلى إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية، كما {زع الوفد في تصنيف ذ- النص �عتباره 
من ا?يباجة بين قوسين مربعين. وعلى نفس المنوال، ذكر الوفد انٔ مفهوم نقل  اتفاقاً. وعلى ذ-، طلب وضع الفقرة الأولى

التكنولوجيا المشار إليه في الفقرة الثالثة من ا?يباجة يمثل عنصراً اخٓر لم يخضع للنقاش في جلسة فريق الخبراء، وعلى ذ- 
وفد أنه لم يتحقق توافق بشانٔ المبادئ التي طلب وضع المصطلحات "نقل التكنولوجيا ونشرها" بين قوسين مربعين. وذكر ال

تستند إليها الفقرة الخامسة المتعلقة بنظام عالمي وإلزامي، وأبدى رغبته في وضع تZ الفقرة بين قوسين مربعين. وأكد على عدم 
نه لم يفهم بشكل كامل التوصل إلى اتفاق يفيد أنه ينبغي للصك محل التفاوض انٔ يتناول النفاذ وتقاسم المنافع. وقال وفد كندا إ 

مقصد النص الوارد في الفقرة السادسة من ا?يباجة وأبدى رغبته في وضع تZ الفقرة بين قوسين مربعين حتى يرد 
  توضيح.  لها

وكرر وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات النقطة التي اüٔرها وفد الجمهورية ا?ومينيكية �سم مجموعة ب�ان أمريكا   134.
زالت {قصة. وعلى ذ-، أبدى رغبته في إحاطة ا?يباجة بقوسين  ريبي بشانٔ ا?يباجة لأن عناصر كثيرة مااللاتينية والكا

وصرح بانهٔا تحتاج إلى مزيدٍ من العمل، لكن هذا يمكن القيام به في نهاية العملية. وفz يتعلق بقائمة المصطلحات، وبشانٔ 
في اسـتخدام نفس الصياغة الواردة في بروتوكول {غوl وعن رأيه أنه ينبغي  تعريف "الموارد الوراثية"، أعرب الوفد عن رغبته

حدث التباساً. و�لنسـبة إلى "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد  فصل "الموارد الوراثية" عن "المواد الوراثية" لأن الجمع بينهما أ
  وأضاف أنها لا تمثل تعريفات وافية.الوراثية"، قال الوفد إنه لا يؤيد اlًٔ من الخيارات المطروحة. 

لتعريف "الموارد الوراثية"، غير أنه اعتبر أنه ينبغي �ستشهاد في  2لخيار عن تائيده ل وأعرب ممثل تو�ج أمارو   135.
مثل، النص هذا �لنص الوارد في اتفاقية التنوع البيولوÈ فz يتعلق بتعريفات "الموارد الوراثية" و"المواد الوراثية". وذكر الم 
علاوةً على ذ-، أنه لا يوافق على اقتراح وفد فرنسا. وقال إن هذا الوفد يعرف أن إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق 

الشعوب الأصلية اعترف �لحقوق الجماعية للشعوب الأصلية، وهذا صك دولي متفق عليه، ومن المعلوم أن المعايير ا?ولية 
دون العودة إلى الخلف ومحاو^ إعادة تعريف معنى الشعوب الأصلية وحرمانها من حقوقها  تعلو على التشريع الوطني، مما يحول

الجماعية. وقال إن المناقشات حول هذا الأمر اسـتغرقت عشرين عاماً وقد حضر وفد فرنسا تZ المناقشات. وعلى ذ-، 
 وضعت فيها. طالب الممثل بتضمين الحقوق الجماعية للشعوب الأصلية في جميع الفقرات التي

.136 .ةوقال الرئيس إنه طلب من وفد فرنسا دراسة ذ- الأمر ثم العودة مرة أخرى إلى اللجنة في مرحM لاحق 
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واشٔار وفد جمهورية فنزويلا البوليفارية إلى مصطلح "الشعوب الأصلية" وقال إن هذا المصطلح ومعه مصطلح   137.
ين ونصف أو ثلاث في اللجنة الحكومية ا?ولية منذ حوالي سـنت بشانهٔماالحقوق الجماعية للشعوب الأصلية قد تم التوافق 

 .رو{شد وفد فرنسا التفكير مليا في هذا الأم ،عدم عودة اللجنة لمناقشـته مرة أخرى ىسـنوات. وÝ- رأ 

وتحدث وفد جنوب أفريقيا �سم ا¾موعة الأفريقية ولفت الأنظار إلى بعض الملاحظات على قائمة المصطلحات   138.
جة. وأعرب عن رغبته في وضع تعريف مصطلح "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية" بين قوسين حيث اعتبر وا?يبا

أن هذا التعريف في حاجة إلى إعادة مناقشة. كما رَغِبَ في وضع تعريف "المشـتقات" بين قوسين أيضا. ومضى يقول تم 
) in situ conditionsمصطلح "الظروف في الوضع الطبيعي" ( تجاهل بعض المصطلحات، فعلى سبيل المثال تم تعريف

وفz يتعلق بتعريف "الوصول ). ex situ conditionsولم تتضمن القائمة تعريف مصطلح "الظروف الطبيعية السابقة" (
مضى وسين. و التعريف محدوداً في نطاقه وينبغي وضعه بين قالفعلي"، قال إنه وافق على ما طرحه وفد البرازيل حيث كان 

يقول في حا^ قيام اللجنة بمناقشة مصطلح "صك"، فيحتاج هذا المصطلح ائضا إلى أن يعَُرّف ضمن قائمة المصطلحات كما 
قانوني دولي. وأعرب الوفد عن تفهمه وجود بعض كصك  ينبغي انٔ يتوافق مع التكليف ا¾دد للجنة الحكومية ا?ولية

لم يتم التغلب عليها بعد على الرغم من مناقشة بعض القضاl المتعلقة بها �سـتفاضة في الشواغل المتعلقة �?يباجة والتي 
 .السابق اليوم

وصرح وفد الولاlت المتحدة الامٔريكية بانٔ ?يه بعض الشواغل بشانٔ ا?يباجة. ورأى انٔ ا?يباجة تسُـتخدم في   139.
بين قوسين في هذه ا?يباجة  ، فمن الأفضل اسـتمرار وضعتحديد النص أو التعريف به. وطالما كان النص ما يزال قيد التفاوض

 ت.المرحM تاكٔيداً على عدم استباق ما ستسفر عنه تZ المفاوضا

وأدلى ممثل غرفة التجارة ا?ولية بتعليقات محددة على مصطلح "ب� المنشأ". وقال إن هذا المصطلح كان في غاية   140.
الواردة  التعريفاتقشات اللجنة. ورأى الصعوبة التامة في العمل مع أي من الأهمية في سـياق عمل أي ترتيبات {تجة عن منا

في الخيارات الأول أو الثاني أو الثالث. ومضى يقول، من السهل في بعض الحالات معرفة ب� المنشأ على نحو مؤكد. فعلى 
بعض عينات من الصحراء الكبرى، فمن السهل معرفة ب� المنشأ على نحو يقيني ودون على شخص  حصلسبيل المثال، إذا 

Ýا كان الحل البديل أي شك، ولكن في كثير من الحالات، يكون الوضع أقل وضوحا في تحديد أصل أو ب� المنشأ للعينات. 
الجدوى للأهداف الرئيسـية لهذا التدبير.  في العديد من الحالات عديمممثل الغرفة كشف المصدر، وهو ما راهٓ هو النص على 

ولهذا السبب، كان من الضروري تعريف "ب� المنشأ" بشكل مناسب. تضمن الخيار الأول فرضية ضمنيه وهي أن هناك ب� 
متفرد في صفاته يمتZ الموارد الوراثية، وهي فرضية صحيحة في بعض الأحيان ولكن في العموم لا تكون كذ-. وعلى هذا 

المطلوب. وفz يتعلق �لخيار الثاني، هناك صعوبة شديدة في معرفة ما إذا كان قد تم في حد ذاته و لن يحقق هذا الخيار النح
التباس يكتنف هذا الأمر حا^ من البلبM القانونية فضلا عن الحصول على الموارد الوراثية وفقا لاتفاقية التنوع البيولوÈ، كما 

في هذا الخيار. وصرح ممثل الغرفة بعدم فهمه للخيار الثالث. واعٔرب عن أم; في توصل اللجنة تمليه الحقائق الواقعية 
 ه.الحكومية ا?ولية إلى خيار قابل للتطبيق بشكل عام ويوفر تدبيراً يمكن تنفيذ

رة على تحديد واسـتفسر الرئيس من ممثل الغرفة التجارية ا?ولية عما إذا كانت شواغ; منصبة بقدر اكٔبر على عدم القد  141.
 .ب� المنشأ في بعض الظروف أو على تعريف "ب� المنشأ" ذاته

وقال ممثل غرفة التجارة ا?ولية إن مخاوفه تشمل كل من التعريف الرسمي لمصطلح "ب� المنشأ" والمشاكل العملية التي   142.
قاً لمصطلح "ب� المنشأ"، ولكنه لن قد تنشأ عن هذا التعريف. ومضى يقول سـيكون الأمر جيداً إذا تضمن النص تعريفاً دقي

 ة.الحقيق معرفةيكون كذ- في حا^ عدم قدرة الشخص المطَُالبْ �لكشف على 

عدم وأعرب وفد سويسرا عن تائيده طرح ا?يباجة على طاو^ المناقشات. وأعلن اتفاقه مع الزملاء الاخٓرين على   143.
يزال في الإمكان تحقيق فائدة من ا?يباجة حيث تعمل كوعاء يحتوي اللغة نتائج الوثيقة. واسـتدرك قائلا لا الحكم على  استباقها
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تعزيز الثقة المتباد^ هناك بعض المفاهيم التي يمكن انٔ تؤخذ في �عتبار أثناء إعداد ا?يباجة، وهي و الخاصة بها في إطاره. 
فz يتعلق . و ية والمعارف التقليدية المرتبطةبين مقدمي الخدمات والمسـتخدمين فضلا عن تعزيز إمكانية تعقب الموارد الوراث 

بمسأ^ كيفية التعامل مع المصطلحات والأهداف من وTة نظر منهجية، أعرب الوفد عن رغبته في تحويل هذه الفقرات أيضا 
هذا إلى مواد رئيسـية في متن الصك في المسـتقبل القريب. وأعلن رفضه الإدلاء بائ تعليقات مفصM بشانٔ المصطلحات في 

 .التوقيت وقال من المحتمل التعرض مرة أخرى إلى بعض النقاط المحددة أثناء مناقشات فريق الخبراء

وادٔلى وفد بيرو ببعض التعليقات بشانٔ قائمة المصطلحات وا?يباجة. وقال إن ديباجة صك دولي تشـبه مقدمة   144.
برِ عن نهاية  الكتاب ينبغي انٔ تكُتب بعد �نتهاء من العمل. وÝ- اتفق الوفد ، ولهذا السبب، الروايةالشـيق. بمعنى، إنها تخُْ

مع رأي تZ الب�ان ا?اعي إلى دراسة مسأ^ ا?يباجة في النهاية وعند �نتهاء من الوثيقة. وفz يتعلق بقائمة المصطلحات، 
"، واسـتدرك قائلا، ويمكن بطةريف "المعارف التقليدية المرت لخيار الأول بشانٔ تعاأعرب الوفد عن تفضي; دون أدنى تردد 

ف عبارة "ومشـتقاتها" عقب ضاتُ النظر في العمل على أساس الخيار الثاني حتى مع الإضافة التي اقترªا وفد كندا طالما سـَ 
من متنوعة مجموعة هائM  وجوداسـتخدامات الموارد الوراثية" في السطر الثاني. وأشار إلى الأهمية القصوى لإظهار عبارة "

 ى يتعلق بمصطلح "ب� المنشأ"، رأ الموارد الوراثية عند الحديث عن روابط خاصة �ختراع مطلوب حمايته. وفz مشـتقات
الاخٓر، كما انٔ لكل  بسببنهما غير متنافيين ولا يتعين استبعاد أحدهما إ على الخيارين الأول والثاني حيث الوفد وجوب الإبقاء 

قيقة، كانت هناك حالات لم ترد فيها الموارد الوراثية من ب� معين ولكنها أتت من خلال منهما في الواقع وظيفة مختلفة. وفي الح 
طرف üلث أو تم �حتفاظ بها في هذا الب� الثالث، وكان يمكن لها انٔ تكتسب خصائص أجدى نفعا بسبب بقائها في ذ- 

في التعريف. وفz يتعلق بتعريف "الموارد الوراثية"، ظهرت الحاجة إلى إدراج هذا النوع من الموارد الوراثية و الب� الثالث. 
"المواد الوراثية"، وكي لا يكون ?ينا حاجة لفصل "الموارد الوراثية" و أعلن الوفد اتفاقه مع وفد البرازيل، وقال إن هناك

إدراج الصياغة التي على ضرورة ممثل حركة تو�ج أمارو معيارين مختلفين على الصعيد ا?ولي، أعرب عن اتفاقه أيضا مع 
سـبق اسـتخداiا والمتفق عليها في اتفاقية التنوع البيولوÈ. واشٔار الوفد إلى أن اللجنة الحكومية ا?ولية كانت تتحدث عن 

صك دولي لحاجتها إلى التاكٔيد على احترام ليس فقط حقوق الشعوب الأصلية، وإنما أيضا احترام حقوق ا?ول جميعها. 
zإعلان الأمم المتحدة الفقرة الأولى من ا?يباجة، والتي كان نصها "وفقا للاتفاقات ا?ولية"، نبّه الوفد إلى انٔ  يتعلق بنهاية وف

ولم تتوفر � صفة الإلزام القانوني مثل بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية لم يكن في الواقع اتفاقية دولية ولكنه كان مجرد إعلان 
üرها وفد فرنسا، أ لتي لوفد على أنه، ومع أكبر قدر من �حترام، اسـتمع إلى المشاكل االاتفاقيات ا?ولية. وأخيراً، أكد ا

في اتفاقية التنوع البيولوÈ لتZ ا¾تمعات مثل تZ  الواردةوبدوره عرض عليه فكرة النظر في إمكانية اسـتخدام الصيغة 
 .فرنسا كطرف كاملنها كانت صكاً دولياً شاركت فيه إ ي، حيث  8في المادة  المسـتخدمة

.145 .وافتتح الرئيس المناقشات بشانٔ أهداف السـياسة العامة الأول والثاني 

في قدرة نظام الملكية الفكرية على  تعتقدلا  انهإ للهدف الثاني حيث  امكتب الملكية الفكرية تائيده ممثM توأعلن    146.
 .ضمان �متثال للقواعد المرتبطة �لنفاذ وتقاسم المنافع

على الرغم من اعتقاده في انٔ هذين الهدفين ندا بتبسـيط القسم الخاص باهٔداف السـياسة العامة. وقال ورحّب وفد ك   147.
وTات النظر ا[تلفة ل�ول الأعضاء، إلا أنه رَغِبَ في التاكٔيد على أن هذين الهدفين المدرجين حاليا يعكسان �لفعل 

ا يجعل بلاده تؤيد الهدف الثاني فقط. وعلاوة على ذ-، التمس يشd إضافة ويمثلان خيارين منفصلين قائمين بذاتهما مم  لم
بعد أي مناقشات في جلسة فريق الخبراء بشانٔ موضوع اعتبار أو  لثة بين أقواس مربعة حيث لم تجُرالوفد وضع الحاشـية الثا

 .عدم اعتبار القواعد العرفية جزء من القانون الوطني

تركيز نظام البراءات على المنح السليم للبراءات من خلال منع منح  وأعرب وفد اليا�ن عن اعتقاده في وجوب  148.
البراءات على نحو خاطئ. كما أعرب عن اعتقاده أيضا في أن التمZ غير المشروع والشفافية في سـياق تقاسم المنافع من 
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النص بدءاً من كلمة "يمنع" لا ترتبط بنظام البراءات. ولهذا السبب رأى الوفد وجوب حذف الجزء الأخير من التي العناصر 
 .إلى نهاية فقرة نص الهدف الثاني

وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه وقال لم يعكس الخيار الأول المناقشات وتحدث   149.
النفاذ البراءات ونظام التي جرت في اج�ع فريق الخبراء في اليوم السابق. كما لم يعبر على نحو كاف عن رابطة ما بين نظام 

. ورأى الوفد أنه كان يتعين على هذا الخيار التطرق إلى هذه العلاقة، ولكن ليس �لخوض في تفاصيل عن وتقاسم المنافع
كيفية تحقيق ذ- �رتباط. وفz يتعلق �لخيار الثاني، أعلن الوفد عن رفضه لعبارة "منع التمZ غير المشروع" ورأى وجوب 

 .ضعها بين أقواس مربعة في النصحذفها أو و 

وتحدث وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية وأعرب عن تائيده للهدفين. واسـتطرد قائلا، ينبغي التفاوض حول   150.
الصياغة النهائية بشانهٔما. ولفت الأنظار إلى مبدأ عام من مبادئ القانون ا?ولي، وقال يتعين على جميع الصكوك ا?ولية أن 

 .بعضها مع بعض. وانٔ هذا هدف عام بقدر ما يعنيه هذا الأمرتكون متسقة 

بذور الاتفاق والتوصل إلى نتيجة في  وأعرب وفد {ميبيا عن تائيده للهدفين الأول والثاني. وقال إنه اعتقد في أن  151.
 .التوازن بين هذين الهدفيناللجنة الحكومية ا?ولية يكمن في 

نة إلى انٔ من مبادئ ا?يمقراطية انٔ تتُاح للشعوب الأصلية فرصة الموافقة أنظار اللج ممثل حركة تو�ج أمارو  ولفت  152.
الموافقة المسـتنيرة المسـبقة على جميع المواد.  مبدأ  أراضيهم، كما أنه من المهم الإبقاء علىالموافقة على اسـتخدام مواردهم و  عدم  أو

 .دف الأولوأضاف بانٔه قد تمت الإشارة إلى هذا في طيات المبادئ التوجيهية لله

توضيح ما إذا كان يعارض أو يؤيد الهدفين الأول والثاني، أو إن كان تو�ج امٔارو  حركة والتمس الرئيس من ممثل  153.
 .هناك شيء لم ينُصَ عليه في أي هدف منهما وبيان هذا النقص

يعارض أو يؤيد الهدفين بعدم اسـتطاعته الإجابة بنعم أو لا على السؤال عما إذا كان ممثل حركة تو�ج أمارو وصرح   154.
الأول والثاني. ووَضحّ سبب عدم موافقته على الخيار، حيث إنه لا يعترف بحقيقة تمتع ا?ول بسـيادة على الموارد الطبيعية 

والموارد الوراثية الواقعة في أراضيها. ومضى يقول إن القرارات المعتمدة من "الجمعية العامة للأمم المتحدة" قد أقرت �لاعتراف 
�لسـيادة ا?ائمة للشعوب الأصلية على مواردها الطبيعية. ولهذا يتعين على ا?ول إدارة هذه الموارد وتوزيعها ٕ�نصاف على 

شعوبها، ولكن تظل الموارد الوراثية ملكاً للشعوب الأصلية ولا يمكن السماح ل�ول �لاستيلاء على حقوق الشعوب الأصلية 
 .ة بهاوعلى المعارف التقليدية المرتبط

عما إذا كان النص على عدم جواز حرمان أصحاب الحقوق من حقوقهم تو�ج أمارو حركة واسـتفسر الرئيس من ممثل   155.
 ú ت الشعوب الأصلية حقوق التصرف في الموارد بموجب صك أو بموجب تصرفات من ا?و^ كافياً. وبعبارة أخرى، إذا خُول

نبغي القيام بعمل ما من شانٔه المساس بهذا التخويل. وأشار الرئيس إلى وTة الوراثية في المناطق الخاضعة لسـيطرتها، فلا ي 
الإحاطة علما �لملاحظة المحددة نظر عامة مفادها احترام حق أصحاب الحقوق في كل ما يتم الاتفاق عليه. والتمس من الميُسرٍَين 

 .انٔه حرمان أصحاب الحقوق من حقوقهمومراعاة عدم التوصل إلى شيء من شتو�ج أمارو حركة أدلى به ممثل التي 

وأعرب وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات عن اعتقاده في أن الأهداف قد بحُثت من خلال وTات نظر مختلفة وقد   156.
اسـتفاد هو شخصيا من المداخلات. واسـتدرك قائلا، ينبغي �لتاكٔيد العمل على منع منح البراءات على نحو خاطئ وأيضا منع 

المشروع للموارد الوراثية في أي حا^ من الحالات، كما ينبغي الإبقاء على هذه العناصر في النص. وفz يتعلق  التمZ غير
بعنوان الهدف الثاني، اقترح الوفد إدخال الكلمة "و" بدلاً من "إلى" في السطر الثاني بحيث يصبح نص العنوان "ضمان 
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اتخاذ القرارات السليمة في منح حقوق الملكية الفكرية ووووعلومات المطلوبة حصول مكاتب الملكية الفكرية [البراءة] على الم
  "و" مختلف الخيارات في النص. واختتم كلمته قائلا إن هذه الكلمة سـتكون أنسب. يتضمن الحرف[البراءة]". حيث 

الهدف الأول على وجوب أن يكون هذا الصك قابلا للتطبيق على الطلبات المتصM  النص فيوطالب وفد بيرو   157.
 .بحقوق الملكية الفكرية وليس على البراءات فقط

.158 .وافتتح الرئيس المناقشات بشانٔ المادة الأولى 

سـتعاضة عنها وتحدث وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية واقترح تغيير العنوان بما يلغي عبارة "موضوع الصك"، و�  159.
بعبارة "موضوع الحماية". وفz يتعلق �لمادة نفسها، أعرب الوفد عن رغبته في استبدال عبارة "هذا الصك" الواردة في بداية 

المادة بعبارة "هذه الحماية". وانتهـى إلى الإشارة بانٔه عند النص على كلمة "صك"، يتعين اسـتخدام عبارة "صك قانوني دولي" 
 .يات التكليف الصادر ٕ�جراء هذه المفاوضاتكي تعكس مقتض 

.shall. 160)" (سوف، وخاصة كلمة "قوسين�لكامل بين  1.1أعرب وفد اليا�ن عن رغبته في وضع نص المادة و  

.161 تقُرأ المادة على هذا عن تائيده للمادة الأولى، ولكنه اقترح إجراء التعديل التالي كيممثل حركة تو�ج امٔارو وأعرب  
يسري هذا الصك ا?ولي على حماية ائ حق من حقوق الملكية الفكرية بشانٔ اسـتخدام الموارد الوراثية التي ترتبط النحو، "

ارتباطاً جوهرl �سـتخدام وإدارة الموارد الوراثية التي تعتبر ذات أهمية حيوية للحفاظ على التنوع البيولوÈ و�سـتخدام 
 ".المسـتدام �

.162 .د ا?ول الأعضاء لهذا �قتراحواشٔار الرئيس إلى عدم تائي 

وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه وأعلن عن تائيده عنوان المادة الأولى. وقال   163.
ينبغي انٔ يسري الصك على أي طلب للحصول على براءة اختراع بدلا من أي براءة اختراع، وذ- نظراً لأن عبارة طلبات 

 براءات أشمل وأوسع نطاقا من عبارة براءات �ختراع الممنوحة. ولهذا السبب، ينبغي انٔ يسري الصك مباشرة الحصول على
 .على �سـتفادة من الموارد الوراثية مبنيةعلى ائ طلب للحصول على براءة اختراع 

.164 .وافتتح الرئيس المناقشات بشانٔ المادة الثانية 

. واسترسل قائلا من الغريب إلى "نو المسـتفيد"ادة الثانية وتعريف مصطلح وأعرب وفد الكاميرون عن قلقه بشانٔ الم  165.
حد ما انٔ يقُصد من كلمة المسـتفيدين المدرجة في المادة الجميع بما فيهم الجمهور وأصحاب الموارد ومقدمي الخدمات ومسـتخدمي 

في هذا التعريف أو حتي تنحيته جانبا  إعادة النظراللجنة يتطلب من  بوتقة"ال الموارد. وراىٔ الوفد أن هذا التعريف "
 .أمكن  إن

وفد الجمهورية ا?ومينيكية �سم مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي واقترح وضع كلمة "انتفاع" وتحدث   166.
)utilization ( 3.2في الفقرة ) "بدلا من كلمة "اسـتخدامuse(  .ي اسـتخدمته اللجنة من قبلÝلأن هذا هو المصطلح ا

 ." هو الأصوب في �سـتعمالانتفاع انٔ مصطلح "واعتبر

بدت محدودة للغاية فz يتعلق  2.2. وقال إن الفقرة 1.2وأعرب وفد الولاlت المتحدة الأمريكية عن تائيده للفقرة   167.
نشَ  3.2خر بدت المادة بنطاق المسـتفيدين. وعلى الجانب الآ   .ت حقاً حصرlً في سـياق المسـتفيدينأ ؤ�نها ا¬

نها ü1.2رها وفد الكاميرون فz يتعلق �لفقرة أ فد جامايكا الشواغل التي وأيدّ و   . وقال إنها غير محددة �لمرة كما رأى أ 168.
 .بين قوسين 1.2مناسـبة وطلب وضع الفقرة  2.2وأضاف بانٔه قد لاحظ انٔ الفقرة  غير قابM للتطبيق في سـياق الصك.
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الأولى وقال إنه  روبي وا?ول الأعضاء فيه وادٔلى بتصحيح سريع للفقرةوتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأو   169.
إن لم يكن هناك شكل من أشكال الحماية نه سعى جاهداً كي يتفهم إ z يتعلق �لمادة الثانية، قال انتفاع". وفلا يؤيد كلمة "

نهما إ حيث  3.2أو  2.2وعلى أي حال، لم يوافق الوفد على الفقرات  الخاصة، فكيف يمكن أن يكون هناك مسـتفيدون.
يتعين أن يكون هذا الصك مفيداً للجمهور ولأصحاب طة انٔ تقُرأ على النحو التالي، "شري 1.2محدود�ن للغاية. وائد الفقرة 

 .يضا �لصكالموارد ومقدمي الخدمات ومسـتخدمي المصادر" حيث ترتبط كل من المادة الأولى والثالثة أ 

وأيدّ وفد البرازيل اقتراح وفد الجمهورية ا?ومينيكية �سم مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي بشانٔ تغيير المصطلح   170.
 "."اسـتخدام" و�سـتعاضة عنه �لمصطلح "انتفاع

ن ما تفهمه هو أن إ  لمشاكل بخصوص المادة الأولى حيثوصرح وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات بانٔ ?يه عدد من ا  171.
يُفْهمَ من النص منح 3.2و  1.2هذا سـيكون خياراً مختلفا عن الفقرات  . ومضى يقول في حا^ الإبقاء على الصيغة الحالية، سـَ

حقوق للنفاذ المرخص به أو رفض النفاذ لمسـتخدمي النظام. وÝ- ينبغي ترتيب الوثيقة الموحدة وإعادة صياغتها. ورأى الوفد 
 .الب�ان الموردة أو مقدمي الخدمات والسكان الأصليين وا¾تمعات المحلية هم لمسـتفيدونأن يكون ا

ر الرئيس اللجنة بانٔ هناك فرصة لمزيد من تبادل الارٓاء حول الجوانب التقنية في جلسة فريق الخبراء   و{شد وذكّ 172.
 .بصورة اكٔبر على الارٓاء بشانٔ النص بصورة أساسـية التركيزالوفود 

نها أشارت فقط إلى النفاذ وتقاسم المنافع إ دة الثانية بصيغتها الحالية حيث كندا عن مخاوفه فz يتعلق �لما وأعرب وفد  173.
وأهملت حقيقة عدم وجود أي توافق في الارٓاء بشانٔ صك متفاوض عليه يحمل علاقة ارتباط �لنفاذ وتقاسم المنافع. كما 

تي ادٔلى بها العديد من ا?ول الأعضاء في إطار فريق الخبراء ومفادها انٔ أخفقت هذه المادة ائضا في أن تعكس المداخلات ال
منع منح البراءات على نحو خاطئ سـيحقق فائدة للجميع. وأعرب الوفد عن رغبته في وضع المادة الثانية �لكامل بين قوسين، 

ة التنوع البيولوÈ أو إلى بروتوكول {غوl كما أعرب عن تفضي; وضع جميع الإشارات إلى النفاذ وتقاسم المنافع أو إلى اتفاقي
بين أقواس مربعة في النسخة المنقحة كي تعكس عدم وجود توافق في الارٓاء بشانٔ أي رابطة بين هذه المفاهيم أو المعاهدات 

 .والصك الجاري التفاوض بشانٔه في الوقت حالياً 

س كي ينُظر اها بين أقو ع مسـتحدثة ورأى وض  2.3 قرةن الفإ ان اÝي أدلى به وفد كندا. وقال وأيدّ وفد اليا�ن البي  174.
 .ن النفاذ وتقاسم المنفعة غير مرتبط بنظام البراءاتإ حيث  1.2إليها في مرحM لاحقة. وأعرب عن رغبته في حذف الفقرة 

نية والكاريبي ورَغِبَ وفد ترينيداد وتو�غو في ترديد بيان الجمهورية ا?ومينيكية نيابة عن مجموعة ب�ان أمريكا اللاتي   175.
zانتفاع" بدلا من كلمة "اسـتخدام". كما أعرب الوفد عن تائيده للبيان وأفاد بوجوب اسـتخدام كلمة " 2.3يتعلق �لفقرة  ف

 .قوسينوطلب وضع الفقرة بين  1.2اÝي أدلى به وفد جامايكا فz يتعلق �لفقرة 

.176 .وافتتح الرئيس المناقشة بشانٔ المادة الثالثة 

مع إدخال التعديلات  17.3عن تائيدها للخيار الثاني، الفقرة  )MBIO منظمة الصناعات البيوتكنولوجية (وأعربت ممث  177.
التالية. اقترحت حذف عبارة "ما لم تكن هذه المعلومات جوهرية لمعايير الأهلية للبراءة من حيث الجدة والنشاط �بتكاري 

صناعة �لفعل بجميع متطلبات النفاذ ال أو التمكين"، و�سـتعاضة عنها بعبارة "في طلبات البراءات". ولفتت الأنظار إلى التزام 
أعربت عن اعتقادها في أن إضافة شرط الكشف في و المنافع ذات الصM بتنويع المصادر واسـتخدام الموارد الوراثية.  وتقاسم

إلى إضعاف البراءة نظراً لعدم القدرة على التعريف الواضح لمفهوم الأصل بسبب طبيعة عملية  سوىنظام البراءات لن يؤدي 
باً.  10 000إلى  5 000ما يقرب من  في العادة وبحث على فحص واختبارنين و المتعاو  التنمية التي تعتمد على العديد من مُرَكّ

وتبعاً Ý-، لم يكن شرط الكشف لازما للتاكٔيد على �متثال ولن يؤدي إلا إلى تقليص نشاط البحث والتطوير والفوائد 
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المتعلقة بموضوع الكشف. وأعربت عن رفضها  المتعلقة. ومضت تقول، لقد اقترحت بعض الوفود المواءمة بين القوانين الوطنية
مثل هذا النهج نظراً لأنه سوف يعمل فقط على انتشار مثل هذه القوانين وخلق حا^ من عدم التيقن و�لتباس واüٕرة 

 .العديد من القضاl دون داع في جميع أنحاء العالم

.178 .م من ممثM منظمة الصناعات البيوتكنولوجيةوأعرب وفد الولاlت المتحدة الأمريكية عن تائيده �قتراح المقد 

) ببعض التعليقات بشانٔ �سـتثناءات INBRAPIمعهد الشعوب الأصلية البرازيلي للملكية الفكرية ( ت ممثMوأدل  179.
المعارف التقليدية في المZ العام". ومع ذ- اعتبرت أن مفهوم " الحرف (د) التي نصت على 5.3 المنصوص عليها في الفقرة

عارف التقليدية في المZ العام ينبغي انٔ ياخٔذ في اعتباره مبدأ الموافقة المسـتنيرة المسـبقة النافية للجها^ ومبدأ التقاسم العادل الم
والمنصف للفوائد. واسترسلت قائM في حا^ عدم أخذ هذين المبدأين في �عتبار، سـيكون هناك فرصة لحدوث حا^ من 

مفهوم المعارف التقليدية في المZ العام دون احترام  تبنيأنهت كلمتها قائM ليس من المقبول حالات التمZ غير المشروع. و 
 .الموافقة المسـبقة النافية للجها^ وتقاسم الفوائد المبني على العدل والإنصاف

نبغي أن يعكس العنوان وتحدث وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية وأشار إلى عدم اقتناعه بعنوان المادة الثالثة. وقال ي   180.
�لتزام القانوني والسـياسي للحماية، ولهذا فهو يفُضِّل تغيير العنوان إلى "التزامات قانونية". وأعلن تائيده الخيار الأول ولكنه 

 .احتفظ بحقه في الإدلاء بمزيد من التعليق في جلسة فريق الخبراء

في التوصل إلى خيارين واضحين، احٔدهما يتضمن شرط  وأعرب وفد {ميبيا عن اعتقاده في تحقيق تقدم طيب جداً   181.
الكشف والاخٓر بدون هذا الشرط. ومضى يقول، كان هذا نوع من الأمور التي ينبغي أن توضع على طاو^ النقاش في مؤتمر 

 دبلوماسي وأن تحُل سـياسـياً. وكرر تائيده للخيار المتضمن شرط الكشف. ورأى الوفد أن �سـتثناء من شرط الكشف
ل �لغرض المقصود من الصك حتى في حا^ عدم أهمية النفاذ وتقاسم المنافع لفئات معينة من الموارد الوراثية أو في حا^ يخّ 

عدم الحاجة إلى الكشف عن تZ الفئات في طلبات الملكية الفكرية. واختتم الوفد كلمته �لإعراب عن رغبته في إعادة النظر 
 .في ذ- الأمر في مرحM لاحقة

ا¾اني للأعمال وللمساهمات التي  صك قانوني دولي يمنع التداولأن وجود وأيدّ وفد نيجيرl شرط الكشف. واعتبر   182.
 .أشار إلى أهمية شرط الكشف، وفz يتعلق �لمادة الثالثة .لهو من الأمور الحيوية تشارك فيها ا¾تمعات التقليدية والأصلية
ط الكشف، مث; في ذ- مثل جميع اتفاقات الملكية الفكرية الأخرى من تحقيق فائدة وعلى وجه التحديد، ما يهدف إليه شر 

للأنظمة الأخرى في مختلف انحٔاء العالم حيث يعتبر الكشف تعزيزاً للابتكار وتاكٔيداً على سلامة نظام البراءات على وجه 
انٔ يعكس هذا الكشف في حده  ضرورةلوفد الخصوص. ودون مساس بمواقف الوفد الخاصة بجوهر بقية الخيار الأول، رأي ا

 .الأدنى المكان الأصلي اÝي تم الحصول منه على الموارد الوراثية

شير إلى ت تفي التعليق على اسـتخدام كلمة "حماية". ومض ابر{مج الصحة والبيئة عن رغبته ممثM توأعرب  قول، ا� 183.
بعد العديد من الشعوب الأفريقية من هذا التصنيف. كما ستُ الية في شـتى أجزاء الوثيقة ولكن الشعوب الأصلية وا¾تمعات المح 

. وقد أدى نطبق عليهم صفة الشعوب الأصلية ولا ا¾تمعات المحليةت تقليدية ولكن لا  أن هناك أشخاص اخٓرون ?يهم معارف
وافقت على إجراء تعديلات وفقا للاقتراحات المقدمة من وفد إلى خلق نوع من أنواع التمييز. وأضافت ممثM البر{مج أنها هذا 

 .الجزائر �سم مجموعة الب�ان الأفريقية

بمقتضى هذا الصك ارات التالية في نهاية الفقرة: "مع الإضافة المقترحة للعب 2.2تو�ج أمارو الفقرة حركة وأيدّ ممثل   184.
التقليدية هم الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية اÝين ?يهم نظم  ا?ولي، يكون المسـتفيدون من الموارد الوراثية والمعارف

نتفاع المسـتدام لمعارفهم". تقليدية للحياة القائمة على الموارد البيولوجية وممارسات الأجداد للحفاظ على التنوع البيولوÈ و�
 .ب�ا 160ن الصيغة مقتبسة من اتفاقية التنوع البيولوÈ التي حظيت �ع�د إ وقال 
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التعليقات التي أدلى بها ممثل ) عن تائيده IFPMAممثل �تحاد ا?ولي للصناعات والجمعيات المعنية �لأدوية ( وأعرب  185.
منظمة الصناعات البيوتكنولوجية. واسترسل قائلا، في حدث جانبي عُقد في اليوم السابق، أيدّ ممثلون من الأوساط الاكأديمية 

ومؤسسات البحث والشركات الأعضاء في �تحاد ا?ولي للصناعات والجمعيات المعنية �لأدوية تائيداً والمؤسسات الحكومية 
�ماً أهداف اتفاقية التنوع البيولوÈ. ولكن اتفقوا أيضا على أن أي نص جديد، مثل شرط الكشف في نظام البراءات، 

يُنشِْئ مسـتوlت كبيرة من �لتباس القانوني ويُ  في المنتجات الطبيعية. وÝ- عبرّ عن  البحث والتطوير وض Tودقّ سـَ
في المقام الأول  اسـتمرار قلقه بشانٔ اح�ل تقويض الهدف النهائي لتقاسم المنافع وتطوير منتجات جديدة للمجتمع حيث لن يتم

نهـى كلمته  أعلن ثباتإجراء أنشطة بحث وتطوير. ولهذه الأسـباب،  �لإعراب عن اعتقاده في موقفه ا?اعم للخيار الثاني. وأ
 .فاعيةا?حماية لإمكانية دعم هذا النص من خلال إنشاء قاعدة بيا{ت ٔ�داة ل

اتفاقية التنوع البيولوÈ  عدم ارتباط(د)، لاعتقاده في 18.3و 1.3صرح وفد اليا�ن بوجوب حذف الفقرات و  186.
، أعرب الوفد عن رغبته في وضع عبارة "معلومات عن وبروتوكول {غوl بنظام البراءات. وفz يتعلق بعنوان الخيار الثاني

من "والثقة المتباد^" ابتداء  23.3ت الواردة في الفقرة النفاذ وتقاسم المنافع" بين أقواس. وأخيراً، {شد اللجنة حذف العبارا
Mإلى نهاية الجم. 

  Mنها تؤيد أهداف الشفافية المتضمنة في إ افقتها على الخيار الأول. وقالت مكتب الملكية الفكرية بعدم مو وصرحت ممث 187.
الموارد  القائم بتوفيرالوثيقة؛ ومع ذ-، فهـي لا تعتقد في إمكانية تحقيق ذ- من خلال نظام البراءات. ومضت تقول يعد 

ية المتفق عليها والتي تم التوصل إليها في الشروط التبادل الوراثية هو الأكثر تاهٔيلاً لتحديد مدى اتساق تقاسم المعلومات مع 
حتى في ظل �فتراض بانٔ الكشف عن البراءات قد يشكل إجراءً يسيراً مثل "ضع علامة اتفاقية النفاذ وتقاسم المنافع. و 

فلن يكون فاحصي البراءات ببساطة مؤهلين لتحديد مدى صحة هذه  -كما اقترح بعض ا?ول الأعضاء  - داخل الصندوق" 
علومات أو مدى استيفاء شروط اتفاق النفاذ وتقاسم المنافع. وأيدّت ممثM مكتب البراءات مفهوم ضمان الشفافية أمام الم

ها في قدرة نظام البراءات على خدمة هذا ا?ور. واسترسلت قائلا، إن وضع  سلطة وطنية مختصة، ولكنها أعربت عن شكّ
ساطة إلى زlدة �لتباس بشانٔ قيمة براءات �ختراع تZ هذا العبء على نظام براءات �ختراع سـيؤدي بب 

 .�بتكار  طويثبِّ 

على نحو خاطئ واÝي عكس  ، وقال، بيm كانت الإشارة إلى منع منح البراءات1.3اشٔار وفد كندا إلى الفقرة و   188.
 عكست الهدف الأول لم تكن بين النفاذ وتقاسم المنافع التيالهدف الثاني كان موضوعا بين أقواس إلا أن الإشارة إلى أنظمة 

"تؤثر في منح البراءات" كما اقترح إدراج عبارة أقواس. وطالب الوفد وضع الإشارة إلى النفاذ وتقاسم المنافع بين أقواس مربعة. 
، كي تعكس المناقشات التي جرت اليوم السابق في اج�ع فريق الخبراء. 1.3بعد عبارة "توفير المعلومات" في الفقرة 

وبخصوص عنوان الخيار الثاني، واÝي أيده الوفد، قال ينبغي حذف عبارة "معلومات خاصة �لنفاذ وتقاسم المنافع" 
الأسلوب الحالي لصياغة العنوان المناقشات التي دارت في اج�ع  لم يعكسو�سـتعاضة عنها بعبارة "شرط". ومضى يقول، 

عدم النص على شرط الكشف". وأخيراً، ونظراً لعدم مناقشة  حو التالي،"قرأ العنوان على النفريق الخبراء. ويجب انٔ يُ 
وما بعدها، امتنع الوفد عن التعليق على هذه النقطة مع �حتفاظ �لحق في العودة إلى ذ- الجزء من النص  18.3الفقرات 

 .لاحقا متى توفرت فرصة لفريق الخبراء لمناقشة هذه المسأ^

، أعرب عن تائيده للخيار الفرعي الثاني في شرط الكشف. وفz يتعلق �?وافعر الأول ووفد جامايكا الخيا وأيدّ  189.
، أعلن الوفد عن رغبته في وضع مصطلحات "مشـتقات" 5.3. وتحت بند �سـتثناءات الواردة في الفقرة 4.3 الفقرة

سـيادة الوطنية" بين قوسين. كما ائدّ ل لا تخضع ل "موارد وراثية وُجدت خارج الحدود ومعارف تقليدية في المZ العام" وو"
فضلا عن القسم الخاص �لجزاءات عموماً. ومضى يقول، يمكنه الجزم بانٔ اسـتخدام قواعد البيا{ت سـيوفر أيضا  8.3الفقرة 

 .مساعدة قيمّة للعملية
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صدد. وقال إنه أيدّ وفد البرازيل الخيار الأول، ولكنه أعرب عن رغبته في الإدلاء ببعض التعليقات في هذا ال وأيدّ  190.
 .lي ادٔلى به وفد نيجيرÝيتعلق بعنوان المادة. كما أنه أيدّ ائضا البيان ا zي قدمته مجموعة الب�ان الأفريقية فÝقتراح ا�
في ومضى يقول إنه اعتقد في فاعلية هذا الصك في مكافحة التداول ا¾اني اÝي أثرّ على الموارد الوراثية والمعارف التقليدية 

انٔ البرازيل. وفz يتعلق �?وافع، قال إنه أيدّ الخيار الفرعي الثاني. كما أيدّ التعليقات التي أدلى بها وفد جامايكا. وصرح الوفد ب
نه لا يميل إلى إدراج مادة خاصة �لاسـتثناءات. وقال إ بشانٔ �سـتثناءات، حيث  5.3?يه بعض الملاحظات على الفقرة 

ديد من التعليقات بشانٔ القائمة الواردة في تZ الفقرة ولكن من حيث المبدأ فإنه لا يتفق مع �سـتثناءات يمكنه الإدلاء �لع
بين أقواس. واحتفظ الوفد �لحق في الإدلاء بتعليقات حول الحماية ا?فاعية بعد  5.3وأعرب عن رغبته في وضع الفقرة 

 .�نتهاء من مناقشـتها في اج�ع فريق الخبراء

ب وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات عن تائيده للخيار الأول مع الإضافة التي اقترªا وفد الجزائر �سم ا¾موعة أعر و   191.
 . ورأى وجوب إزا^ تZ الفقرة، والتي لم تنُاقش بعد في اج�ع فريق الخبراء 5.3الأفريقية ومع اسـتثناء الفقرة 

والخيار الأول. وفz يتعلق �?وافع، قال إنه أيدّ الخيار الفرعي الثاني. كما أيدّ الطلب اÝي  1.3وفد بيرو الفقرة  وأيدّ  192.
إلى عدم مناقشة هذه  -جزئيا  -في مجملها داخل أقواس، وأرجع السبب في ذ-  5.3تقدمت به وفود أخرى لوضع الفقرة 

الخصوص في وضع الإشارة إلى "الممْرضات الإنسانية" داخل  على وجه الفقرة بعد في اج�ع فريق الخبراء. وقال إنه رَغِبَ 
اس. وائدّ الوفد (أ)، وائضا في وضع مصطلح "مشـتقات" تحت الحرف (�ء) بين أقو 5.3أقواس مربعة منفصM في الفقرة 

المZ العام. وعلاوة معهد الشعوب الأصلية البرازيلي للملكية الفكرية بشانٔ المعارف التقليدية في  به ممثM تالبيان اÝي أدل
بشانٔ محتوlت الكشف. كما وافق أيضا على ردود الأفعال بشانٔ  6.3على ذ-، أعلن عن اتفاقه مع ما جاء في الفقرة 

بشانٔ معاهدة  12.3فz يتعلق باهٔلية براءات �ختراع للمنتجات الموجودة في الطبيعة. وفz يتعلق �لفقرة  10.3 الفقرة
وقال ات ومعاهدة قانون البراءات، رأي الوفد الحاجة إلى إجراء دراسة في نهاية المفاوضات بشانٔ الصك. التعاون بشانٔ البراء

الوفد �لحق في الإدلاء بتعليقات اكٔثر تحديداً بشانٔ المادة لا يوجد ?يه في الوقت الحالي أي ارٓاء مخالفة لتZ الفقرة. واحتفظ 
 ء.الثالثة في إطار فريق الخبرا

، التي نصت على، "يجوز ل�ول الأعضاء النظر في 1.3الولاlت المتحدة الأمريكية صياغة بديM للفقرة  اقترح وفدو   193.
تطبيق القوانين الوطنية خارج نظام البراءات لتنظيم السلوك وإدارة الوصول إلى المواد الوراثية". وأشار إلى اقتراحه هذه 

وضع الخيار الأول بين إدراTا بعد. كما أعلن الوفد أيضا عن رغبته في الصياغة في وقت سابق من ذ- الأسـبوع ولكن لم يتم 
نه لا يدَْعمَ شروط ومتطلبات الكشف الإلزامي. وقال كان ٕ�مكانه تائيد الخيار الثاني مع التعديلات التي اقترªا إ قوسين حيث 

رَغِبَ في حذف كافة الكلمات التي تعقب  ولكنه 18.3نه أيدّ الفقرة إ اعات البيوتكنولوجية. ومضى يقول ممثل منظمة الصن
تعبر عن عبارة "مكاتب الملكية الفكرية" في السطر الأول أو وضعها بين أقواس حيث يبدو انٔ الثلاث فقرات الفرعية 

 .23.3حتى  19.3وأنهـى كلمته معرً� عن تائيده للفقرات من أهداف. 

. وفz يتعلق 5.3كشف الإلزامي على الرغم من معارضته للفقرة وفد الصين الخيار الأول. وقال إنه فضَّل شرط ال  وأيدّ  194.
، لفت الوفد الأنظار إلى أنه قد �4.3لجزاءات، أشار إلى انٔ فريق الخبراء لم يتطرق إلى هذه النقطة بعد. وفz يتعلق �لفقرة 
وائح المتعلقة �لموارد الوراثية صرح منذ اليوم الأول من �ج�عات بعدم رغبته في منح براءات لاختراعات انتهكت الل

من اللغة الواردة في الفقرة حاليا حيث اتسمت �لحسم بصورة أكبر. واختتم  تحديداً غيرها، مما يعني أن لغته كانت أكثر   أو
كلمته قائلا، إذا كان اسـتخدام الموارد الوراثية غير قانوني، فيكون منح براءات اسـتخدمت تZ الموارد الوراثية 

 .أيضا نونيقا غير

ت لاختراعات ". حيث ابعد عبارة "طلبات البراء 2.3 وفد سويسرا إضافة بعض العبارات على مقدمة الفقرة واقترح  195.
"تستند مباشرة على". وقال سـيتبع ذ- فقرتين فرعيتين (ألف) و(�ء) بعد هذه الإضافة. وفي القسم رَغِبَ في إضافة عبارة 
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في رَغِبَ وعلاوة على ذ-  النشر بحكم يصدر عن قاضي. فرض عقوبةإضافة إشارة إلى  الوفد فيرَغِبَ الخاص �لجزاءات، 
إضافة إشارة إلى �قتراح ٕ�نشاء بوابة دولية بشانٔ المعارف التقليدية في القسم المتعلق �لحماية ا?فاعية. ومضى يقول، كانت 

. وأشار إلى اح�ل انٔ يكون ?يه تعليقات إضافية في وقت 1فقط من المرفق المعدل رقم  45.3تZ الإشارة مدرجة في الفقرة 
بشانٔ تعديل وهي تختص �لنص الخاص ، 1لاحق لا سـz فz يتعلق بمكو{ت النص الوارد في مرفق الصياغة المعد^ رقم 

 .معاهدة التعاون بشانٔ البراءات

د الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه وأعلن عن تائيده لصياغة المادة الثالثة وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاوتحدث   196.
، أشار إلى ارتباط مضمون هذه الفقرة على نحو أكثر �لأهداف، وانٔ 1.3والمتعلقة بنطاق تطبيق الصك. وفz يتعلق �لفقرة 

وفz يتعلق �لخيارات، أعرب الوفد هناك بعض العبارات المسـتخدمة قد يكون من الأفضل توظيفها في إطار قسم الأهداف. 
عن اسـتعداده للموافقة على الخيار الأول، ومع ذ- هناك عدد من النقاط التي لم يتم مناقشـتها بعد في اج�ع فريق الخبراء 

 .واحتفظ بحقه في معالجة تZ القضاl ضمن فريق الخبراء

ثل غرفة التجارة ا?ولية بانٔ هناك مشكلة تتعلق �لنفاذ [ملاحظة من الأمانة: عُرضِ البيان التالي كتابةً.] أقرّ مم   197.
المشروع للموارد الوراثية، ولكنه تساءل عن مدى هذه المشكلة، وهل يمكن المساعدة في حلها جوهرl من خلال  غير

ر  - أثناء بعض الحقائق من أبحاث ا?كتور بول أو?هام حسـ� تم التنويه عن ذٕ��حة الكشف الإلزامي عن الأصل. وذكّ
فعاليات حدث جانبي بشانٔ "التنوع البيولوÈ وأصول الموارد الوراثية في طلبات البراءات" والتي نظمتها جامعة الأمم المتحدة 

. وقال أجرى 2013فبراير  6ومكتب الملكية الفكرية في المملكة المتحدة على هامش اج�عات اللجنة الحكومية ا?ولية في 
 ًüمسـتفيضة عن الموارد الوراثية في براءات �ختراع المنشورة. وقد أفاد السـيد أو?هام بانٔه تم العثور  السـيد أو?هام ابحٔا

على حالات كشف متعلقة بـ "عدد قليل من الأنواع وكالمعتاد فهـي موزعة على نطاق واسع"، وتشير التقديرات إلى أنها 
فاد ممثل الغرفة بانٔ هناك، �لتاكٔيد، حالات من النفاذ غير الشرعي ترتبط بواحد في المائة من التنوع البيولوÈ العالمي. وأ 

ك التشريعات القطرية المنظمة للنفاذ، ولكنه اسـتدرك قائلا إنها حالات قليM نسبيا. والسؤال هو هل يكون النفاذ تهََ نْ حيث تُ 
الوراثية. كانت القضية النوعية هي غير المشروع مبرراً لفرض شروط على جميع طلبات البراءات تقضي �لكشف عن الموارد 

 -"�سـتكشاف البيولوÈ" حيث يذهب مخترع إلى ب� ما لجمع موارد وراثية. فإذا وضعت ا?و^ ضوابط لهذا الوصول
فيمكن للمخترع إبرام اتفاقية نفاذ  - لها كامل الحق في هذا التحكم بمقتضى اتفاقية التنوع البيولوÈ وبروتوكول {غوlحيث إن 

قاسم منافع على نحو صحيح، هذا بيm لن ينفذ العديد من الب�ان مثل هذه السـيطرة. وأضاف قائلا، يمكن بسهو^ النص وت
على شرط الكشف في مثل هذه الاتفاقية بائ قدر من التفصيل. وقد يكون التدبير في هذه الحا^ محدوداً �لاسـتكشاف 

اكٔد على انٔ الغالبية العظمى من و عملية رغما عن وجود اعتراضات أخرى عليه. من الناحية ال  البيولوÈ ولكنه سـيكون مقبولاً 
طلبات البراءات لم تنشأ عن �سـتكشاف البيولوÈ ولكنها ارتبطت �ختراعات تسـتخدم الموارد الوراثية التي تم الوصول 

هذه حا^، قد يلتبس الأمر تماما على مودع إليها محلياً، أو التي تم تداولها على نطاق واسع في التجارة، أو في كليهما. وفي 
طلب البراءة من حيث المكان الأصلي للموارد الوراثية أو هل يتعين عليه الحصول على تصريح لإجراء هذا البحث بمقتضى 
بروتوكول {غوl أو من هو اÝي يحق � منح مثل هذا التصريح، في حا^ وجوب الحصول عليه. وقال سـيكون هناك أوجه 

وخلص إلى حقيقة عدم قدرة صغار ا[ترعين على تحمل باس سواء من الناحية القانونية أو من {حية الممارسات الواقعية. الت 
إن فرض طلب مثل هذه الإجراءات ولن يقوى على تحمل أعبائها سوى الشركات ا?ولية الكبيرة فقط. وعبر عن رأيه قائلا 

غير عملي وغير مناسب تماما. وبناء على راءات الكشف عن الموارد الوراثية "الكشف عن المنشأ" �لنسـبة لجميع طلبات ب
معارضة غرفة التجارة ا?ولية لأي كشف إلزامي شامل عن مصدر أو منشأ الموارد الوراثية في عن ذ-، أعلن 

 .البراءات  طلبات

.198 .وافتتح الرئيس المناقشات بشانٔ المادة الرابعة 

.199 .1.4حيث إنهما بديلان للفقرة  3.4و  2.4وأشار إلى وجوب حذف الفقرتين  .1.4وأيدّ وفد اليا�ن الفقرة  
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وطلب  1.4مع الاتفاقات ا?ولية الأخرى. وعبرّ عن قلقه إزاء الفقرة تؤسس للعلاقة وفد البرازيل إدراج مادة  وأيدّ  200.
ة دعم متبادل مع هذه الاتفاقات ". وأعرب عن تفهمه انٔ اللجنة كانت تحاول تعزيز علاقالمتسقتوضيحا بشانٔ ما هو "النظام 

 .هرمي، وانٔ هذا الأمر كان مدعاة للقلق ترتيبقد يعني  �تساقا?ولية الأخرى ولكن كان يخشى من أن مصطلح 

وفد الولاlت المتحدة الامٔريكية بانٔه لم يؤيد اlًٔ من البدائل الثلاثة في المادة الرابعة. وقال إن ٕ�مكانه فقط  وصرح  201.
لجميع الاتفاقات  بلادهفي مشروع المسودة السابقة. وأعرب عن قلقه إزاء عدم انضمام  1.4لفقرة الأصلية الموافقة على ا

والمعاهدات ا?ولية القائمة المشار إليها. ولهذا السبب، فهو في وضعية لا تمكنه �لضرورة من تائيد علاقة دعم متبادل مع 
Zالاتفاقات  ت. 

، وسلطت الضوء على أهمية الأخذ في 2.4ممثM معهد الشعوب الأصلية البرازيلي للملكية الفكرية إلى الفقرة  واشٔارت  202.
شير إليه في ا?يباجة حتى لو كان إعلا{  �31عتبار المادة  من إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية واÝي ا�

ان يصدر في الساحة ا?ولية بشانٔ الموارد الوراثية. لهذا السبب {شدت ممثM للمبادئ. وأضافت بانٔ هذا البيان كان أشمل بي
 .المعهد أن يؤخذ هذا الإعلان في �عتبار

وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات ووفد جامايكا �قتراح اÝي تقدمت به ممثM معهد الشعوب الأصلية البرازيلي وأيدّ   203.
 .للملكية الفكرية

.204 .ناقشات بشانٔ المادة الخامسةوافتتح الرئيس الم  

وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه واحتفظ بحقه في التعليق على المواد من   205.
 .الرابعة إلى السابعة في إطار اج�ع فريق الخبراء

.206 .سة لأنه لم يؤيد شرط الكشف الإلزاميوصرح وفد الولاlت المتحدة الامٔريكية بعدم إمكانه الموافقة على المادة الخام  

وفد اليا�ن إلى وجوب حذف الجمM الأخيرة من المادة الخامسة والتي كانت م�ثM مع النسخة الأصلية  واشٔار  207.
 .WIPO/GRTKF/IC/23/4من النص الأصلي في مرفق الوثيقة  4.4  للفقرة

ة حيث لم يتم بحث هذه المادة في اج�ع وطلب وفد جنوب أفريقيا توضيحا بشانٔ منهجية الإجراءات المتبع  208.
 .الخبراء فريق

وأوضح الرئيس انٔ النص المعروض على اللجنة عبارة عن وثيقة موحدة معد^، وÝ- يمكن للوفود تبادل الملاحظات   209.
 .براءحول هذا النص في تZ المرحM. وأضاف بانٔه سوف تكون هناك مناقشات أكثر تفصيلاً في �ج�ع القادم لفريق الخ

.210 .وافتتح الرئيس المناقشات بشانٔ المادة السادسة 

وفد الولاlت المتحدة الأمريكية إنه وعلى الرغم من تائيده للتعاون عبر الحدود، إلا أنه من السابق لأوانه إدراج  وقال  211.
 .رة بين أقواستزال طبيعة النص والصك المزمع إنشاؤه غير واضحة. واقترح وضع هذه الفق هذه الفقرة في النص حيث ما

وصرحت ممثM بر{مج الصحة والبيئة بمساندتها التعاون عبر الحدود. وأوضحت انٔ إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق   212.
الشعوب الأصلية لم يشكل ائ قيمة سـياسـية في أفريقيا نظراً لأن العديد من الشعوب الأفريقية لم يعُترف بها كشعوب أصلية 

نها تفَُضِل عدم الإشارة إلى هذا الإعلان. واقترحت إ غير منصف. ولهذا السبب قالت  نحوعلى  واستبُعدتمن الأساس 
جميع الشعوب  حصول ابتغتالإشارة إلى الشعوب اÝين يحملون المعرفة بدلاً من الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية لأنها 

 .الأفريقية على نصيب عادل في هذا الصك
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) بانٔه لاحظ تكثيف مصالح CAPAJممثل اللجنة القانونية للتنمية اÝاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل ( وافٔاد  213.
النظم الإيكولوجية ذهبت إلى ما وراء الحدود ووفرت شعوب كثيرة في العديد من الب�ان في المادة السادسة وذ- نظراً لأن 

الماضي عبر أزمنة طويM حتى قبل ترسـيم الحدود بين الب�ان. ومضى يقول ثروة كامM من المعارف التقليدية التي تعود إلى 
تطابقت هذه المادة مع المادة السادسة والثلاثين من إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية اÝي شدد على قدرة 

يضا. واقترح ممثل اللجنة إضافة العبارة الشعوب الأصلية على التعاون عبر الحدود، كما تسـتطيع الب�ان إقامة هذا التعاون أ 
التالية في نهاية النص المقترح من قبل الخبراء، "وفقا للمادة السادسة والثلاثين من إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب 

 .الأصلية"، واÝي قصد به تحديداً التعاون عبر الحدود

تساءل الرئيس عما إذا كانت ا?ول الأعضاء مؤيدة للاقتراح اÝي تقدم به ممثل اللجنة القانونية للتنمية اÝاتية لشعوب و   214.
 .منطقة الأنديز الأوائل

.215 .وأيدّ وفد دو^ بوليفيا متعددة القوميات �قتراح اÝي تقدم به ممثل اللجنة 

دود. ومضى يقول، هذه مسأ^ هامة تم الاتفاق عليها في بروتوكول وفد البرازيل إدراج مادة عن التعاون عبر الح وأيدّ  216.
المادة مع ما ورد في بروتوكول {غوl. ففي الجمM  كي تتوافق{غوl. واعٔرب عن رغبته في الإدلاء ببعض �قتراحات النصية 

"في الحالات حيث توجد نفس الموارد الأولى، رَغِبَ في استبدال عبارة "في الحالات حيث توجد الموارد الوراثية" �لعبارة 
وُجدت في " بين أقواس واستبدالها بعبارة "الموجودة في أقاليم مختلفةسها ائضا، رَغِبَ في وضع عبارة "الوراثية". وفي الجمM نف 

 ".ظروف طبيعية داخل اقٔاليم مختلف الأطراف المتعاقدة

.217 .الرئيس المناقشات بشانٔ المادة السابعةوافتتح  

د اليا�ن إلى اقتباس المادة السابعة من المادة التاسعة من مشروع المسودة السابقة. وذكّر بانٔه أدلى ببيان في واشٔار وف  218.
أول يوم في دورة �نعقاد طالب فيه بوجوب وضع النص الخاص �لمادة التاسعة الأصلية باكمٔ; بين قوسين ولم يتم تنفيذ ذ- 

 . وضع نص المادة السابعة باكمٔ; بين قوسينفي النص المعدل. ولهذا، رَغِبَ الوفد في

وعبرّت ممثM بر{مج الصحة والبيئة عن دهشـتها إزاء طلب الرئيس اسـتطلاع رائ ا?ول الأعضاء بشانٔ تائيد اقتراح   219.
رت بانهٔا طرحت عدم الموافقة على الإشارة ؤ نة القانونية للتنمية اÝاتية لشممثل اللج  إلى إعلان ون منطقة الأنديز الأوائل. وذكّ

، ومع ذ-، لم يطلب الرئيس اسـتطلاع رأي ائ دو^ 1الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية في النسخة المعد^ رقم 
 .عضو في تائيد هذا �قتراح

أوضح الرئيس انٔ ممثM بر{مج الصحة والبيئة أدلت ببيان عام حول اسـتصواب الإشارة إلى إعلان الأمم المتحدة والأثر و   220.
ون ؤ نة القانونية للتنمية اÝاتية لش. وعلى الجانب الاخٓر، تقدم ممثل اللج اً محدد اً اقتراحتطرح ناتج عن تZ الإشارة، ولكنها لم ال 

منطقة الأنديز الأوائل �قتراح محدد وطلب تائيد ا?ول الأعضاء. واسـتفسر الرئيس من ممثM البر{مج إذا كانت راغبة في 
 .عضاء فz يتعلق �قتراح محدداسـتطلاع تائيد ا?ول الأ 

قالت ممثM بر{مج الصحة والبيئة إن اقتراªا كان استبدال عبارة "الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية" بعبارة و   221.
 ."الأشخاص" بدلاً من الإبقاء عليها ووضعها بين أقواس

.222 .وأعلن الرئيس عدم الموافقة على هذا �قتراح 

الأمريكية بانٔه كان مؤيدا قوl للمساعدة التقنية والتعاون وبناء القدرات. ومع ذ-، فمن  وصرح وفد الولاlت المتحدة  223.
 .الأفضل وضع المادة السابعة بين أقواس إلى انٔ تنتهـي اللجنة من تحديد شكل الصك قيد التفاوض
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.224 .وأعاد الرئيس فتح �ب النقاش بخصوص الأهداف والمادة الأولى 

غربيين عن قلقه إزاء حذف بعض الفقرات من الأهداف الواردة في النص الأصلي للوثيقة وعبرّ ممثل جمعية الأرمن ال  225.
WIPO/GRTKF/IC/23/4 واعتبر ذ- عاملا معوقا اكٔثر منه معاو{ً 1 تعد موجودة في الوثيقة المعد^ رقم حيث لم ،. 

ده للخيار الثاني لتعريف "المعارف والتمس وفد �تحاد الروسي التعليق على قائمة المصطلحات، ورَغِبَ في حجب تائي  226.
التقليدية المرتبطة". ورَحّب بديباجة الوثيقة، لكنه تساءل عن صياغة الفقرات الأولى والثالثة والسادسة من هذه ا?يباجة. 

 ومضى يقول يسـتلزم الأمر المزيد من العمل بشانٔ تZ الفقرات. وفz يتعلق �لأهداف، أيدّ الوفد الهدف الثاني شريطة
 .إجراء المزيد من النقاش حول مفهوم التمZ غير المشروع

اجة �عتراف بحوفد الولاlت المتحدة الأمريكية الصياغة البديM المقترحة للهدف الثاني على النحو التالي: " وأيدّ  227.
المرتبطة أو اللازمة لاتخاذ قرارات مكاتب البراءات في الحصول على المعلومات المناسـبة عن الموارد الوراثية والمعارف التقليدية 

مسـتنيرة وصائبة تجاه منع منح براءات اختراع غير متوافقة مع معايير الجدة والنشاط �بتكاري واشتراطات المنفعة". وأعرب 
الوفد عن تفضي; وضع الهدف الأول بين قوسين. وقال إن ٕ�مكانه الموافقة على المادة الأولى مع تغيير كلمة "يجب" 

)should) "إلى كلمة "سوف (shall .(بدلا من عبارة اختراع وأخيراً، أنهـى كلمته �لإعراب عن تفضي; لكلمة "براءة "
 "."الملكية الفكرية

بشانٔ المواد. وأيدّ تو�ج أمارو حركة البيان اÝي ادٔلى به ممثل ) CISAممثل ا¾لس الهندي لأمريكا الجنوبية ( أيدّو   228.
 .به ممثل اللجنة القانونية للتنمية اÝاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل بشانٔ المادة السابعةأيضا البيان اÝي أدلى 

وأيدّ وفد البرازيل التعليقات التي ادٔلى بها وفد بيرو بشانٔ المادة الأولى. ورَغِبَ في أن تعكس هذه المادة حقيقة انٔ   229.
 .اللجنة كانت معنية بطلبات البراءات ومنح براءات �ختراع

دو^ بوليفيا متعددة القوميات أيضا البيان اÝي ادٔلى به وفد بيرو بشانٔ إدراج الطلب اÝي كان شرارة وأيدّ وفد   230.
 .هذه العمليةل البدء 

.231 .أمارو جلبيا{ت التي أدلى بها ممثل تو�وأيدّ ممثل جمعية الأرمن الغربيين ا 

.232 .وافتتح الرئيس المناقشات بشانٔ المادة الثانية 

.233 ".لجمهورية ا?ومينيكية عن رغبته في استبدال كلمة "اسـتخدام" بكلمة " انتفاعوأعرب وفد ا 

ة لفريق الخبراء [ملاحظة من الأمانة: علق الرئيس الجلسة العامة بسبب عقد الجو^ الثانية من المناقشات غير الرسمي  234.
 من الوثيقة الموحدة.] معد^ين ٕ�عداد نسخة üنية وللسماح للمُيسرِّ 

التوصية المشتركة بشانٔ الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المقترنة بها" لمناقشات حول "يس اافتتح الرئ   235.
 ).WIPO/GRTKF/IC/23/5 (الوثيقة

ر  وفد الولاlت المتحدة الأمريكية اللجنة بأنه وبمشاركة وفود كل من كندا واليا�ن والنرويج وجمهورية كورl قد  وذكّ 236.
طرح توصية مشتركة بشانٔ الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها خلال ا?ورة العشرين للجنة الحكومية ا?ولية 

عيدت الانٓ تZ التوصية المش) .WIPO/GRTKF/IC/20/20/9 Rev(الوثيقة  كة إلى اللجنة تحت الوثيقة تر وا�
. وأعرب الوفد عن أم; في اسـتخدام تZ التوصية المشتركة كإجراء يعمل على بناء WIPO/GRTKF/IC/23/5 رقم

ة المرتبطة. كما اكٔد الثقة لمساعدة اللجنة على المضي قدما بشانٔ القضاl الرئيسـية المتعلقة �لموارد الوراثية والمعارف التقليدي
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إنشاء الٓيات فعا^ لحماية الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها.  وتيسيرالتوصية المشتركة �لأهداف الرئيسـية  تمسك
ل أقرّ الوفد باهمٔية مساهمة التنوع البيولوÈ للمجتمع، حيث تعتبر الولاlت المتحدة الأمريكية واحدة من الب�ان التي تحتو 

 Èمكاً{ في قائمة العشرين الأوائل من حيث شدة التنوع. وأيدّ الهدف من اسـتخدام القوانين الوطنية لتعزيز التنوع البيولو
الشروط المتفق عليها فz وتحقيق تقاسم المنفعة في إطار من العدل والإنصاف فضلا عن متطلبات الموافقة المسـتنيرة المسـبقة و 

ت القيام ٕ�جراءات واضحة للحصول على نفاذ قانوني إلى سرّ التوصية المشتركة المقترحة ي يقول إن بين جميع الأطراف. ومضى 
الموارد الوراثية مقابل الحصول على مزاl نقدية أو غير نقدية عاد^. وأعرب عن اعتقاده في أن مثل هذا النفاذ وإجراءات 

تطبيق الموافقة المسـتنيرة  عدم ضرورةأكد على و طلب البراءة.  تقاسم المنافع ينبغي أن يتم بصورة منفصM تماما عن إيداع
 أنواع المعلومات المتاحة وإمداد يرالمسـبقة والشروط المتفق عليها تبادليا بسبب نظام الملكية الفكرية. ومع ذ-، أيدّ الوفد توف

ت يقول تتضمن هذه المعلومات حالا. ومضى اتمكاتب البراءات بها لتمكين الفاحصين من اتخاذ قرارات سليمة بشانٔ البراء
كذ- ضرورة منح البراءات فقط للاختراعات  ىوراثية على نحو واسع النطاق. ورأ التقنية الصناعية السابقة المتصM �لموارد ال

التي تمثل خطوة جديدة وتنطوي على نشاط ابتكاري ومعايير فريدة من نوعها لتحقيق المنفعة. وفي هذا الصدد، أعرب عن 
تقاده في أن قواعد البيا{ت الوطنية للموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها قد ساعدت على منع منح البراءات على اع 

أن التوصية المشتركة هذه سوف تساعد  ىغل المتعلقة بجودة البراءات. ورأ نحو خاطئ ولعبت دوراً محورl في التصدي للشوا
ل نظام البراءات الحالي. وأعرب عن تطلعه إلى مناقشة على مواTة المشاكل المتصM بم  تَكمَّ نح براءات خاطئة عندما يسُـْ

 .التوصية المشتركة في ا?ورة الحالية

وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية وشكر وفد الولاlت المتحدة الأمريكية للعرض التقديمي الواضح والموجز وتحدث   237.
ر بانٔ التكليف الملقى على عاتق اللجنة كان التوصل إلى WIPO/GRTKF/IC/23/5اÝي أدّاه لاسـتعراض الوثيقة  . وذكّ

نص قانوني يضمن الحماية الفعا^ للموارد الوراثية. وطلب توضيحاً عما إذا كان هناك ارتباط بين التوصية المشتركة المقترحة 
إذا كانت التوصية المشتركة سوف تشَُكلٍ حكما مسـبقا وبين التكليف الصادر للجنة الحكومية ا?ولية. كما تساءل أيضا عن ما 

أو تخل بنتائج عمل اللجنة. ومضى يقول إن الوثيقة المقدمة لم تعكس مواقف جميع ا?ول الأعضاء خلافا لما ذكره وفد الولاlت 
 . بشانٔ الوثيقةالمتحدة أثناء تقديمه للوثيقة. واختتم كلمته قائلا إن هذه التعليقات لن تؤثر على موقفها النهائي

.238 يةأيدّ وفد جنوب أفريقيا البيان اÝي ادٔلى به وفد الجزائر �سم مجموعة الب�ان الأفريقية، وطلب توضيحاً بشانٔ كيف و  
بناء الثقة. واشٔار الوفد إلى في ية المساهمة التعامل مع التوصية المقترحة في إطار عملية التفاوض داخل اللجنة الحكومية وكيف 

مها الطالبون في سـياق مفاوضات اللجنة الحكومية ا?ولية. وأضاف القائمة التي سلّ  عناصر أي عنصر من ثيقةعدم تضمن الو 
ن النظر في إعلان مشترك يمكن انٔ يؤخذ على محمل تشـتيت �نتباه بعيدا عن تكليف اللجنة. وفي هذه الحا^، لن تحظى أ 

 .الوثيقة بتائيد وفد بلاده

ن جميع ا?ول إ ن الأفريقية. وقال من المسلم به وفد {ميبيا البيان اÝي ادٔلى به وفد الجزائر �سم مجموعة الب�ا وأيدّ  239.
الأعضاء في الويبو لها مصلحة في منع منح البراءات على نحو خاطئ. ورحب بائ تدابير في هذا الصدد تشكل جزءاً من 

راء. وتوجه بسؤال إلى أنصار �قتراح، كيف يمكن تغذية قواعد البيا{ت هذه نتيجة متوازنة تعمل كعناصر بناء توافق في الآ 
ٓ عن طريق  خر بخلاف النص الإلزامي �لكشف وكيف يمكن اسـتخدام قواعد البيا{ت تZ لتحديد الجدة وعدم البداهة من ا

ٓ طريق  تZ. وقال يعتمد الأمر على  خر غير طريق فحص البيا{ت التي تم الكشف عنها والتي ا�درجت في قواعد البيا{تا
 .الجواب، فيمكن البدء أو عدم البدء في مناقشة حول �ختلافات بين قواعد البيا{ت والنص على شرط الكشف

وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيها ورحب �لفرصة المتاحة للنظر في الوثيقة وتحدث   240.
WIPO/GRTKF/IC/23/5وجاهة مناقشة أي نصوص أخرى، ومن بينها هذه التوصية المشتركة والإبقاء عليها  . ورأى

ا?ورة العشرين للجنة طالما أن الوثيقة الموحدة المتعلقة �لملكية الفكرية والموارد الوراثية ذاتها قد انبثقت هي الأخرى من 
 ).WIPO/GRTKF/IC/23/4مرفق الوثيقة الحكومية ا?ولية (
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لعمل مكاتب البراءات في  وفد �تحاد الروسي بانٔ التوصية المشتركة وثيقة مفيدة للغاية سواء لعمل اللجنة أو وصرح  241.
مثل التعاريف والأهداف والمبادئ ومنع منح براءات �ختراع على نحو خاطئ  مأقسا تضمينهاا?ول الأعضاء. واشٔار إلى 

مبادئ توجيهية لحماية الموارد الوراثية فضلا عن توجيه قد يكون مطلو�  وتدابير �عتراض وتدابير ا?عم وما يتعلق بوضع
لإعداد الوüئق المعيارية. وأضاف يمكن انٔ تسهم التوصية المشتركة في تحسين عمل مكاتب البراءات في منع منح البراءات على 

رد الوراثية. وأنهـى كلمته بوصف تZ نحو خاطئ، ويمكن اسـتخداiا من قبل ا?ول الأعضاء كمبادئ توجيهية لحماية الموا
 .الوثيقة بانهٔا أساس جيد للمناقشة في إطار البند السادس من جدول الأعمال

وفد نيجيرl على الوفود التي تقدمت �لاقتراح. وقال إنه اسـتمع جيداً للعديد من الارٓاء والحجج التي تم الإدلاء  وأثنى  242.
جع; يفكر ر للمضي قدما. وعبرّ عن حيرته تجاه هذه الوثيقة، إلى المدى اÝي كمسا بها حول مبررات النظر في هذه الوثيقة

في الارٓاء  بناء توافقلجنة فبإمكان ال بناء توافق في الارٓاء حول هذا النوع من التوصيات المشتركة،  في الإمكانإذا كان ما في 
هذا الأمر سـيتسبب للأسف في تشـتيت الجهود  يكفي للانتهاء من وضع الصيغة النهائية لصك دولي قانوني أيضا. ورأى انٔ

وصرف �نتباه بدون داع إذا ما تقرر البدء في عمل يهدف إلى النظر في توصية مشتركة قد يكون لها وجاهتها ويبُتغََى من 
طرح  ورائها خدمة أغراض التكليف الملقى على عاتق اللجنة. واسـتدرك قائلا، قد يكون هناك بعض القيمة المحققة في حا^

التوصية المشتركة بعد �نتهاء من صياغة الصك القانوني ا?ولي؛ فعلى سبيل المثال، قد تساعد هذه التوصية على إلقاء المزيد 
من الضوء على الأغراض والأسـباب ا[تلفة التي دعت ا?ول الأعضاء إلى إبرام الصك القانوني ا?ولي؛ وقد توفر توصية من 

للمكاتب التي تسعى لتنفيذ الصك القانوني ا?ولي. ومضى يقول إن فكرة التوصية المشتركة هذه  هذا القبيل بعض التوجيه
ليست من الأفكار التي يتعين �لضرورة تجاهلها، ولكنها طُرحت في وقت مبكر جداً حيث لم يحن الوقت بعد لتحقيق 

تحقيقه �لفعل من عمل كان يتطلع إلى المضي  �سـتفادة المرجوة منها، فضلا عن اح�ل تسببها للأسف في تقويض ما تم
قدما. وعبرّ الوفد عن اعتقاده في أهمية قيام الوفود التي أشارت إلى وجود ضرورة لمثل هذا �قتراح �لمساهمة وعلى نفس 

جنة. كما عبرّ القدر من الحماس في تقديم الحجج والأسانيد في سـياق المضي قدما في عملية الصك القانوني قيد التفاوض في الل 
صرف الأنظار عن التكليف الأساسي للجنة الحكومية مناقشة مثل هذا �قتراح دونما  إمكانية فيالوفد أيضا عن دهشـته 

 .يمكن �سـتمرار في هذه المناقشة في إطار القواعد العامة المنظمة لإجراءات عمل الويبوا?ولية وكيف 

انٔ تحل محل صك قانوني  ا�عتقاد في انٔ مجرد توصية بسـيطة يمكنه عن دهشـته فيممثل حركة تو�ج أمارو وعبرّ   243.
ر اللجنة بانٔ التكليف الصادر إليها كان بغرض وضع صك قانوني أو صكوك لتوفير الحماية الفعا^ لل موارد دولي ملزم. وذكّ

 .اح تشـتيتاً عن هذا التكليفعن التكليف الملقى على عاتقها ولا يعد �قتر  دالحين اللجنة لا يمكنها إ الوراثية. وقال 

البرازيل �لشكر إلى مؤيدي الوثيقة. وأعرب عن تائيده الكامل للبيان اÝي ادٔلى به وفد الجزائر �سم وتوجه وفد   244.
مجموعة الب�ان الأفريقية وعن مشاركته الشواغل التي اعٔرب عنها. واعتبر الوفد هذه التدابير ا?فاعية تدابير تكميلية وليست 

عن شرط الكشف الإلزامي. وشدد على أن أي توصية تتناول التدابير ا?فاعية فقط لن تكون على مسـتوى القضاl بديلاً 
عة الصك قيد التي اüٔرتها هذه اللجنة. وأضاف يتعين على اللجنة في هذا المنعطف عدم الحكم المسـبق على نتائج العملية وطبي

عته. ومضى يقول، وحتى لو أيدّ وفد بلاده إصدار صك ملزم، فإنه سـيحجم اللجنة بعد من تحديد طبي  التفاوض حيث لم تنته
عن تقديم وثيقة ينُظر إليها في الوقت الراهن على أنها أساس لمعاهدة. وعبرّ عن قلقه إزاء تضمين التوصية المشتركة عناصر 

رصة كانت سانحة لجميع الوفود لتقديم التفاوض بشانهٔا. وأشار إلى انٔ الف الجاريكانت متضمنة �لفعل في الوثيقة الموحدة 
مقترحاتها في هذا الصدد. كما أشار ائضا إلى أن مؤيدي �قتراح كانت ?يهم فرصة أخرى في الجلسة العامة لتضمين 

مقترحاتهم. واكٔد على أن اللجنة الحكومية ا?ولية وافقت على العمل في وثيقة موحدة وأنه لا يفهم سبب خلق موقف يحتم 
 .لى iمتين مختلفتين في انٓ واحدالعمل ع

ر   الرئيس اللجنة الحكومية ا?ولية بانٔه ووفقا للتكليف الحالي للجنة، "يتاسٔس عمل اللجنة على النصوص الحالية وذكّ 245.
)." ونظراً لأن WO/GA/41/15التي قدمتها اللجنة إلى الجمعية العامة (المرفق ألف والمرفق �ء والمرفق جيم من الوثيقة 
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لم تكن جزءا من هذين المرفقين، فلن ينُظر إلى هذه الوثيقة على أنها جزء من عملية  WIPO/GRTKF/IC/23/5 الوثيقة
 .التفاوض ويتم مناقشـتها بشكل منفصل وفي السـياق الخاص بها

نهما رحّب وفد كندا �لبيان اÝي ادٔلى به وفد الجزائر �سم مجموعة الب�ان الأفريقية ووفد البرازيل حيث أوضحا تمو   اما أ 246.
لا يرغبان في استباق نتائج المفاوضات. وقال إنه يشاركهما هذا القصد. ولفت الأنظار إلى انٔ الصك القانوني ا?ولي 

الصكوك القانونية ا?ولية التي قد تنشأ عن هذه المفاوضات يمكن أن تتخذ أشكالا مختلفة. إذ يمكن أن يتمخض الأمر عن   أو
ٓ معاهدة أو نوع  ك. والتفت إلى التوصية المشتركة، وقال إنها عكست مساحة من الأرضية المشتركة وأكدت خر من الصكو ا

على المساحات التي حظيت بتوافق الارٓاء بشانهٔا داخل اللجنة الحكومية ا?ولية، ألا وهي تZ المناطق المتعلقة بمنع منح 
 .البراءات على نحو خاطئ

ائر �سم مجموعة الب�ان الأفريقية. وأشار إلى تقرير ا?ورة العشرين للجنة وأيدّ وفد مصر البيان اÝي ادٔلى به وفد الجز   247.
انٔ هذه التوصية المشتركة قد نوقشت فعلا. ومضى يقول، كان  أوضح) اÝي WIPO/GRTKF/IC/20/10الحكومية (

لأنظار إلى انٔ رعاة هذا المتوقع من مؤيدي هذا �قتراح انٔ يطالبون ٕ�دراجه في الوثيقة الموحدة للتفاوض بشانٔه. ولفت ا
�قتراح سيتوفر لهم فرصة أخرى للقيام بذ- عند تقديم النسخة المعد^ للوثيقة الموحدة لمواصM النظر فيها في جلسة عامة. 

مصالح  �عتبارفي  والأخذاللجنة الحكومية ا?ولية التوازن المناسب  تحقيقومن خلال هذا الأسلوب سوف يتم التاكٔد من 
طراف. ونبهّ إلى انٔ المزيد من النقاش حول هذه التوصية المشتركة سوف يعيد فتح عدد من القضاl المتصM باهٔداف كافة الأ 

 .كما انٔ الوقت غير مناسب للقيام بهذا العمل ،سـياسـية ويضر �لمهمة المضطلع بها

وته إلى البيا{ت التي أدلى بها الهند �لشكر إلى مؤيدي التوصية المشتركة على الوثيقة المقدمة، وضم ص وتوجه وفد  248.
التكليف الحالي من ا?ول الأعضاء التركيز على النص  يتطلبوفد الجزائر �سم مجموعة الب�ان الأفريقية ووفد البرازيل. وقال 

عبير الموحد في تحقيق هدف التوصل إلى صك قانوني دولي للحماية الفعا^ للموارد الوراثية والمعارف التقليدية وأشكال الت 
 .الثقافي التقليدي

في رعاية اقتراح التوصية المشتركة، عن تقديره للقيمة �قتصادية والعلمية  وفد جمهورية كورl، بصفته مشاركاً وأعلن   249.
للموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها و?ور نظام الملكية الفكرية في تشجيع �بتكار ومنع البراءات الممنوحة على 

و خاطئ. ومضى يقول من المهم جداً أن يكون لمكاتب البراءات وسـيM النفاذ إلى المعلومات المتعلقة �لموارد الوراثية نح
والمعارف التقليدية المرتبطة بها لتحقيق الشفافية في إجراءات منح براءات �ختراع. ورأى أن الطريقة الاكٔثر فعالية لضمان 

المتفق عليها وشروط النفاذ وتقاسم المنافع بين  المتباد^ م مسـتقبلي واقعي يستند إلى الشروطتقاسم منافع حقيقي هو تنفيذ نظا
وليات كل طرف. ومضى يقول هناك تدابير أخرى خارج قوانين ؤ وتفهم واضح لحقوق ومس ،{قل الموارد الوراثية والمنقول إليه

د لتحسين �متثال لأنظمة النفاذ وتقاسم المنافع مثل ر للموا براءات �ختراع قد يكون لها فائدة أكثر وتمثل اسـتخدام أفضل
الموافقة المسـتنيرة المسـبقة وتقاسم المنافع من خلال نظام تعاقدي بدلاً من ويتعين تنفيذ متطلبات العقو�ت المدنية أو الجنائية. 

م ومنح براءات اختراع الموارد الثقافية تنفيذها ضمن إطار نظام البراءات. ورأى الوفد أن أفضل طريقة لمراقبة ورصد اسـتخدا
قواعد  سوف تساعدكان من خلال ترتيبات تعاقدية بين مانحي حق الوصول إلى الموارد وبين من مُنح هذا الحق. وأضاف 

بيا{ت المعارف التقليدية إلى حد كبير في منع منح البراءات على نحو خاطئ، وينبغي انٔ تاخٔذ بعين �عتبار التصنيفات 
في جميع أنحاء العالم الوصول إليها بسهو^ عبر الإنترنت. ويتعين لفاحصي البراءات  ) ويمكنIPCتعلقة �لبراءات ا?ولية (الم 

تقييد الوصول إلى قواعد البيا{ت هذه تماما لتجنب إساءة اسـتخدام المعارف التقليدية الموثقة. واقترح الوفد انٔ تنظر كل 
 .كحل واعد امٔام اللجنة الحكومية ا?وليةدو^ عضو في التوصية المشتركة 

هذا المستند وما يرمي إليه من مقاصد ومفاهيم، لأنه وكما أشار وفد مصر، وعبرّ وفد بيرو عن دهشـته لإعادة تقديم   250.
عناصر  وإغفالهذه الوثيقة على بعض العناصر ا[تارة  تركيزقد نوقش من قبل �لفعل. كما عبرّ عن حيرته أيضا من حقيقة 
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عدد كبير من ا?ول الأعضاء. ورحب �لنسخة الموجزة من الوثيقة الموحدة التي طُرحت على طاو^ ذات أهمية لأخرى 
النقاش وأشار إلى أنها عكست �لفعل وبطريقة ماهرة جداً عدداً من الوüئق التي تم النظر فيها فعليا. وأعرب عن اسـتعداده 

ثيرت في التوصية المشتركة في سـياق الوثيقة الموحدة ولكن ليس في إطار عملية  في إعادة النظر في المفاهيم التي ا�
Mوموازية منفص. 

توجه وفد شـيلي �لشكر إلى الرعاة المشاركين في تقديم هذه الوثيقة. ورأى انٔ هذه الوثيقة عكست الأهمية التي و   251.
وصية مشتركة، وكما يدل اسمها، لن تعكس جميع أولتها تZ الوفود للموارد الوراثية والمعارف التقليدية. ومضى يقول إن ت

المصالح ولن تؤدي إلى فهم مشترك من قبل جميع الأعضاء بشانٔ هذا الموضوع. وأعلن تائيده لوفد البرازيل ووفد الجزائر �سم 
. ودعا الرعاة ا¾موعة الأفريقية وغيرهم من الوفود التي أشارت إلى عدم وجود توافق في الارٓاء بشانٔ محتوlت هذه التوصية

 .المشاركين إلى النظر في العناصر التي تهم الوفود الأخرى والتركيز على الوثيقة الموحدة

اليا�ن، كراعي مشارك في الوثيقة، مساندته للبيان �سـتهلالي اÝي ادٔلى به وفد الولاlت المتحدة وأعلن وفد   252.
فادها وجوب إجراء مناقشة في مرحM لاحقة من المفاوضات. الأمريكية. ولفت الأنظار إلى أنه قد تم الإعراب عن ارٓاء م

وأعرب عن تفهمه من أن واجب ا?ول الأعضاء هو التركيز على التفاوض على اسٔاس النص وفقا لتكليف اللجنة الحكومية 
خرى، وهي ا?ولية. بيد أنه رأى انٔ التوصية المشتركة قد تضمنت عناصر مثل منح براءات خاطئة وقاعدة بيا{ت وامٔور أ 

على  WIPO/GRTKF/IC/23/5من الموضوعات المدرجة في الوثيقة الموحدة. وÝ-، اعتقد الوفد أن مناقشة الوثيقة 
 .أساس متوازي سوف يسهم، من وTة نظر عملية، في إذكاء التفاوض الجاري المبني على النص الأساسي

كة لنقاط التي ا�ثيرت. ومضى يقول، لم تكن التوصية المشتر وفد الولاlت المتحدة الأمريكية في تناول عدد من اورَغِبَ   253.
شير إلى التكليف بانٔه صك أو صكوك حي داً عن تكليف اللجنة الحكومية ا?ولية نظرا لأنها تعُتبر صك قانوني دولي وقد ا�

وأضاف أن الوثيقة  بصيغة الجمع. وبمقتضى هذا التكليف، يمكن انٔ تبُْنىَ هذه التوصية تاسٔيساً على عمل اللجنة الحالي.
WIPO/GRTKF/IC/23/5  لن تستبق نتائج الوثيقة الموحدة ولكن تبَنيِّ هذه الوثيقة من شانٔه بناء ثقة في سـياق عملية

مسـتمرة. والتفت إلى مخاوف وفد الجزائر التي أعرب عنها �سم مجموعة الب�ان الأفريقية وغيره من الوفود، وقال كان مصدر 
الإشارة إلى مواقفهم في التوصية المشتركة. ولكن وفي نفس الوقت، شدد الوفد على تائيد جميع الوفود هذه ا[اوف هو عدم 

 .براءات غير سليمةالتصدي لمنح 

اقتراح بخصوص مواصفات دراسة أمانة الويبو بشانٔ التدابير المتعلقة بتلافي منح افتتح الرئيس �ب المناقشة حول "و   254.
 ).WIPO/GRTKF/IC/23/6تثال للأنظمة الحالية للنفاذ وتقاسم المنافع" (الوثيقة البراءات على نحو خاطئ و�م 

، والتي شارك في رعايتها وفود WIPO/GRTKF/IC/23/6واسـتعرض وفد الولاlت المتحدة الأمريكية الوثيقة   255.
من جانبه بعدد من  كندا واليا�ن وجمهورية كورl. واشٔار إلى إجرائه مناقشات مع وفد روسـيا �تحادية واÝي تقدم

�سـتفسارات الإضافية إلى الرعاة اÝين قاموا في ذ- الوقت ٕ�جراءات تضمين تZ �سـتفسارات في الوثيقة الحالية. 
دراسات بنيُ على غرار واشٔار إلى رغبة وفد روسـيا �تحادية في �نضمام كراعي لهذه الوثيقة. وأوضح انٔ هذا �قتراح 

سيساعد هذا �قتراح على جمع المعلومات ذات الصM ?عم و  وضع معايير وقواعد لعمل الويبو. أخرى أجريت مؤخرا ?عم
هذا �قتراح �لنظر إلى التوصية الخامسة عشر من توصيات جدول أعمال  تمت صياغةلجنة الحكومية ا?ولية. كما عمل ال 

أنشطة وضع المعايير في الويبو. في سـياق تنفيذ  ف والمنافعتوازن بين التكالي�ه�م بتحقيق  ضرورةالتنمية والتي نصت على 
على الرغم من نظر اللجنة الحكومية ا?ولية إلى شرط الكشف كنتيجة ممكنة لعملها، إلا أنها لم تلتفت بعد إلى هذه التوصية و 

كان و ع على الصعيد الوطني. على نحو كامل عن طريق تحديد كيفية عمل متطلبات الكشف القائمة وانٔظمة النفاذ وتقاسم المناف
هذا هو السبب اÝي حدا �لرعاة إلى اقتراح إجراء دراسة للخيارات التي يجري النظر فيها في ظل اسـتمرار أعمال اللجنة 

الوفد انٔ هذه ا?راسة لن  ى)، رأ WIPO/GRTKF/IC/23/5الحكومية ا?ولية. وكما حدث مع التوصية المشتركة (
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وليات امٔانة الويبو وسـتكون مكمM لعمل اللجنة. ؤ هذه ا?ارسة لإشراف وتقع ضمن مس وسـتخضعتنتقص من أعمال اللجنة. 
ة طوال ا?ورة الحالية حول القوانين الوطنية وكيفيه تطبيق شروط الكشف وأنظمة واشٔار الوفد إلى إجراء مناقشات بناءّ 

اللجنة بخصوص النص المطلوب إعداده. وسوف  ساعدت تZ المناقشات في إحراز تقدم في عملو النفاذ وتقاسم المنافع. 
تسهم ا?راسة في المضي قدما في تنفيذ هذا العمل دون إبطاء لعمل اللجنة. ودعا الوفد الوفود الأخرى لتائيد هذا �قتراح 

 .ن ل�ول الأعضاء الأخرى بشانٔ هذه ا?راسةب بائ أسـئM إضافية أو مقترحات لإدخال تحسينات قد تعّ ورحّ 

د   . WIPO/GRTKF/IC/23/6اه�مه ٕ�جراء دراسة حول القضية التي اüٔرتها الوثيقة  الروسيوفد �تحاد وأكّ 256.
تُدرج في اقتراح ا?راسة. وذكّ  ر بانٔ هذه وقد {قش مع وفد الولاlت المتحدة الأمريكية عددا من �سـتفسارات التي سـَ

ة سابقة للجنة. ومع ذ-، لم يتلق الوفد إجا�ت على كل �سـتفسارات لم تكن مسـتحدثة، إذ تم اüٕرتها من قبل في جلس
�سـتفسارات التي طرªا خلال مناقشات اللجنة. واختتم كلمته قائلا كان هذا هو السبب في تائيده لمبادرة إعداد دراسة 

 .تفصيلية في هذا ا¾ال

اء فz يتعلق بشرط الكشف. ورأى أن وفد اليا�ن الأنظار، كشريك في الرعاية، إلى التفاوت بين ا?ول الأعضولفت   257.
من أحد الأسـباب الرئيسـية في هذا �ختلاف هو عدم وجود تحليل مبني على الحقائق والواقع القائم. واسـتطرد قائلا، كان 

 ينبغي إجراء تحليل دقيق لفعالية وعبء النظام ويتم توضيح النتائج على اسٔاس الأد^ المتاحة. وبدون هذا التحليل ا?قيق،
لن تتيقن ا?ول الأعضاء من مساهمة شرط الكشف الإلزامي في تحقيق الأهداف المشتركة، ومن بينها تقاسم المنافع. ونظراً لأن 

شرط الكشف الإلزامي كان مفهوماً جديداً نسبيا، فلم يطُبق في كثير من الب�ان، وكان هذا سبباً في الحصول على معارف 
ومن وTة نظر منطقية، ينبغي تخطيط مثل هذا التحليل الوقائعي وإجراؤه من قبل الأمانة  قليM مستندة إلى حالات حقيقية.

لم يكن هناك أي دليل مبني على الواقع ?راسة الأثر الحقيقي لشرط الكشف الإلزامي في الممارسة وفي أقرب وقت ممكن. 
ط الكشف الإلزامي بعد. ولفت الوفد الأنظار إلى العملية في حا^ تطبيقه من الأساس. وكرر الوفد حقيقة عدم تحليل أثر شر 

أنه وقبل تطبيق معايير جديدة في الويبو والتشريعات الوطنية، كان يتم التركيز دائما على جمع الأد^ المؤيدة. وكان من 
يم والعلامات الضروري تقييم أثر تغيير الأنظمة التي تتمتع بتاريخ طويل من التجربة مثل انٔظمة براءات �ختراع والتصم

لم تتوفر مثل هذه الأد^ ?عم شروط والتجارية وحق المؤلف، {هيك عن أثر إدخال مفاهيم جديدة مثل الموارد الوراثية. 
لم يعد من الممكن السكوت أو ا?فاع عنه  المبسطالكشف عن البيا{ت المتعلقة �لموارد الوراثية. ونبهّ إلى انٔ مثل هذا النهج 

أعرب عن تقديره للجهود و  الفكرية. و{شد �سـ�ع إلى جميع أصحاب المصلحة ومن بينهم مجتمع الأعمال. في نظام الملكية
قتراح للاشتراك في رعاية �ن ما دفعه أ اسة. وأضاف المتفانية التي بذلها وفد الولاlت المتحدة لتقديم نطاق واختصاصات ا?ر 

أن ا?راسة سـتكون  ىت اللجنة ودفعها للمضي قدما. ورأ ه للمساعدة في مناقشاإنما هو إيمانه في كفاءة هذا �قتراح وحيويت
مفيدة بصورة أكبر من خلال زlدة التركيز على التحليل الكمي بغية تحليل أثر شرط الكشف الإلزامي، مثل التغير في أعداد 

 في عدد �ختراعات والتطبيقات ذات حالات النفاذ إلى الموارد الوراثية قبل وبعد تطبيق شرط الكشف الإلزامي والتغير
. ولفت الأنظار إلى الإبلاغ عن حالات لشركات سحبت الإلزامي الصM �لموارد الوراثية قبل وبعد تطبيق شرط الكشف

ر يعد هذا المثال من الأمثM غير المرغوب فيها والتي تدل على الأثو مؤسساتها البحثية المحلية بعد تطبيق المتطلبات الصارمة. 
العاملين في مجال الأنشطة ا[يف المتوقع. وعبرّ عن امٔ; في قيام ا?ول الأعضاء، ولا سـz ا?ول الطالبة، بتقديم معلومات إلى 

 .بما يفيد بانٔ الكشف الطوعي كان في صالح طالبي البراءات ولم يهدف إلى فرض التزامات وعقو�ت عليهم فقط الصناعية

مزيدا من الإيضاح عن ما إذا كان المقصود إجراء ا?راسة كشرط مسـبق للتفاوض  الرئيس من وفد اليا�نوطلب   258.
 .بشانٔ الكشف الإلزامي

[ملاحظة من الأمانة: أولاً صرح "وفد اليا�ن" في البداية انٔ ا?راسة شرط مسـبق. ثم سحب الوفد بيانه موضحاً   259.
 يقصد وفد اليا�ن أن تكون ا?ارسة الوقائعية شرطاً حدوث سوء تفاهم، وأدلى �لبيان التالي اÝي قدمه أيضا كتابةً] لم

 .مسـبقا ينبغي تنفيذه قبل اسـتكمال المفاوضات المتعلقة بمتطلبات الكشف الإلزامي
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. وفي وقت WIPO/GRTKF/IC/23/6وعلق الرئيس جلسة المناقشات العامة بشانٔ �قتراح الوارد في الوثيقة   260.
 .لومات اللجنة حول ما انتهت إليه مشاوراتهملاحق، طلب من مؤيدي �قتراح تحديث مع

توجه وفد الولاlت المتحدة الأمريكية �لشكر لجميع من أدلى بتعليقات على هذا �قتراح. وبناء على بعض التعليقات و   261.
شاورات غير التي اسـتمع إليها أثناء تZ المشاورات، التي ربما تخللها سوء الفهم، التمس الحصول على مزيد من الوقت لإجراء م 

يتم التوصل إلى حل للمسائل المعلقة والتوصل إلى اتفاق بين ا?ول الأعضاء بشانٔ  فقدرسمية للمضي قدما في المناقشة، 
دّث إلى العديد من الوفود،  ومن طُرحت. أجاب على بعض الأسـئM التي و نطاق واختصاصات ا?راسة. وأشار إلى أنه تحََ

ثيرت فz يتعلق �لاقتراح، أعرب الوفد عن رغبته في مواصM  أجل زlدة الفهم الأفضل ل�راسة ولإدراج بعض الأسـئM التي ا�
تZ المشاورات لتحقيق نهج تعاوني أكثر للمضي قدما في هذه ا?راسة في ا?ورة القادمة للجنة الحكومية ا?ولية في 

 .2013 أبريل

شكل غير رسمي حول الوثيقة شجع الرئيس ا?ول الأعضاء على مشاركة مؤيدي ا?راسة ب و   262.
WIPO/GRTKF/IC/23/6 ومضى يقول سوف تقوم اللجنة الحكومية ا?ولية ٕ�عادة النظر في �قتراح المتعلق ٕ�جراء .

دراسة عندما يصل الرعاة والأطراف المشاركة في المشاورات إلى درجة قناعة كافية لإجراء مناقشة حول هذا �قتراح في 
، وفتح �ب WIPO/GRTKF/IC/23/6عات اللجنة. واختتم الرئيس المناقشة بشانٔ الوثيقة اج�ع مقبل من اج�

المناقشة حول "التوصية المشتركة بشانٔ اسـتخدام قواعد البيا{ت للحماية ا?فاعية للموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة 
 ).WIPO/GRTKF/IC/23/7بها" (الوثيقة 

التي كان شريكا في رعايتها مع وفود كندا وجمهورية  WIPO/GRTKF/IC/23/7وثيقة وفد اليا�ن ال واسـتعرض  263.
كورl والولاlت المتحدة الأمريكية. ومضى يقول بغية تعميق التفاهم المتبادل بشانٔ القضاl الجوهرية، فإنه قد يكون من المفيد 

ات المطلوبة بنقرة زر واحدة. وأشار إلى الوüئق إلقاء الضوء على اقتراح إنشاء قاعدة بيا{ت توفر البيا{ت والمعلوم
WIPO/GRTKF/IC/20/INF/9 ، والتي كانت في الأصل الوثيقةWIPO/GRTKF/IC/9/13 ،

، والتي تم WIPO/GRTKF/IC/11/11 والتي كانت في الأصل الوثيقة WIPO/GRTKF/IC/20/INF/11و
على وثيقة أصلية،  WIPO/GRTKF/IC/23/7ت الوثيقة تاسٔسو تقديمها في دورات اللجنة الحكومية ا?ولية السابقة. 

مع إدخال تعديلات طفيفة عليها. وقد أضاف لها الرعاة ديباجة فضلا عن  WIPO/GRTKF/IC/11/11وتحديداً الوثيقة 
ركت �قي الأجزاء الأخرى كما كانت في النسو الفقرات من الخامسة عشر إلى السابعة عشر في نهاية الوثيقة الأصلية.  خة تُ

الأصلية مع إدخال بعض التعديلات اللغوية البسـيطة. وشدد الوفد على انٔ هذه التوصية لا ترمي إلى المساس �لعمل الجاري 
في اللجنة الحكومية ا?ولية في الوثيقة الموحدة. ولكن وعلى النقيض تماما، سيسهم اع�د التوصية في تقليص منح براءات 

تحسين بيئة البحث عن حا^ التقنية الصناعية السابقة المتعلقة �لموارد الوراثية والمعارف �ختراع على نحو خاطئ من خلال 
ضافة إلى ذ-، ستتمتع براءة �ختراع لإالتقليدية المرتبطة بها التي يجب أن تكون مناسـبة لأصحاب الموارد الوراثية. و�

ية البراءة الممنوحة من خلال قاعدة بيا{ت واحدة يتوفر فيها الممنوحة وفقا لهذا �قتراح �لاسـتقرار من حيث اسـتحقاق واهٔل 
كافة البيا{ت المطلوبة مما سـيؤدي إلى تعزيز �بتكار وتعظيم توقعات تقاسم المنافع المبني على أساس هذه النوعية من 

ية إنشاء قاعدة البيا{ت هذه. البراءات. وأعرب الوفد عن اعتقاده في أنه من ا¾دي للأمانة العامة النظر في اسـتكشاف إمكان 
واشٔار إلى انٔ اقتراح إنشاء قاعدة البيا{ت قد حظى بنطاق واسع من التائيد من ا?ول الأعضاء في ا?ورات السابقة. 

 .وأعرب عن ثقته في أن يسهم هذا �قتراح في اتخاذ خطوة واثقة إلى الأمام في اتجاه مناسب وعملي

ر إلى وفد اليا�ن نظير إعداده واسـتعراضه التوصية المشتركة الخاصة �سـتخدام وفد جمهورية كورl �لشكوتوجه   264.
 قواعد البيا{ت للحماية ا?فاعية للموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها. ورَغِبَ في تقاسم خبراته مع مجال إنشاء قواعد

 2001منع منح البراءات على نحو خاطئ. ومضى يقول، منذ عام  البيا{ت المتعلقة �لمعارف التقليدية التي أثبتت جدواها في
تقوم اللجنة الحكومية ا?ولية ٕ�جراء مناقشات متعلقة بحماية المعارف التقليدية في كل ب� من الب�ان في جميع أنحاء العالم. وفي 
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ن بشانٔ البراءات، وافق المشاركون من ، في ا?ورة السابعة لاج�ع السلطات ا?ولية في إطار اتفاقية التعاو 2003فبراير 
الحد الأدنى من وüئق  ضمنحيث المبدأ على وجوب إدراج توثيق المعارف التقليدية في قسم ا?راسات المعنية بغير البراءات 

الزخم على إدراج هذا التوثيق. وتمشـيا مع هذا  ساعدتالتصنيف ا?ولي للبراءات. كما قدمت الويبو أيضا مجموعة من المعايير 
صياغة استراتيجية لبناء قاعدة بيا{ت للمعارف  2004كتب الكوري للملكية الفكرية في عام الم من الحماية ا?ولية، قرر 

ضيفت خدمة و على الطب الكوري التقليدي.  2007و 2005ها بين عامي ؤ سست قاعدة البيا{ت التي تم إنشاتأ و التقليدية.  ا�
. وفي الوقت الحالي، تتضمن قاعدة بيا{ت المكتب الكوري للملكية الفكرية 2007 البحث في قاعدة البيا{ت في ديسمبر

وثيقة خاصة �لطب الكوري والصيني القديم ومقالات متعلقة �لبراءات الحالية والتي تتضمن المعارف  258 000يزيد على   ما
نت من خلال بوابة المعارف التقليدية الكورية إ�حة قاعدة البيا{ت على شـبكة الإنتر  تتمو التقليدية من الماضي والحاضر. 

)KTKP .(للجمهور للأسـباب التالية: أولاً، لوضع الأسس للحماية ا?ولية للمعارف التقليدية إ�حة قاعدة البيا{ت  تكما تم
تقديم معلومات üنيا، والكورية، و�لتالي منع �سـتخدام غير المصرح به لبراءات �ختراع سواء داخل أو خارج البلاد؛ 

 úُمما يع ،M؛ وفيرة بشانٔ المعارف التقليدية والبحوث ذات الصMلثا، توفير وجٍل بتنمية الصناعات وا?راسات ذات الصü
معلومات أساسـية لفاحصي البراءات، مما يعزز جودة طلبات الملكية الفكرية للحصول على براءات للمعارف التقليدية. 

اح الحماية ا?فاعية للمعارف التقليدية في بلاده. ومن خلال تجربته السابقة مع قواعد البيا{ت وأعرب الوفد عن قناعته بنج
أن قواعد البيا{ت المتعلقة �لموارد الوراثية والمعارف التقليدية من شانهٔا انٔ تساعد كثيرا في  ىالمتعلقة �لمعارف التقليدية، رأ 

 .منع منح البراءات على نحو خاطئ

لجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية وعبرّ عن شكره لوفد اليا�ن للاقتراح اÝي تقدم به. وفz يتعلق بهذه وفد اوتحدث   265.
التوصية المشتركة، أعرب عن رغبته في تكرار ما ذكره من قبل من تعليقات عامة بشانٔ الوثيقة 

WIPO/GRTKF/IC/23/5اعدة البيا{ت قد بدأت . ومضى يقول، كان من رأيه انٔ المناقشات الخاصة �سـتخدام ق
 .�لفعل ويتعين مواصلتها في إطار المفاوضات الجارية بشانٔ النص الموحد

همية �قتراح المعدل اÝي تمت وتحدث   وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه وأشار إلى أ 266.
دي �قتراح. وطلب إ�حة بعض الوقت للنظر . وتوجه �لشكر إلى مؤيWIPO/GRTKF/IC/23/7صياغته في الوثيقة 

 .بشكل كامل في �قتراح لعدم توفر الوقت الكافي منذ اسـتلامه للوثيقة

وفد كندا مجددا دعمه للاقتراح اÝي تقدم به وفد اليا�ن. وقال إن قواعد البيا{ت هذه تمثل أحد السـبل وكرر   267.
اTة إصدار براءات على نحو خاطئ. ورأى انٔ �قتراح ٕ�عداد توصية الرئيسـية للحماية ا?فاعية للموارد الوراثية في مو 
 .مشتركة لهو وسـيM ملموسة لتحقيق هذه الغاية

دي التوصية المشتركة. وقال إن من المسُلمú به أن محتوlت الوثيقة ذات أهمية كبيرة، وأنه و   ِّ توجúه وفد بيرو �لشكر لمؤي 268.
úدلا يوجد شك في أن قواعد البيا{ت  في الوقت نفسه،  ،ادٔاةٌ iمةٌ، وإن لم تكن الوحيدة، لمنع المنح الخاطئ للبراءات. وأي
عن ا¾موعة الأفريقية واÝي مفاده انٔ هذه المسأ^ ينبغي أن تكون جزءا من المناقشات  البيانَ اÝي ادٔلى به وفد الجزائر نيابةً 

 .التي تجُرى �لفعل بخصوص النص الموُحúد

úد وفدُ   مقدار ما . وذكر أن WIPO/GRTKF/IC/23/7الولاlت المتحدة الأمريكية �قتراح الوارد في الوثيقة  وأي 269.
م في هذا �قتراح من  فيه من úمة لعمل اللجنة. وأضاف أن نظام قواعد البيا{ت المقُد تحديد وطبيعة تقنية جعل منه إضافة قيِّ

 شانٔه أن يساعد على تجنب المنح الخاطئ للبراءات عن طريق الٓية غير متوقعة في النص الموُحúد.

úد ممثل تو�ج أمارو البيانين ال�ين ادٔلى بهما وفد الج  زائر نيابة عن ا¾موعة الأفريقية ووفد بيرو. وقال إن هذا وأي 270.
، وإنه عاد إلى الظهور مرة أخرى  úاللجنة الحكومية ا?ولية كانت  حينالموضوع نوُقش �لفعل في الماضي في دورات شـتى
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دة. وذكر أن المؤيدين يحاولون ببساطة تح úدة. ودعا  من التركويل جوهر النقاش، بدلاتدرس الوثيقةَ الموُح úيز على الوثيقة الموُح
 من التاخٔير في عمل اللجنة الحكومية ا?ولية. ب حدوث مزيدٍ المؤيدين إلى إضافة اقتراªم إلى الوثيقة الموُحúدة؛ من أجل تجن´ 

úد وفدُ مصر البيان اÝي ادٔلى به وفد الجزائر نيابة عن ا¾موعة الأفريقية. وتساءل عن سبب عدم توحيد الم  ؤيدين وأي 271.
ما تتعلقان بقواعد البيا{ت. وقال يهكلت ، بما أنWIPO/GRTKF/IC/23/7 úو WIPO/GRTKF/IC/23/5للوثيقتين 

أم مجموعة من التوصيات. وأضاف أنه لا يدرك أيضا  ةواحد إن من غير الواضح إن كانت اللجنة مُطالبَة �لتوصل إلى توصيةٍ 
لحكومية ا?ولية. وأشار إلى أن الويبو بذلت �لفعل Tدا كبيرا في تسهيل إنشاء العلاقة بين هذا الموضوع ومفاوضات اللجنة ا

 قواعد بيا{ت.

ر وفد شـيلي إقراره باهمٔية قواعد البيا{ت في الحيلو^ دون المنح الخاطئ للبراءات. وأضاف أن قواعد البيا{ت   úوكر 272.
ية يجري اسـتخداiا، وفي إخبارها هل تم استيفاء شروط سـتكون مفيدة أيضا في تنبيه مكاتب البراءات بانٔ الموارد الوراث 

القدرة على �بتكار والأهلية للحماية بموجب براءة أم لا. وذكر انٔ ب�ه يعمل على إيجاد حوافز لإنشاء هذا النوع من قواعد 
بغي انٔ تكون جزءا من البيا{ت. وتوجúه �لشكر لوفد اليا�ن على تقديمه للاقتراح. ومع ذ- رأى انٔ مناقشة عناصره ين 

د. úالمفاوضات المتعلقة �لنص الموُح 

وذكر ممثل مؤسسة البحوث من أجل الشعوب الأصلية وسكان الجزر أن �قتراح يضع في �عتبار بعض الجوانب   273.
دة في الحساسة، مثل مراعاة القانون العرفي. وأضاف انٔ الٓية البحث بنقرة واحدة يمكن أن تتوافق مع شروط الكشف الموجو 

دة. واقترح أن تُ  1الخيار  úا، وسائلٌ من الوثيقة الموُحiتسمح  ضاف إلى البوابة الإلكترونية للنفاذ إلى قواعد البيا{ت واسـتخدا
للشعوب الأصلية ٕ�دارة النفاذ إلى المعارف التقليدية، مثل المعارف السرية والمقدسة الخاصة �¾تمعات الأصلية، والتحكم في 

 .هذا النفاذ

úدت ممثM معهد الشعوب الأصلية البرازيلية للملكية الفكرية البيانَ اÝي ادٔلى به ممثل مؤسسة البحوث من أجل   وأي 274.
الشعوب الأصلية وسكان الجزر، وذكúرت اللجنةَ الحكومية ا?ولية بانٔ الشعوب الأصلية في البرازيل واTت صعو�ت عديدة 

ن اعتقادها انٔ اللجنة الحكومية ا?ولية ينبغي انٔ تضمن أولا احترام حقوق بخصوص مسأ^ قواعد البيا{ت. واعٔربت ع
تضمن �عتراف انٔ و  ،الشعوب الأصلية في الموارد الوراثية والمعارف التقليدية والحق في التحكم في النفاذ إليها عند الضرورة

ت بانٔ قواعد البيا{ت يمكن أن تساهم في حماية الموارد úزيد اليقين  بهذه الحقوق. وأقر الوراثية والمعارف التقليدية، وانٔ تُ
قانوني دولي مُلزِم موجود حاليا لحماية الموارد الوراثية والمعارف التقليدية  القانوني. وطلبت أن يحدث هذا في إطار صكٍّ 

واءمة الأنظمة ا?ولية يكون متسقا مع التقدم المحُرَز في المحافل ا?ولية الأخرى بخصوص النفاذ وتقاسم المنافع. والتمست م
رت من إنشاء  úللنفاذ وتقاسم المنافع والأنظمة ا?ولية للملكية الفكرية قبل إجراء أي مناقشات بشانٔ قواعد البيا{ت. وحذ

قواعد بيا{ت دون إيضاح أن المعارف التقليدية والموارد الوراثية ليست جزءا من المZ العام، بل هي جزء من تراث 
. والتمست توµ الحذر في هذا ا¾ال، وذكúرت بانٔ هناك شروطا أساسـية يجب توافرها لإنشاء الشعوب الأصلية

 بيا{ت. قواعد

úد البيا{ت التي ادٔلت بها وفود الجزائر   نيابة عن مجموعة الب�ان  –وشكر وفد الهند مؤيدي هذا �قتراح، وأي 275.
وع هذا �قتراح يمثل �لفعل جزءا من النقاش بشانٔ النص ومصر وبعض الب�ان الأخرى التي ذكرت انٔ موض –الأفريقية 

د. وقال إن تناول هذه المسأ^ في سـياقٍ  úر الوفدُ اللجنةَ الحكومية  الموُحúمنفصل سـيكون إهدارا للجهد وإضاعة للوقت. وذك
في إنشاء قواعد بيا{ت في ا?ولية بانٔ ب�ه أنشأ المكتبة الرقمية للمعارف التقليدية، وÝ- فهو أحد الب�ان الرائدة 

 الصدد. هذا

وادٔرك وفد جنوب أفريقيا أهمية قواعد البيا{ت. وذكر أنه عندما زار المديرُ العام للويبو بَ�ه بشانٔ موضوع براءات   276.
د الوزيرُ ا[تص على أهمية قواعد البيا{ت، وشرح نظام تدوين المعارف الأصلية، وأوضح اسـتعداد الب�  úختراع، شد�
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ساعدة الب�ان الأفريقية الأخرى على الحصول على قاعدة البيا{ت هذه مجا{. وقال إن قاعدة البيا{ت متقدمة جدّا، لم 
وتسُـتخدَم كموقع ويب دلالي. واضٔاف أن قاعدة البيا{ت التي تعمل بلمسة واحدة والتي تنُاقش حاليا في اللجنة الحكومية 

لا من شانٔه انٔ يساعد على الوفاء ا?ولية موجودة �لفعل في ب�ه. ومع ذ -، اعتبر الوفد قواعد البيا{ت إجراء مُكمِّ
úد البيانَ اÝي ادٔلى به وفد الجزائر نيابة عن ا¾موعة الأفريقية اÝي يطالب بالأ تتسبب المناقشة  �لالتزامات ا?ولية. وÝ- أي

إطار المفاوضات الخاصة �لنص الموُحúد، وبانٔ ينُظر إليها بوصفها في تاخٔير اللجنة الحكومية ا?ولية، وبانٔ تعُالج المسأ^ في 
 إجراء تكميليا.

وتوجúه وفدُ دو^ بوليفيا المتعددة القوميات �لشكر لوفد اليا�ن على اقتراحه. واعٔرب، مثل الوفود الأخرى، عن   277.
، حيث إن الويبو لا تمتZ حتى الانٓ صكاّ فعليّا ينص اعتقاده أن قاعدة البيا{ت لا توُجِد ثقة بمعنى الكلمة فz يتعلق �لحماية

على حماية المنشأ أو الكشف عنه. وأعرب أيضا عن قلقه إزاء اح�ل انٔ تتسبب قواعد البيا{ت في سوء فهم، حيث إن 
د البيا{ت الموجودة في قاعدة البيا{ت قد تعُتبرَ جزءا من المZ العام أو متاحة �لكامل. وذكر ائضا انٔ قوا عد البيا{ت تكُبِّ

من الوثيقة  15الب�ان النامية تكاليف، بدءا من إنشاء قاعدة البيا{ت وحتى جمع المعلومات. وأشار إلى انٔ الفقرة 
WIPO/GRTKF/IC/23/7  ٔتتناول هذه المسأ^. ورغم إقراره بانٔ المسأ^ تسـتحق مزيدا من المناقشة، قال إنها ينبغي ان

 úتدُرَج في النص الموُح.M  د �عتبارها فكرة مُكمِّ

.WIPO/GRTKF/IC/23/7. 278وأغلق الرئيس �ب المناقشة بشانٔ الوثيقة  

ملاحظة من الأمانة: جرت المناقشة التالية في جلسة عامة بعد جو^ üنية من اج�عات فريق الخبراء، وبعد إصدار [  279.
ين ل  دة المتل الميُسرِّ úحة الثانية من الوثيقة الموُحúعلقة �لملكية الفكرية والموارد الوراثيةنسخة المنُق (Rev. 2)  7بتاريخ 

 ].2013 فبراير

وفتح الرئيس �ب المناقشات بشانٔ النسخة المنُقúحة الثانية من الوثيقة. ودعا الرئيس اللجنة إلى تصحيح أي خطأ   280.
وقال إن أي تعليقات موضوعية، بما في ذ-  وفقا للمنهجية وبر{مج العمل المتúُفق عليهما.، سهو واضح في النسخة المنُقúحة  أو

سوف تحيط علما �لنسخة المنُقúحة  المقترحات النصية، سوف تسُجúل في تقرير ا?ورة الكامل. وأضاف الرئيسُ أن اللجنة
ة من الأمانة: . [ملاحظ2013الجمعية العامة التي سـتُعقد في شهر سبتمبر إلى ترسلها سو ، الثانية في نهاية المناقشة وبناء عليها

، وهو �ريخ اليوم الأخير في ا?ورة]. واشٔار الرئيس 2013فبراير  8النسخة المنُقúحة الثانية التي سترُسَل سوف تحمل التاريخ 
ثلاثة اlٔم إضافية إلى ا?ورة الخامسة والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية التي قد تنُاقشَ فيها المسائل الأفقية،  ه سـتُضافإلى أن

ر أن إ  úحة الثانية، التي سـتنتج عن ا?ورة الحالية، سـيكون من أجل توجيه عناية الجمعية العامة. وكرúلا أن إرسال النسخة المنُق
دة لن تعُتمدَ، بل  úحة الثانية من الوثيقة الموُحúرسَلالنسخة المنُق د على انٔ موضوع العمل المقبل  سـيُحاط بها علما وتُ úفحسب. وشد

ين إلى التقديم للنسخة المنُقúحة الثانية. سـيكون نصّا  تفاوضيّا. ودعا الميُسرِّ

ين   ين الثلاثة، وأوضح أن النسخة المنُقúحة  –وهو السـيد اlٕن غوس من أستراليا  –وتحدث أحد الميُسرِّ �سم الميُسرِّ 281.
وداخل فريق الخبراء. وقال إن هذه  في الجلسة العامة تثُارالثانية تسعى إلى تسجيل التعليقات والمفاهيم والمسائل التي 

المناقشات والتعليقات واسعة النطاق وتتناول مسائل üنوية تتعلق �لنص ومسائل أساسـية تتعلق �لسـياسات. وذكر انٔ 
ين حاولوا تسجيلها بدقة في النص المنُقúح، في غضون الوقت المحدود المتُاح و�سـتخدام السجلات المتوفرة. وأشار إلى  الميُسرِّ

ين  –أنهم  لا يقومون بعملية صياغة نصية، وأن تركيزهم ينصب على توضيح المسائل الجوهرية التي يجري  –بوصفهم مُيسرِّ
التفاوض بشانهٔا والتركيز عليها، في محاو^ ?مج وTات النظر المتقاربة ولضمان وضوح وTات النظر المتباينة، مع مراعاة 

داخل فريق الخبراء. واعتذر عن أي سهو قد يحدث. وقال إنهم حاولوا التحلي  يجرى من مناقشات عامة وموضوعية  ما
ين قد حذفوا مرفق النسخة المنقحة  �لإنصاف وعرض وTات نظر جميع ا?ول الأعضاء والمراقبين. وأشار إلى أن الميُسرِّ

فريق الخبراء، إلا عندما كانت  الأولى، اÝي لم يكن يحتوي على أي تعليقات أو مناقشات جرت خلال الجلسة العامة أو
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ين مراعاة النظر في فقرة معينة أو إدراTا في النص المنُقúح. واسترسل قائلا إن النص يحتوي  ا?ول الأعضاء تطلب من الميُسرِّ
ين أدخلوا على عدد أكبر من الأقواس التي تبُينِّ الأجزاء التي لا تحظى بموافقة جماعية ووTات النظر المتباينة، وإن الميسر 

الصيانة تغييرات على "قائمة المصطلحات"، لا سـz "الموارد الوراثية المرتبطة �لمعارف التقليدية". ومضى يقول إنهم أضافوا " 
حول التعريفات غير المتُفق على إدراTا أو تعريفها أو كليهما، ووضعوا عنصرا {ئبا  ا"، ووضعوا أقواسخارج الوضع الطبيعي

وارد الوراثية المرتبطة �لمعارف التقليدية"، وفقا لتعليقات وفد كندا في هذا الشانٔ، وأبقوا على ا?يباجة، عن مصطلح "الم
حول المسائل التي لا تحظى بموافقة جماعية.  انظرا لتوافق الارٓاء على ذ-، وادٔخلوا فكرة الثقة المتباد^، وادٔرجوا أقواس

ه أن هذا الجزء سوف يصُاغ في شكله النهائي بمجرد �نتهاء من المفاوضات، ولكن وأضاف أنهم سجúلوا الرأي العام اÝي مفاد
بقي عليه ليكون بمثابة عنصر {ئب عن المبادئ التوجيهية، وأنهم، في الأهداف، وضعوا أقواسا حول الموضوعات غير المتفق  ا�

وذكر أنهم ادٔخلوا من جديد  .شانٔ التفصيليعكس وTات النظر المتباينة ب  2عليها، وادٔخلوا خيارا إضافيا ضمن الهدف 
إضافية. واشٔار إلى أنه ربما يلزم القيام  امصطلح "الحماية" في المادتين الأولى والثانية، وأدرجوا تعديلات نصية طفيفة وأقواس

نا، بما في ذ-  إدخال مصطلح "الحماية" من بمزيد من العمل فz يتعلق بهذا الموضوع. وقال إنهم نقúحوا المادة الثالثة تنقيحا بيِّ
ليعبر عن وTات النظر المتباينة. وذكر  ،2.3جديد وإدراج مصطلح "�لتزامات القانونية"، وادٔرجوا خيارا إضافيا في البند 

أنهم سجلوا وجود تقارب ما في وTات النظر بشانٔ ا?وافع، ونقحوا تZ ا?وافع في خيار واحد. وأضاف أنهم بعملهم هذا، 
يضر  قدمنح البراءات للموارد الوراثية  يارا اقترحه تجم́ع الشعوب الأصلية بخصوص تفعيل الكشف عندما يكونحذفوا خ 

بمصالح الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية. وأفاد بانٔ ذ- يرجع جزئيا إلى أنهم واTوا قدرا من الصعوبة في تحديد الطريقة 
كر أنه ربما يمكن اعتباره مبدأ في ا?يباجة. وقال الميُسرِّ إن تجم́ع الشعوب الأصلية قد التي يمكن بها تنفيذ ذ- تنفيذا عمليا. وذ

يرغب في إعادة إدراجه، على أن تؤيده في ذ- إحدى ا?ول الأعضاء. وذكر انٔ الميسرين أبقوا على �سـتثناءات ولكن 
العقو�ت، فبناء على ما دار داخل فريق الخبراء من وضعوا النص باكمٔ; بين قوسين. وقال إن التغيير الرئيسي التالي يخص 

ون الإسهاب في ثلاثة خيارات. واسـتطرد قائلا إن الخيار الفرعي  يعكس بيا{ أعمّ يشـبه بروتوكول  1مناقشات، حاول الميُسرِّ
زاءات. وذكر انٔ {غوl، اÝي يوفر مرونة فz يتعلق �لتنفيذ الوطني، ولكنه ليس إلزاميا بخصوص طبيعة العقو�ت والج

ين ادٔرجوا تسوية المنازعات داخل هذا الخيار. ومضى يقول إن الخيار الفرعي  دمج العقو�ت ا́?نيا ب يضيف إلى الأول 2الميُسرِّ
دمج بيانٍ يسعى إلى وضع معيار ب 2إلى الخيار الفرعي  يضيف 3التي ينبغي لجميع الأطراف تطبيقها، وإن الخيار الفرعي 

ن الميسرين واTوا بعض الصعوبة في تZ المسأ^ الأخيرة، حيث يصعب الإتيان بكلمات من شانهٔا انٔ توفر أقصى. وذكر أ 
 Mدرجت بوصفها أمث  زيد من المناقشةلمقدرا من اليقين القانوني دون أن يكتنفها الغموض. وقال إن العقو�ت ا́?نيا والقصوى ا�

ناقَ فحسب براء، �سـتثناء القلق بشانٔ تاثٔير إلغاء البراءة أو حق الملكية الفكرية في �بتكار ش �لتفصيل في فريق الخ، لأنها لم تُ
ين يسرِّ وتقاسم المنافع، وذكر المُ  ون أن هذه من المسائل الجوهرية التي تتطلب مزيدا من التفاوض. ومضى يقول إن الميُسرِّ

، وإن أنصار هذا الخيار قد يرغبون في إجراء مزيد من قواسالأ بعض وضع ، �سـتثناء 2يجروا تغييرات كبيرة على الخيار   لم
طراف الأ ، ذكر أنهم حاولوا معالجة شاغل رئيسي، وهو أن الصك لا يفرض التزامات على 4التغييرات. وبخصوص المادة 

zفقرة سابقة بصكوك أو اتفاقات دولية أخرى ليسوا أطرافا فيها. وقال إنهم ادٔرجوا من جديد أيضا  �لصك المرتبط يتعلق ف
من ملحق النسخة المنُقúحة الأولى تتعلق بهذه المادة، وهذه الفقرة توفر مزيدا من الوضوح بشانٔ الصكوك ذات الصM، بما في 

ين أعادوا صياغة المادة  ، مع وضع مناقشات فريق 6ذ- إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية. وذكر انٔ الميُسرِّ
ر إلى حد الخبراء في �عتب ار، بما فيها تعليقات المراقبين اÝين يمثلون الشعوب الأصلية. وأفاد بانٔ النسخة المنُقúحة الثانية تكُرِّ
ه السـيد غوس �لشكر للرئيس ول�ول الأعضاء على ما قدموه لهم من دعم  11ما أسلوب المادة  úوتوج .lمن بروتوكول {غو

ون قد قابلوا ذ- بتقديم نص وتشجيع، وعلى ثقتهم بهم. وتمنى أن يك هٍ  غيرون الميُسرِّ úن  مُنز عن الخطأ ولكن في حا^ تمُكِّ
ين يودون ائضا أن يشيروا إلى المشاركة الإيجابية من ا?ول  اللجنة من إحراز تقدم كبير في المفاوضات. وقال إن الميُسرِّ

ل تواصل بعضهم مع بعض. ووصف السـيد غوس ذ- ب وTات النظر من خلايالأعضاء في جميع ا¾موعات الإقليمية لتقر 
 بانٔه خطوة كبيرة إلى الأمام.
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وفتح الرئيس �ب التعليق على النص بناء على المنهجية المتُفق عليها. [ملاحظة من الأمانة: أعرب معظم المشاركين   282.
ين وللرئيس وللأمانة على عملهم وعلى الطريق ة التي جرت بها المناقشات اÝين أخذوا الكلمة عن امتنانهم للمُيسرِّ

 الأسـبوع]. خلال

�سم مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي، وأشار إلى أنه اعٔرب عن رغبته في  وتحدث وفد الجمهورية ا?ومينيكية  283.
 أن توُضَع ا?يباجة باكمٔلها بين قوسين مربعين، إلا أنه يلاحظ أن الفقرة الأخيرة من ا?يباجة ليست داخل القوسين المربعين.

اء فيها، واشٔار إلى بعض مواطن السهو في وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعض  284.
النسخة المنُقúحة الثانية. وأعرب عن رغبته في انٔ تضُاف إلى النص مذكرة الرئيس الواردة في الوثيقة 

WIPO/GRTKF/IC/23/4 ،ات نظر المشاركين. وذكر أيضا أنها  واصفاTد بانٔه عملٌ جارٍ دون الإخلال بو úالنص الموُح
النص والنتيجة النهائية بشانٔ الصك. وتمنى أن يرى في جميع الأحكام ذات الصM بدائل، بين قوسين،  لا تتعارض مع طبيعة

لعبارات "حقوق الملكية الفكرية" أو "طلبات الملكية الفكرية" أو "مكاتب الملكية الفكرية"، و"حقوق البراءات" أو "طلبات 
حات الواردة في النص باكمٔ;. وأعرب عن رغبته في أن يوُضَع البراءات" أو "مكاتب البراءات"، وذ- فz يخص المصطل

مصطلح "الشعوب" بين قوسين في النص باكمٔ;. وأبدى رغبته أيضا في وضع أقواس حول مصطلحات "المشـتقات"، 
و"�سـتعمال"، و"التمZ غير المشروع" كلما وردت. ووافق على الإبقاء على تعاريف مصطلحات "المشـتقات" 

ل" و"التمZ غير المشروع" في قائمة المصطلحات، على انْٔ توُضَع بين أقواس، مما يبُينِّ عدم اتفاق كل الوفود على و"�سـتعما
úد المداخM التي قدiا وفد الجمهورية ا?ومينيكية، نيابة عن مجموعة  ملاءمةمدى  اسـتخدام هذه المصطلحات في الصك. وأي

ع ا?يباجة بين قوسين، لأن محتواها سينُاقشَ في مرحM لاحقة. وفz يتعلق باهٔداف وضلب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي، 
بين قوسين، لأنه لا يسـتطيع أن يوافق على النص بصيغته الحالية. وقال إن  1السـياسة العامة، رَغِب الوفدُ في وضع الهدف 

وهي من المواد الأساسـية �لنسـبة  – 1ادة ?يه صياغة بديM ولكن سوف يبقيها لوقت لاحق في المناقشات. وبخصوص الم
أبدى رغبته في وجود بديل، بين قوسين، لعبارة "الناتجة عن اسـتعمال الموارد  –للاتحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه 

إنه يدرك  ، قال3من المادة  1الوراثية"، وهو: "قائما مباشرة على"، كما كان يدعو �سـتمرار طيM الأسـبوع. وفz يخص الخيار 
ا بشانٔ ا?افع الوارد في الفقرة  ين حاولوا التوصل إلى نصٍ توليفي وقصير حقّ عناصر مفقودة ترد  هناك، ولكن 3.3أن الميُسرِّ

[ملاحظة من الأمانة: الفقرة  8.3في الفقرتين الفرعيتين (أ) و(ب) من الفقرة  WIPO/GRTKF/IC/23/4في الوثيقة 
ين، وإنه 2013فبراير  8 النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ في 10.3المذكورة تقابل الفقرة  ]. وقال إنه قد أرسل النص إلى الميُسرِّ

في النسخة المنُقúحة  13.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  11.3يرى أنه يجب إدراجه. وذكر أن الفقرة 
بين قوسين؛ لأنه لا يوجد اتفاق بين الوفود في هذه المرحM بشانٔ إمكانية انٔ ] ينبغي أن توُضَع 2013فبراير  8الثانية بتاريخ 

ه. ورأى أنه لا يؤيد أن يقرر إمكانيت تعديل معاهدة التعاون بشانٔ البراءات ومعاهدة قانون البراءات من عدم ما يقرر صكٌ 
، كما هو، وسوف يقدم 3يار الفرعي ذ- صكٌ مسـتقلٌ. وفz يتعلق �لعقو�ت، قال إنه يمكن أن يعمل على أساس الخ 

، وقال إنه بدلا من "حقوق الملكية الفكرية التي 4من المادة  1.4اقتراحا بشانٔ ذ- في مرحM لاحقة. والتفت إلى الفقرة 
تنطوي على اسـتعمال الموارد الوراثية" يرغب في وضع النص البديل التالي: "حقوق البراءات القائمة مباشرة على الموارد 

وراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها". وقال إنه يرغب أيضا في وضع خاتمة هذه الفقرة بين قوسين، بدءا من عبارة: "ولكن ال
 6جا". وذكر أنه لا يسـتطيع أن يوافق على هذا النص الجديد في هذه المرحM. وأبدى رغبته في وضع المادة لن توُجِد تدرّ 

 قوسين. بين

إلى الجمعية العامة.  حسـ� سـتُحال الوثيقة الموُحúدة المنُقúحة بشانٔإنه لا ينوي إدراج مذكرة للرئيس  وأجاب الرئيس قائلا  285.
 إحا^ الوثيقة، وكذ- صيغة إحالتها.هي التي في يدها امٔر وقال إن ا?ول الأعضاء 

فقال إنه يود انٔ  ه،فيفة فيواشٔار وفد الهند إلى بعض مواطن السهو في النص، واقترح بعض التغييرات التحريرية الط   286.
تضُاف، بين قوسين، عبارة "الملكية الفكرية" حيn تذُكر كلمة "براءة" فحسب، وعبارة "الملكية الفكرية" حيn تذُكر كلمة 
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"اختراع" فحسب، وذ- في الوثيقة باكمٔلها. واعٔرب عن رغبته في حذف كلمة "تZ" من عبارة "تZ الموارد الوراثية" 
عبارة  قبل"المعارف"  كلمة تعريف "ب� المنشأ". وقال إنه في تعريف "التمZ غير المشروع" يرغب في إضافة الواردة في

في إضافة  أبدى رغبته، 2"التقليدية المرتبطة بها"، و"وفقا للتشريعات الوطنية"، و�سـتعاضة عن "أو" بـ "و". وفي المادة 
 كلمة" بـthe، و�سـتعاضة عن ادٔاة التعريف "1.2في السطر الثاني من البند  كلمة "الوراثية" بعد كلمة "الموارد" الموجودة

"such (هذه) في السطر الأخير. وأبدى رغبته في �سـتعاضة عن عبارة "معلومات عن" الواردة في السطر الثاني في "
لتمZ غير المشروع" في السطر بعبارة "ب� مصدر ومنشأ"، وكذ- إضافة "و" قبل "ا 3في المادة  1من الخيار  1.3البند 

(و) [ملاحظة  5.3الرابع. وأبدى رغبته في �سـتعاضة عن كلمة "مخترع" بعبارة "مطور الملكية الفكرية" في الفقرة الفرعية 
. وفي ]2013فبراير  8(و) في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  7.3من الأمانة: الفقرة الفرعية المذكورة تقابل الفقرة الفرعية 

من الخيار  14.3، والفقرة 2من الخيار الفرعي  13.3، والفقرة الفقرة 1من الخيار الفرعي  12.3العقو�ت والجزاءات، الفقرة 
 8في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  16.3، و15.3، و14.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرات المذكورة تقابل الفقرات  3الفرعي 
ة" الواردة في السطر الثالث بعبارة "شفافة ويمكن التنبؤ  ]، أعرب2013فبراير  úعن رغبته في �سـتعاضة عن كلمة "مُيسر

بشانٔ الحماية  2(أ) من الخيار  17.3بها". وأبدى رغبته في إضافة عبارة "ومنع التمZ غير المشروع" في نهاية الفقرة الفرعية 
فبراير  8(أ) في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  19.3ذكورة تقابل الفقرة الفرعية ا?فاعية [ملاحظة من الأمانة: الفقرة الفرعية الم

]. وأعرب عن رغبته في وضع قوسين حول كلمة "الحرة" التي تلي عبارة "الموافقة المسـبقة المسـتنيرة" في الفقرة الفرعية 2013
 8(ج) في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  19.3(ب) [ملاحظة من الأمانة: الفقرة الفرعية المذكورة تقابل الفقرة الفرعية  17.3
]. وأبدى رغبته في �سـتعاضة عن عبارة "تضمن الموافقة المسـبقة المسـتنيرة الحرة" الواردة في السطر الأول من 2013فبراير 
] بعبارة 2013فبراير  8في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  24.3مانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة [ملاحظة من الأ  22.3 الفقرة

الواردة في السطر الثاني من الفقرة نفسها  (المرتبطة) "related"منع التمZ غير المشروع"، وفي �سـتعاضة أيضا عن كلمة "
ه في وضع قوسين حول عبارة "حا^ التقنية الصناعية السابقة" الواردة في . وأعرب عن رغبت)المعنية( "associatedبكلمة "

 8في الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ  25.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تتوافق مع الفقرة  23.3السطر الرابع من الفقرة 
بارة مباشرة. وقال وفد الهند إنه يدرك أن الوثيقة ] وإضافة عبارة "هذه المعلومات ذات الصM" بعد تZ الع 2013فبراير 

 تزال قابM للتغيير والإضافة، وذكر أنه يحتفظ بحقه في الإدلاء بمزيد من التعليقات في المسـتقبل. لا

ين على عملهم الممتاز. وقال، بخصوص قائمة المصطلحات،   وتحدث وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية، وشكر الميُسرِّ 287.
اك مشكلة في وضوح التعريفات، فائ تعريف "للمعارف التقليدية المعنية" لا يتضمن إشارة إلى الموارد الوراثية إن هن

" و"المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد عنيةسـيكون عديم الجدوى. وابٔدى رغبته في دمج تعريفي "المعارف التقليدية الم 
" مع إجراء تغييرات قليM. واقترح �سـتعاضة عن عبارة "التي توجد المعنية الوراثية" بناء على تعريف "المعارف التقليدية

في" الواردة في السطر الأخير من تعريف "المعارف التقليدية المعنية" بعبارة "المرتبطة �لموارد الوراثية". وقال إن تعريف 
لمرتبطة �لموارد الوراثية". وفz يتعلق بتعريف "المعارف التقليدية المعنية" سيبقى، وسـيُحذف تعريف "المعارف التقليدية ا

، وتعريف "الب� المورّد" 1"ب� المنشأ"، قال إن وجود تعريفين مختلفين سـيكون أوضح: تعريف "ب� المنشأ" بناء على الخيار 
كلمة "المعارف" قبل ؛ لأنهما ليسا شيئا واحدا. وأعرب عن رغبته في �سـتعاضة عن "أو" بـ "و"، وإضافة 3بناء على الخيار 
أبدى رغبته في �سـتعاضة عن عبارة "معلومات و في السطر الأول من تعريف "التمZ غير المشروع".  كلمة "التقليدية"

من  2.3. وقال إنه يرغب في حذف الفقرة 3في المادة  �1لخيار  1.3في السطر الثاني من الفقرة ذ- و ، عن" بكلمة "منشأ"
 8في الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ  6.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  4.3أن الفقرة . وأشار إلى 2الخيار 
úد الوفدُ 3، من المادة 1، بدلا من الخيار 2] يسُـتحسَن وضعها في الخيار 2013فبراير  . وفz يتعلق �لعقو�ت والجزاءات، أي

úد اقتراح وفد الهند ٕ�دراج إشارات إلى نظام  3وضع الخيار الفرعي ، وابٔدى رغبته في 2الخيار الفرعي  بين قوسين مربعين. وائ
الملكية الفكرية، حيn وجدت إشارات إلى نظام البراءات. وذكر أنه لا يسعه انٔ يؤيد �قتراح اÝي تقدم به وفد �تحاد 

 إلى الجمعية العامة دون أي إشارة إلى طبيعته. الأوروبي ٕ�دراج مذكرة للرئيس. وأعرب عن رغبته في إحا^ النص
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ين على مراعاة وضع وTات النظر المتباينة التي أعرب عنها شـتىú الوفود. ورأى   وتوجúه وفد سويسرا �لشكر للمُيسرِّ 288.
ترح من إلزام بوجود شرط للكشف ينبغي أن يكون ل�ول، وليس لمكاتب الملكية الفكرية. واق 3.3أن ما ورد في الفقرة 

�سـتعاضة عن عبارة "مكاتب الملكية الفكرية" بعبارة "كل طرف أو ب�"؛ تمشـيا مع فقرات النص الأخرى. وأضاف أنه 
مع الموارد الوراثية والمعارف  شترَطةينبغي، في تZ الفقرة ذاتها، انٔ تكون للاختراع، وليس لطلب البراءة، العلاقة المُ 

ت"، بحيث يكون النص: "طلبات الحصول على براءات للاختراعات التي". واعٔرب عن التقليدية. واقترح إضافة "للاختراعا
) إلى عبارة "قائما مباشرة على" المحُاطة بقوسين مربعين، بحيث تصبح العبارة: "يكون areرغبته في إضافة الفعل "يكون" (

، حتى يمكن التمييز بين المفاهيم المتنوعة وابٔدى رغبته في إضافة قوسين مربعين حول كلمة "اسـتخدام"  قائما مباشرة على".
(أ) و(ب) من  2.3ل�وافع على نحوٍ أوضح. وذكر أن التعريف الاكٔثر تفصيلا لعبارة "تقوم مباشرة على"، الوارد في الفقرة

صيلا ج من جديد هذا التعريف الأكثر تف الوثيقة المنُقúحة الأولى، قد حذف من النص. وقال إنه يحتفظ بحقه في أن يدرِ 
zيخص العقو�ت والجزاءات، أعرب عن تفضي; للخيار  ف zبعد؛ لأنه يعتبر وجود تعريف واضح ل�وافع أمرا حاسما. وف

الأدنى" �لعقو�ت ا́?نيا والقصوى. وذكر انٔ صياغة هذا الخيار الفرعي و ، اÝي يعكس "نهج الحدين الأقصى 3الفرعي 
دة المسموح بها بموجب الصك.  تزال واسعة النطاق نوعا ما، ويجب لا úالعقو�ت المحُد zبعد، لا سـ zأن تكون أكثر تحديدا ف

ومضى يقول إن هناك عنصرا مفقودا في المسودة، وهو أنه في حا^ عدم استيفاء طلب البراءة لشرط الكشف، فإن مكتب 
د لمودع طلب البراءة Mi زمنية يجب معالجة هذا النقص قبل انقضائها. ومضى يقول إن هذا العنصر  البراءات ينبغي أن يحُدِّ

يمكن انٔ يضُاف إلى الجزء الخاص ٕ�جراءات المكتب أو الجزء الخاص �لعقو�ت والجزاءات. وذكر أنه لن يكون هناك أي 
 بوTات نظر المشاركين. للرئيس. إلا أنه اعتبر الوثيقة بمثابة عملٍ جارٍ، وÝ- فهـي لا تخلّ  مذكرة

ين على Tودهم. وذكر أن الفقرة ل  �لشكر د الجمهورية العربية السوريةوتوجúه وف  في المبادئ  3الخيار  3.1.1لمُيسرِّ 289.
غائبة تماما عن الوثيقة المنُقúحة الثانية. وأبدى رغبته في إدراج  WIPO/GRTKF/IC/23/4 في الوثيقة 1التوجيهية للهدف 

 ضعه في ا?يباجة.النص في الوثيقة المنُقúحة الثانية، واقترح و 

ين على تحلّ   في العمل على النص. إلا أنه أعرب عن أسفه  هميهم �لإنصاف واتساق وشكر ممثلُ تو�ج أمارو الميُسرِّ 290.
لوجود عدد أكبر من الأقواس المربعة في النص، ومن ثم وجود مزيد من العقبات في عملية صياغة الوثيقة في شكلها النهائي. 

لإدراج نص التعريف الوارد في اتفاقية التنوع البيولوÈ، وذكر انٔ  1لتي كان قد ادٔلى بها بشانٔ المادة واشٔار إلى �قتراحات ا
د على انٔ اقتراحه لم يضَُفْ  úيتعلق ببيان وفد �تحاد الأوروبي، شد zده. وفú ، رغم انٔ وفد جمهورية فنزويلا البوليفارية قد أي

úد الممثلُ �قتراح اÝي تقدم به وفد الجزائر نيابة عن ا¾موعة مصطلح "الشعوب الأصلية" قد أقرته الأمم  المتحدة. وأي
الأفريقية، وكذ- �قتراح اÝي تقدم به وفد الجمهورية العربية السورية. وأشار إلى انٔ النص يجب انٔ يكون على غرار 

نبغي بمقتضى ï القانونين الجنائي ت الثقافي التقليدي، ف اعتُمد في ا?ورات السابقة بشانٔ المعارف التقليدية وأشكال التعبير   ما
 على ائ مخالفة أو تمZ غير مشروع.المعاقبة والمدني 

واشٔار الرئيسُ إلى المنهجية والإجراءات. وحثú المراقبين على احترام نزاهة العملية الإجرائية، وعدم الإضرار بائ دو^   291.
 عضو بانٔ ينُسَب إليها تائيدٌ لم تبديه.

تحدث ممثل اللجنة القانونية للتنمية اÝاتية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل �سم تجم́ع الشعوب الأصلية، وقال إن تجم́ع و   292.
الشعوب الأصلية كيانٌ معترفٌ به في إطار العملية الإجرائية، وإنه يعمل بوصفه هيئة جماعية، ويحاول أن يكون على وئام مع 

ق ممثلو الشعوب الأصلية المتعددة على إرسا� إلى اللجنة الحكومية ا?ولية. وقال إن تجم́ع الرأي المجُمَع عليه اÝي يتف
ين والخبراء  . واسـتطرد قائلاالشعوب الأصلية أجمع على ما يلي إن تجم́ع الشعوب الأصلية يقُر́ بما قام به الرئيسُ وفريق الميُسرِّ

لية امٔرٌ ضروريٌ، ويعتمد على ا?عم اÝي يمكن أن تحصل عليه من من عمل شاق جدّا، وإن تعزيز مشاركة الشعوب الأص 
صندوق الويبو للتبرعات. وذكر انٔ تجم́ع الشعوب الأصلية يود أن يشكر جميع ا?ول الأعضاء التي قدمت حتى الانٓ دعما 

ب�ان المسُـتطيعة على طوعيا من خلال صندوق التبرعات، وانٔ يشكر أمانة الويبو على إدارة هذه التبرعات. وحضú تZ ال 
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مواصM دعم صندوق التبرعات، حتى يكون للشعوب الأصلية تمثيل فعال داخل اللجنة الحكومية ا?ولية. وأبدى الممثلُ رغبة 
تجم́ع الشعوب الأصلية في انٔ يدُرَج في ا?يباجة بيانٌ عامٌ على غرار ما يلي: الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المرتبطة بها 

لزم حمايتها من التمZ غير المشروع وسوء �سـتخدام؛ وللشعوب تالخاصة �لشعوب الأصلية لها قيمة ثقافية واقتصادية، و 
الأصلية الحق في اسـتخدام مواردها الوراثية ومعارفها التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية، وفي امتلاك هذه الموارد والمعارف، 

الأجيال القادمة؛ وللشعوب الأصلية أساليب تتعلق بنقل معارفها التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية والتحكم فيها، ونقلها إلى 
داخل مجتمعاتها وضمن إطار ثقافاتها إلى الأجيال القادمة، ولها كذ- قوانين وقواعد فz يخص نقل المعارف التقليدية المرتبطة 

ت؛ ويجب على ا?ول احترام هذه القوانين والقواعد وقبولها. واضٔاف الممثلُ أن �لموارد الوراثية إلى أطراف خارج ا¾تمعا
، وتضمن 31أطراف الصك المنتظر ينبغي أن تحيط علما ٕ�علان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية، وتحديدا المادة 

ا التقليدية، بما في ذ- الحق في الموافقة المسـبقة احترام حقوق الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية في مواردها الوراثية ومعارفه
 المسـتنيرة، والشروط المتفق عليها، والتقاسم المنصف والعادل للمنافع.

.293 وأعرب وفدُ جمهورية إيران الإسلامية عن تائيده لاقتراح وفد الجمهورية العربية السورية. 

  úالواردة في 1.7.2حة الثانية على أي إشارة إلى الفقرة وأبدى وفد الكرسي الرسولي اسٔفه لعدم احتواء النسخة المنُق ، 294.
د على أن منح براءات على أشكال الحياة يمكن أن  WIPO/GRTKF/IC/23/4الوثيقة  úحة الأولى. وشدúوفي النسخة المنُق

لاقية ومن وTة Tة نظر أخو يكون في بعض الأحيان بمثابة أداة ?عم التكنولوجيات البيولوجية التي تنطوي على مشاكل من 
. وقال إن المادة الرابعة من الإعلان العالمي بشانٔ ا¾ين البشري وحقوق الإنسان تنص "نظر نظام ملكية فكرية "ملائم للتنمية

من اتفاقية مجلس أورو�  21على أن ا¾ين البشري في حالته الطبيعية يجب ألا يسُـتخدَم لتحقيق مكاسب مالية، وإن المادة 
الجسم  الإنسان وكرامته فz يتعلق بتطبيق علمي الأحياء والطب تنص على أنه يجب ألا يسُـتخدم، في حد ذاته، لحماية حقوق

من الوثيقة  1.7.2البشري وأعضائه لتحقيق مكاسب مالية. ولهذا السبب، طلب انٔ يدُرَج النصُ نفسه الوارد في الفقرة 
WIPO/GRTKF/IC/23/4 رغبته في وضع ا?يباجة بين قوسين مربعين، وذ-  في ا?يباجة من جديد. وأعرب عن

تمشـيا مع �قتراح اÝي أدلى به وفد الجمهورية ا?ومينيكية نيابة عن مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي، و�قتراح اÝي 
 أدلى به وفد �تحاد الأوروبي نيابة عن �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه.

عهد الشعوب الأصلية البرازيلية للملكية الفكرية إن تعريف "المعارف التقليدية المعنية" في قائمة وقالت ممثM م   295.
(ي) من اتفاقية التنوع  8من إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية، والمادة  31المصطلحات لم يراعِ المادة 

ارف التقليدية مZٌ للشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية، وإن تعريف من بروتوكول {غوl. وقالت إن المع 7البيولوÈ، والمادة 
ر بوضوح في  "المعارف التقليدية المعنية" لم يعُبرِّ عن ذ-. وذكرت انٔ �عتراف باصحٔاب المعارف التقليدية يجب أن يذُكَ

ية لشعوب منطقة الأنديز الأوائل نيابة عن النص. وأعربت عن تائيدها للبيان اÝي ادٔلى به ممثل اللجنة القانونية للتنمية اÝات 
ت �لشكر ل�ول الأعضاء  úTوخاصة ب�ان مجموعة أمريكا اللاتينية والكاريبي وا¾موعة الأفريقية  –تجم́ع الشعوب الأصلية. وتو

úدت إدراج الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية في المادة  – ، أن 1.2يبدو، في الفقرة سـتفيدين. إلا أنها ذكرت أنه كم  2التي أي
 4.3، فيجب تحسين هذه الفقرة من أجل اليقين القانوني. وأعربت عن قلقها إزاء الفقرة كل شخصالمسـتفيدين من الصك هم 

فبراير  8في الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ  6.3المتعلقة �لاسـتثناءات [ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة 
]، وأبدت رغبتها في أن توُضَع الإشارة إلى المعارف التقليدية في المZ العام بين قوسين مربعين. وذكرت أنها لا تدرك 2013

سبب ذكر المعارف التقليدية في المZ العام دون انٔ توُضَع في �عتبار الموافقة المسـبقة المسـتنيرة والتقاسم المنصف والعادل 
 8في الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ  15.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  13.3رة للمنافع. وفz يتعلق �لفق

ت �لشكر لوفد جنوب أفريقيا على إدراج الٓية لتسوية المنازعات، وهي الٓية مفيدة جدّا للشعوب 2013فبراير  úTتو ،[
 24.3و 12.3زمة للجوء إلى المحكمة للمطالبة بحقوقها. وفz يتعلق �لفقرتين دائما الموارد المالية اللا لا تمتZالأصلية التي 

]، 2013فبراير  8في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  26.3و 23.3[ملاحظة من الأمانة: الفقر�ن المذكور�ن تقابلان الفقرتين 
، وموضوع الحماية، و�عتراف بحقوق الأطراف المسـتفيدين تحديدقالت إن هذه الالٓيات تكميلية وتلزم مناقشـتها بعد 
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، توTت �لشكر لتZ الأطراف التي 2.4 المتعددة، وبعد ذ- فحسب يمكن مناقشة قواعد البيا{ت. وفz يتعلق �لفقرة
úدت إدراج المادة  في  المتúُبع من إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية، لأنها الإطار اللازم لتغيير النموذج 31أي

السـياق ا?ولي. وبخصوص التعاون عبر الحدود، توTت �لشكر لوفد الجزائر، اÝي تحدث �سم ا¾موعة الأفريقية، ووفد 
 سويسرا على دعمهما.

ين وجميع ا?ول الأعضاء على Tودهم ا?ؤوبة التي أثمرت وثيقة بسـيطة وتوجه وفد الصين �لشكر للرئيس والميسرّ   296.
ا.  كبيرة جرت، وأجزاء  تغييراتٍ  ا?راسة والتشاور مع العاصمة. وذكر انúٔ  في للتوسع وقال إنه يحتاج إلى مزيد من الوقتنسبيّ

فت من الأهداف والمبادئ. وأضاف أن مبدأي السـيادة الوطنية وتقاسم المنافع كليهما ذوا أهمية كبيرة. وأعرب عن كثيرة حُذِ 
ترح، بخصوص العقو�ت والجزاءات، تعديل الخيارات الفرعية الثلاثة جميعها ٕ�ضافة عبارة رغبته في إدراTما في ا?يباجة. واق

úد الخيار  "وبموجب القوانين والشروط الوطنية" بعد عبارة "بموجب هذا الصك القانوني ا?ولي" في السطر الثاني. وأي
عليقات. وأبدى رغبته في إضافة إمكانية الإبطال إلى من الت  ، من حيث المبدأ، ولكنه احتفظ بحقه في الإدلاء بمزيدٍ 2 الفرعي

(د) في النسخة المنُقúحة  15.3(د) [ملاحظة من الأمانة: الفقرة الفرعية المذكورة تقابل الفقرة الفرعية  13.3الفقرة الفرعية 
 ].2013فبراير  8الثانية بتاريخ 

úد وفدُ البرازيل البيانَ اÝي أدلى به وفد الجمهورية ا  ?ومينيكية نيابة عن مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي. وأي 297.
ين على عملهم الممتاز اÝي قاموا به في إعداد الوثيقة المنُقúحة الثانية. وأعرب عن سروره لرؤية ما أحرزته اللجنة  وهنúأ الميُسرِّ

من الرئيس. وقال إن النسخة المنُقúحة الثانية أنقى وتعبر  من تقدم، من جراء المنهجية التي اعتمدتها ا?ول الأعضاء بتوجيهٍ 
ٕ�نصاف عن وTات النظر المتنوعة ل�ول الأعضاء. ومن أجل زlدة دقة تعريف "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد 

لمعرفة الجوهرية"، وحذف الوراثية"، اقترح الوفد إدراج عبارة "التي ?ى الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية" بعد عبارة "ا
من التعليقات بشانٔ تعريف "التمZ غير المشروع"، نظرا  هذا التعبير من نهاية هذا التعريف. واحتفظ بحقوقه في تقديم مزيدٍ 

لأنه تعريف جديد. وأبدى، مبدئيا، رغبته في انٔ يسُـتعاض عن مصطلح "اقتناء" بكلمة "اسـتخدام"، وأن تدُرَج عبارة 
ة" بعد كلمة "موافقة"، وانٔ تضُاف في النهاية عبارة "وفقا للتشريع الوطني لب� المنشأ أو الب� المورد". "السلطات ا[تص

وأعرب عن رغبته في وضع أقواس حول تعريفي "النفاذ المادي" و"المصدر"؛ لأنه يدرك أنهما لم يتúُفق عليهما بعد. وقال إنه 
لموارد، والب�ان الموردة"، وانٔ يسُـتعاض عنه بمصطلح "ب� المنشأ والب� يرغب في انٔ توُضَع اقٔواس حول تعبير "أصحاب ا

، قال إن 3. وفz يتعلق �لحماية ا?فاعية في المادة 1.2اÝي يتيح"، على النحو الوارد في قائمة المصطلحات، وذ- في الفقرة 
من التعليقات في هذه  قه في الإدلاء بمزيدٍ ?يه شواغل عديدة بشانٔ إنشاء قواعد بيا{ت، وإنه يرغب في �حتفاظ بحقو 

 .6في المادة  أخرى. وأبدى رغبته في إدراج مصطلح "الظروف" قبل عبارة "في الوضع الطبيعي" النقطة في اج�عاتٍ 

ين على Tودهم ا?ؤوبة وللرئيس على توجيهه. واحتفظ بحقه في تقديم   وتوجúه وفدُ سري لانكا �لشكر للمُيسرِّ 298.
لاحق بمجرد انٔ يتشاور مع عاصمته. وأحاط علما �لشواغل التي أعرب عنها وفدا الجزائر والهند، وقال إنه  في وقتٍ  اقتراحاتٍ 

úد هذين البيانين جزئيّا. وتوجه �لشكر للأمانة على تفانيها، ولجميع المندوبين، وخاصة أعضاء مجموعة  سـيدرسها بعناية. إلا أنه ائ
فضلا عن ب�ان ا¾موعة الاسٓـيوية. وأقرú أيضا بما قدمه شـتى ممثلي جماعات الشعوب الأصلية الب�ان المتشابهة التفكير، 

 مساهمات. من

وتوجúه وفد كولومبيا �لشكر للرئيس على قيادته الممتازة، وللأمانة على دعمها في جميع مراحل العمل. وأقرú �لعمل   299.
ون، رغم تعقد́ iمته م. وفz يخص العلاقة بين معاهدة التعاون بشانٔ البراءات ومعاهدة قانون الممتاز اÝي قام به الميُسرِّ
في النسخة المنُقúحة  13.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  11.3البراءات، أعرب عن رغبته في وضع الفقرة 

ل أن تنُاقشَ المس2013فبراير  8الثانية بتاريخ  لاحق. وفz يتعلق �لعقو�ت والجزاءات،  أ^ في وقتٍ ] بين قوسين؛ لأنه يفُضِّ
ين إدراج الخيارات الفرعية الثلاثة التي نوُقشت في فريق الخبراء، إلا أنه قال إن كولومبيا أعرب عن تقديره لاختيار الميُسرّ 

ت �ختراع التي لم تتضمن . وأبدى رغبته في أن تدُرَج في هذا الخيار الفرعي إمكانية إلغاء براءا2تؤيد الخيار الفرعي 
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. وقال إن الإضافة إلى الخيار 3مماثM لتZ الواردة في العبارة الأخيرة من الخيار الفرعي  الكشف عن المصدر، بعباراتٍ 
سـيكون نصها كما يلي: "(ه) يمكن للمكتب انٔ يعتبر أن شرط الكشف سـيؤثر في صحة البراءات الممنوحة  2 الفرعي

 .قابليتها للإنفاذ"  أو

ين على إعداد الوثيقة المنُقúحة الثانية. وأعرب عن رغبته في تسجيل أن المصطلح "نص   وشكر وفدُ كندا الميُسرِّ 300.
دون اعتبار نصوص أخرى نصوصا تفاوضية.  – الوفد � حسب فهم – تفاوضي" المسـتخدم في الصفحة الثانية لا يحول

لوثيقة الموُحúدة المعروضة على اللجنة الحكومية ا?ولية تمثل عملا أيضا في تسجيل أنú ما يفهمه هو انٔ اوأعرب عن رغبته 
بوTات نظر ا?ول الأعضاء، وأنه يفُهم عند عرض خيار واحد أو أكثر بشانٔ أي مسأ^ أن إمكانية  جارl، وأنها لا تخلّ 

الثة، إنه يعتقد أنه ربما حدث وجود خيار جديد أو خيارات إضافية بشانٔ المسأ^ لا تزال قائمة. وقال، بخصوص الصفحة الث
�لمعارف  المرتبطةسوء فهم بشانٔ إحدى مداخلاته السابقة. وقال وفد كندا إنه لم يطلب إدراج عبارة "الموارد الوراثية 

فة �لفعل úفي  التقليدية" في قائمة المصطلحات، بل طلب أن تكون عبارة "المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية"، المعُر
خيارا في النص باكمٔ; لعبارة "المعارف التقليدية المعنية". وأضاف أنه يمكن شطب مصطلح "الموارد الوراثية  ،الصفحة الثانية

إضافي هو  �لمعارف التقليدية". وابٔدى رغبته في انٔ يلُحَق مصطلح "المعارف التقليدية المعنية" كلما ورد بخيارٍ  المرتبطة
ية المرتبطة �لموارد الوراثية"، وذ- على نحوٍ يشير �نتظام إلى وجود خيارين فz يتعلق �ختيار مصطلح "المعارف التقليد

مربعة. وذكر أنه  المصطلحات. وطلب أن توُضَع الإشارات إلى إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية بين أقواسٍ 
دسة من ا?يباجة. وأعرب عن رغبته في وضع الفقرة الأخيرة من يبدو انٔ هناك قوسا مربعا مفقودا في بداية الفقرة السا

بين قوسين مربعين،  1في وضع الهدف رغبته الوفدُ أبدى ا?يباجة بين قوسين مربعين. وفz يتعلق باهٔداف السـياسة العامة، 
ر طلبه السابق بانٔ يوُضَع بين أقواس مربعة جميع ما ورد في النص باكمٔ; من إشارات إلى úالنفاذ وتقاسم المنافع، واتفاقية  وكر

lوبروتوكول {غو ،Èوطلب انٔ يشُار دائما إلى "الملكية الفكرية" أو مكاتب "البراءات"، حتى يوجد دائما . التنوع البيولو
 ، قال إن موضوع الحماية في أي صك ينبغي ان1ٔوفz يتعلق �لمادة . مصطلحان، على نحوٍ يشير �نتظام إلى وجود خيارين

ن ينبغي تناولهما في الجزء الخاص بنطاق الحماية. وأبدى الوفد رغبته ييتناول ما تجب حمايته وليس أسلوب الحماية أو نطاقها ال�
ر أنه لا يؤيد الخيار  2.2في وضع الفقرة  úملاحظة  17.3. وقال إنه تنبغي الإشارة في الفقرة 1باكمٔلها بين قوسين مربعين. وكر]
] إلى قواعد بيا{ت المعارف 2013فبراير  8في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  19.3رة المذكورة تقابل الفقرة من الأمانة: الفق

التقليدية المعنية أو المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية، ولا يكُتفى �لإشارة إلى قواعد بيا{ت المعارف التقليدية 
(ج) [ملاحظة من الأمانة: الفقرة الفرعية المذكورة  17.3ين مربعين حول الفقرة الفرعية في وضع قوس وأبدى رغبتهفحسب. 

]، وذ- تمشـيّا مع تعليقاته السابقة بشانٔ 2013فبراير  8(د) في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  19.3تقابل الفقرة الفرعية 
في  20.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  18.3رة اتفاقية التنوع البيولوÈ وبروتوكول {غوl. وذكر انٔ الفق

] ينبغي انٔ تُكمúل ٕ�ضافة عبارة "وفقا للقانون الوطني" في النهاية أو البداية. 2013فبراير  8النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ 
في  26.3ة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة [ملاحظة من الأمان 24.3وأعرب عن رغبته في وضع قوسين مربعين حول الفقرة 

حتى تتضح هذه النقطة. وأبدى الوفدُ رغبته أيضا في وضع قوسين  على الأقل ]،2013فبراير  8النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ 
، كما هو الحال في النسخة المنُقúحة الأولى من الوثيقة الموُحúدة. كما أبدى رغبته في وضع قوسين مربعين 6مربعين حول المادة 

 اهدة قانون البراءات.حول جميع ما يرد في النص باكمٔ; من إشارات إلى معاهدة التعاون بشانٔ البراءات ومع

úد وTات نظر وفد الجزائر التي أدلى بها نيابة لجادين على عملهم اوتوجúه وفد كينيا �لشكر للرئيس والأمانة والميسرّ   . وأي 301.
عن ا¾موعة الأفريقية. وقال إن الكشف ضروريٌ في تطبيقات الملكية الفكرية أو أنظمتها. وبخصوص العقو�ت والجزاءات، 

úد ا تلفة. وأعرب عن سروره ا[ الات الح نتهاكات أو� بحسب ، اÝي يتضمن درجات متفاوتة من العقو�ت2لخيار الفرعي أي
 .6البالغ ٕ�دراج التدابير التي تشمل القوانين والمواثيق العرفية في المادة 

úد بيا  ين على تقديم نص أنقى. وأي َ وشكر وفدُ الولاlت المتحدة الأمريكية الميُسرِّ خ سْ ن وفد �تحاد الأوروبي بشانٔ ن 302.
úد أيضا تعليقات وفد  ووضعها في WIPO/GRTKF/IC/23/4 مذكرة الرئيس الواردة في الوثيقة النسخة المنُقúحة الثانية. وأي
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Ýد انٔ ا?ورة الثالثة والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية كانت تسترشد في عملها بمذكرة الرئيس، وúطلب كندا الجوهرية. وأك -
إرفاقها �لنسخة المنُقúحة الثانية. وأعرب عن رغبته في وضع قوسين حول العنوان الوارد في الصفحة الثانية، وخاصة قبل 

دة هي نص التفاوض  ، كما أشار وفد كندا،النقطتين وبعد كلمة "نص". وذكر úأنه لا يرغب في التلميح بانٔ الوثيقة الموُح
وضع قوسين حول تعريف "المعارف التقليدية المعنية". وأبدى رغبته في وضع اقٔواس حول الوحيد. وطلب �سـتمرار في 

شير في الماضي. وقال، بخصوص الصفحة الثالثة، إنه ينبغي  إليه تعريفي "التمZ غير المشروع" و"النفاذ المادي"، كما ا�
الفقرة الرابعة من ا?يباجة، لأنها صيغة  . وأعرب عن رغبته في وضع قوسين حول�2سـتمرار في وضع قوسين حول الخيار 

جديدة وتحتاج إلى وقت للنظر فيها. وذكر أن الشيء نفسه ينطبق على الفقرة السابعة التي ينبغي وضعها أيضا بين قوسين. 
بين قوسين، لأنه لا يرغب في وجود هدف يربط اتفاقية التنوع البيولوÈ بنظام  1وأبدى الوفد رغبته في وضع الهدف 

باكمٔلها بين قوسين. وذكر أنه أبدى  1.3، قال الوفدُ إنه يود أن توضع الفقرة 3في المادة  1راءات �ختراع. وفz يتعلق �لخيار ب
أنظمة النفاذ وتقاسم المنافع أم لا، وأنه ائضا أبدى اعتراضه  فرضهو الغرض هل ف قلقه إزاء الوقوف حقاّ على غرض الصك، 

ف. وتمشـيّا مع تعليقاته السابقة، طلب الوفد وضع قوسين بدءا من "حماية الكشف" حتى جديد للكش على وجود شرطٍ 
]. وأشار 2013فبراير  8في الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ  16.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  14.3الفقرة 

: لإدراج عبارة "في طلبات البراءات" بعد عبارة "الموارد 16.3قرة إلى تصويب تقني ينبغي القيام به في السطر الثاني من الف
، على النحو المشُار إليه من قبل. وذكر أن هناك قوسا 1.6و 1.4الوراثية". وأبدى رغبته في وضع أقواس حول الفقرتين 

 ات لم يتúُفق عليها.، حيث إن هذه المقترحالجزء اإنه يؤيد فكرة وضع قوسين حول هذ مفتوحا في مرفق الصياغة. وقال

ين على الجهود التي بذلوها في إعداد النسخة المنُقúحة الثانية الأوضح. وقال إنه يلزم التعامل مع   وشكر وفدُ بيرو الميُسرِّ 303.
 úا?ورة إدراج مصطلح "مشـتقات"، وأنه قد لاحظ عدم المصطلحات بطريقة مُت Mدة. وذكر أنه قد طلب طيúسقة ومُوح

هم بشانٔ . وقال إنه يشاطر وفد البرازيل وممثلي الشعوب الأصلية شواغلَ 6، وفي المادة 3.2و 2.2رتين وجوده في الفق
، حيث إن نطاق المسـتفيدين يبدو واسعا للغاية. ومضى يقول إن إمكانية إلغاء الحقوق الممنوحة قد نظُِر فيها خلال 1.2 الفقرة

ت، إلا أن الوثيقة المنُقúحة الثانية تخلو من هذه الإمكانية. واقترح أن المناقشات التي دارت في فريق الخبراء حول العقو�
في الوثيقة المنُقúحة الثانية  15.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  2من الخيار الفرعي  13.3يضُاف في الفقرة 

 غاء البراءات الممنوحة.] البند الجديد الاتيٓ: (ه) لتشمل إمكانية إل2013فبراير  8بتاريخ 

، لتحسين النص من حيث الشكل والمضمون على حد سواء. وقال إن 1.2وطلب وفد الكاميرون حذف الفقرة   304.
أقصى، وÝ- فإن من فضول  أدنى وحدٍ  في العقو�ت والجزاءات يمنح ا?ول الأعضاء إمكانية وضع حدٍ  2الخيار الفرعي 

زائدة عن  3أقصى. وذكر أن العبارة الأخيرة من الخيار الفرعي  مة بفرض حدٍ  تكون مُلزَ القول انٔ يشُار إلى انٔ ا?ول ينبغي ألا
الحاجة ائضا، لأن وفودا عديدة قد أشارت �لفعل إلى وجود إمكانية الإبطال في تشريعاتها الوطنية. واسـتطرد قائلا إن 

تتكون من فقرة واحدة فحسب، فإنه ربما لا يلزم ترقيم  7و 6و 5العبارات الزائدة ينبغي انٔ تحُذَف. وأضاف أنه بما انٔ المواد 
. والتفت إلى قواعد البيا{ت، وذكر أنها ليست وصفة سحرية لحل جميع 1.7، 1.6، 1.5هذه الفقرات على النحو الاتيٓ: 

د على أنه لن يوجد  úأثر رجعي.المشاكل، وأنه لا يمكن تصور تنفيذ قواعد البيا{ت إلا بعد انٔ يتم اع�د نص. وشد 

وأبدى وفد جنوب أفريقيا رغبته في اüٕرة مسأ^ إجرائية تتعلق �لولاية. وقال إن بعض التعليقات أشار إلى وجود   305.
شديد على النصوص المعروضة على  نصوص أخرى للتفاوض إلى جانب النسخة المنُقúحة الثانية. وذكر أن الولاية تنص بوضوحٍ 

ته في استيضاح هذا الأمر. وأضاف أنه في المناقشة التي جرت في اليوم السابق، كانت اللجنة للتفاوض بشانهٔا. وأبدى رغب 
 مت للعلم، ولم تعُتبر نصا للتفاوض.الوüئق التي قدّ 

ين على ما قاموا به من عملٍ   úد من حيث المبدأ البيانين ال�ين أدلى  وشكر وفدُ اليا�ن الميُسرِّ ممتاز في تنقيح النص. وائ 306.
ندا والولاlت المتحدة الأمريكية. وأبدى رغبته في إدراج كلمة "البراءات" بعد عبارة "الملكية الفكرية"، مع وضع بهما وفدا ك 

كليهما بين أقواس، وذ- في عنوان الوثيقة المنُقúحة الثانية الوارد في الصفحة الأولى والجزء العلوي من الصفحة الثانية. وقال إن 
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ردة أعلى الصفحة الثانية قد تخُل �لمناقشات المقبM. وذكر أنه في هذا الصدد يشاطر الشواغل عبارة "النص التفاوضي" الوا
التي أعرب عنها وفدا كندا والولاlت المتحدة الأمريكية. واقترح حذف تعريف "المعارف التقليدية المعنية" من قائمة 

و "من جيل إلى جيل"، فضلا عن حذف عبارة المصطلحات؛ لأنه يتضمن عبارات غامضة مثل "ديناميكية ومتطورة" أ 
"المعارف التقليدية المعنية" من النص كله. وأبدى رغبته في وضع تعريف "التمZ غير المشروع" بين قوسين؛ لأنه نصٌ جديدٌ 

 ٍMة في الوثيق 6.2لاحقة. وقال إنه يجب حذف الفقرة السابعة من ا?يباجة، وهي نفسها الهدف  وينبغي أن يترُك لمرح
WIPO/GRTKF/IC/23/4 والتي تستند إلى إدخال شرط للكشف الإلزامي. واقترح وضع قوسين حول عبارة "الملكية ،

، إلا أن ذ- 1. وقال إنه قد طلب وضع قوسين حول المادة 2الفكرية" الواردة في السطرين الأول والثاني من الهدف 
يكون خطأ كتابيّا لأن الجانب الأيسر المقترن �لقوس الأخير مفقود. وفي يحدث في النسخة المنُقúحة الثانية، رغم أنه ربما   لم

، أبدى رغبته في �سـتعاضة عن عبارة "مكاتب الملكية الفكرية" بعبارة "مكاتب البراءات" في النص كله، بما في 3المادة 
في النسخة المنُقúحة الثانية  19.3رة [ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفق 17.3ذ- السطر الأول من الفقرة 

[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل  24.3]. وأعرب عن رغبته في وضع قوسين حول الفقرة 2013فبراير  8  بتاريخ
وقال إنه قد لاحقة.  ]؛ لأنها نصٌ جديدٌ وينبغي انٔ تترك لمرحMٍ 2013فبراير  8في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  26.3الفقرة 

التي ينبغي انٔ توضع  6بين أقواس، وبقيت المادة  7و 5عت الماد�ن ضِ ، فوُ 7و 6و 5طلب وضع أقواس حول المواد 
 قوسين. بين

ين على عملهم الجاد اÝي مَكúن اللجنة الحكومية ا?ولية من أن تصل في   وتوجúه وفد مصر �لشكر للرئيس والميُسرِّ 307.
úد البيان اÝي ادٔلى به وفد  مُنقúح النهاية إلى نصٍّ  يمثل خطوة كبيرة إلى الأمام طبقا للولاية الممنوحة من الجمعية العامة. وائ

الوارد في الصفحة الخامسة عشر من  2الجزائر نيابة عن ا¾موعة الأفريقية. وابٔدى رغبته في إبراز الأهمية الخاصة للخيار 
ريقة التي يجب أن يرتبط بها بمعاهدة التعاون بشانٔ البراءات. ، وعلى الأخص الطWIPO/GRTKF/IC/23/4 الوثيقة

مة إلى الجمعيات العامة. وأعرب عن تقديره البالغ للروح البناّءة التي  úئق المقُدüوقال إن من الضروري توضيح ذ- في الو
بناّء. وأعرب عن اعتقاده انٔ ٕ�مكان  إيجابيّ  مما سمح بتناول البنود بنقدٍ  سادت في �ج�ع ولتقديم الجميع مساهمات إيجابية

اÝي يهدف  اللجنة الانٓ انٔ تمضي قدما نحو هدفها، وانٔ تقدم نصّا مناسـبا للجمعيات العامة، وبذ- تساهم في العمل ا?وليّ 
 .إلى حماية التراث الثقافي

م وفد أستراليا اقتراحا من شانٔه أن ينبثق من الفقرة   úم3.3وقد úمن ممثل مؤسسة البحوث من  ، وهو تلبية لطلب مُقد 308.
أجل الشعوب الأصلية وسكان الجزر، ألا وهو أن تدُرج من جديد الإشارة إلى دافع موجود في النسخة المنُقúحة الأولى 

 إشاراتٍ  بخصوص الكشف في حالات الإضرار �لشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية. وأبدى رغبته في تسجيل تائيده لوجودِ 
 .من إعلان الأمم المتحدة بشانٔ حقوق الشعوب الأصلية 31اسـبة إلى المادة في المواضع المن

ون من عمل، ورأى انúٔ تغيرا iمّا قد حدث في النص منذ   وأقرú وفدُ دو^ بوليفيا المتعددة القوميات بما قام به الميُسرِّ 309.
أقصر وأسهل في القراءة. وذكر أن عددا  نهانطباعه الأول عن النص هو أ  ا?ورة العشرين للجنة الحكومية ا?ولية. وقال إن

ضيف. ومضى يقول إن معايير وضع اقٔواس في بعض المواضع وعدم وضعها في مواضع أخرى غيرُ  من الأقواس المربعة قد ا�
[ملاحظة من  9.3د يطلب وضع قوسين مربعين حول الفقرة و واضحة، فهو لا يتذكر، على سبيل المثال، أنه سمع اlّٔ من الوف

وÝ- طلب حذفهما. وقال إن  ؛]2013فبراير  8في النسخة المنُقúحة الثانية بتاريخ  11.3انة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة الأم
بوليفيا كانت دائما ضحية للقرصنة البيولوجية، وÝ- فإن العملية iمة جدّا �لنسـبة لحكومتها. واضٔاف أنه أبدى شواغ;، 

اءة، بقصد الحيلو^ مثلما تبدو في موارد الوراثية ومشـتقاتها لدون منح حقوق الملكية الفكرية، ولا سـz البراءات، ل بروح بنّ
ببساطة. وذكر أن هذا الإجراء يهدف إلى مكافحة القرصنة البيولوجية، وإلى الحد من التمZ غير المشروع،  نفردةالطبيعة أو م 

ل اقتراح الكشف عن منشأ الموارد الوراثية . وأضاف انٔ تنفيذه لن يلقي باعٔباء إدارية على عاتق مكاتب الملكية وأنه يكمُِّ
الفكرية. وفي تعريف "التمZ غير المشروع"، أبدى رغبته في �سـتعاضة عن كلمة "اقتناء" بكلمة "اسـتخدام" في السطرين 

المسـبقة المسـتنيرة" بدلا من كلمة الأول والثاني، وإدراج كلمة "المعارف" قبل كلمة "التقليدية"، واسـتخدام عبارة "الموافقة 
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أشار وفد الجمهورية ا?ومينيكية نيابة عن مجموعة ب�ان  حسـ�"الموافقة". وقال إنه يلزم العمل على ا?يباجة في نهاية العملية، 
ا بين قوسين، أمريكا اللاتينية والكاريبي. واسترسل قائلا إن هناك عناصر غير موجودة. وأبدى رغبته في وضع ا?يباجة باكمٔله

úد البيان اÝي ادٔلى به وفد الكرسي الرسولي، وأعرب عن رغبته في وضع فقرةٍ  في ا?يباجة عن عدم  لا سـz الفقرة الثالثة. وأي
أهلية حماية الحياة واüٓرها بموجب براءة. وذكر انٔ إمكانية إلغاء براءة اختراع في حا^ الغش قد حُذفت. وأضاف أنه يلزم 

شانٔ ذ- في النص، وليس في مرفق. وقال إن ?يه شواغل عديدة بخصوص مسأ^ قواعد البيا{ت. واسـتطرد وجود صياغة ب 
 قانوني قوي. قائلا إنها يمكن انٔ تتسبب في زlدة القرصنة البيولوجية، بدلا من حماية الموارد الوراثية، إن لم يصاحبها نظامٌ 

التقليدية المعنية" و"المعارف التقليدية المرتبطة �لموارد الوراثية"، وقال وفد جامايكا إنه يمكن دمج تعريفي "المعارف   310.
مع الإبقاء على عناصر النصف الأخير من التعريف الثاني كجزء من التعريف الأول. وأحاط علما �لشاغل اÝي أعرب عنه 

 المورد" يمكن تعريفه على نحوٍ منفصل عن وفد الجزائر نيابة عن ا¾موعة الأفريقية، وقال إنه يميل إلى الموافقة على أن "الب�
�سـتعاضة عن كلمة  ضرورة"ب� المنشأ". وفz يتعلق �لتمZ غير المشروع، قال إنه يشاطر وفدَ البرازيل شواغ; إزاء 

قت للنظر من الو  "اقتناء" بكلمة "اسـتخدام". وقال إن ?يه أيضا شواغل بشانٔ تعريف "النفاذ المادي"، وإنه يحتاج إلى مزيدٍ 
úد الطلب اÝي تقدم به وفد الجمهورية ا?ومينيكية �سم مجموعة ب�ان أمريكا  فيه، وإنه يرغب في وضعه بين قوسين. وأي

يجب أن تكون موجزة وواضحة جدّا، وإنها  2اللاتينية والكاريبي بوضع ا?يباجة باكمٔلها بين قوسين. واسترسل قائلا إن المادة 
فضفاضةٌ للغاية. وذكر أنه يجب توضيح أن المسـتفيدين  1.2عمل. واضٔاف انٔ صياغة الفقرة كثير من اللا تزال تحتاج إلى 

الرئيسـيين سـيكونون هم الب�ان الموردة وا¾تمعات الأصلية والمحلية. وقال إن كلمة "مشـتقات" ينبغي أن تضُاف إلى الفقرة 
يمكن إعادة ترتيبها لتحسين صياغتها. وأعرب عن  3.3عنية، وإن الفقرة ، إلى جانب الموارد الوراثية والمعارف التقليدية الم 3.2

في النسُخة المنُقúحة الثانية  13.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  11.3رغبته في وضع قوسين حول الفقرة 
بدي من من المناقشة. وفz يتعلق � ]، لأنها تحتاج إلى مزيدٍ 2013فبراير  8بتاريخ  لعقو�ت والجزاءات، شاطر الوفدُ ما ا�

شواغل إزاء عدم الإبقاء على الإلغاء في النص، لأنه ذو أهمية �لغة لتوفير حماية كافية للموارد الوراثية والمعارف التقليدية 
مية، وأنه توجد حاجة إلى المعنية. وشاطر أيضا الشواغل التي تتعلق بانٔ قواعد البيا{ت، رغم فائدتها، لا ينبغي أن تكون إلزا

وجود أحكام واضحة تتعلق �لموافقة المسـبقة المسـتنيرة من جانب الب�ان الموردة والشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية، حتى 
تزيد المواضيع ولا يستشري التمZ غير المشروع. والتفت الوفد إلى اقتراح وفد سويسرا بانٔ اسـتخدام مصطلح "الب� أو 

 من القيمة. أنسب من "مكاتب الملكية الفكرية"، ورأى انٔ هذا �قتراح على قدرٍ  –في بعض الحالات  –د يكون ا?و^" ق

úد، من حيث المبدأ، بياني   ون والرئيس. وأي وأعرب وفد جمهورية كورl عن تقديره للعمل الجاد اÝي قام به الميُسرِّ 311.
بعة من ا?يباجة لأنها تتناول شرط الكشف، اÝي لم يوافق عليه جميع الفقرة السا ه يجب حذفوفدي كندا واليا�ن. ورأى أن

في  13.3[ملاحظة من الأمانة: الفقرة المذكورة تقابل الفقرة  11.3ا?ول الأعضاء. وابٔدى رغبته في وضع قوسين حول الفقرة 
، أعرب الوفد عن رغبته في حذف الفقرة الفرعية ]. وفz يتعلق �لحماية ا?فاعية2013فبراير  8الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ 

(د) والفقرة  19.3ن تقابلان الفقرة الفرعية �[ملاحظة من الأمانة: الفقرة الفرعية والفقرة المذكور 22.3(ج) والفقرة  17.3
مناسب، وذ- رغم تائيد ذكران بروتوكول {غوl وهو غير ت]، لأنهما 2013فبراير  8في الوثيقة المنُقúحة الثانية بتاريخ  24.3

المتعلقة  6الوفد الشديد لإنشاء قواعد بيا{ت المعارف التقليدية والموارد الوراثية. وأبدى رغبته في وضع قوسين حول المادة 
 �لتعاون عبر الحدود باكمٔلها، لأنها مسأ^ �لغة التعقيد لا تزال تحتاج إلى المناقشة.

úد وفد جمهورية الكونغو ا?يمقر   úد البيانَ اÝي وأي اطية البيان اÝي أدلى به وفد الجزائر نيابة عن ا¾موعة الأفريقية. وائ 312.
د على ضرورة الإبقاء في النص على مفهوم الكشف عن منشأ  úأدلى به وفد كينيا، والكاميرون، وجنوب أفريقيا، ومصر. وشد

 فكرية، وبروتوكول {غوl.شى مع مبادئ نظام الملكية الالموارد الوراثية، فإن ذ- سوف ي�

.313 واختتم الرئيس المناقشات بشانٔ النسخة المنُقúحة الثانية من النص الموُحúد. 
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من جدول الأعمال، بعد أن  6وفتح الرئيس من جديد �ب النقاش بشانٔ مشروع قرار اللجنة بخصوص البند   314.
جريت مشاورات في هذا الصدد.  ا�

تقييم في ا?ورة الخامسة والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية، وقال إنه يود أن  ورأى وفد كندا انٔ الولاية تتوقع إجراء  315.
 الجلسة العامة للنص يعرف كيف سينعكس هذا الجانب من الولاية على القرار. وأعرب عن قلقه، واسـتوضح: هل إحا^

 مباشرة إلى الجمعية العامة سـتحول دون التقييم في شهر يوليو أم لا.

عقد دورة إضافية مدتها ثلاثة اlٔم في ا?ورة الخامسة والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية سوف وأوضح الرئيس انٔ   316.
افٔقية للنصوص التي انبثقت من دورات اللجنة  يسمح ٕ�جراء التقييم، وذكر أن هذا سوف يتضمن على الأرجح إجراء مناقشةٍ 

 ا?ورة الخامسة والعشرين قرارا بشانٔ إحا^ النص. وأوضح أنú ط انٔ تتخذ الحكومية ا?ولية الثلاث. ومع ذ- ذكر أنه لا يشُترَ 
القرار الحالي ٕ�حا^ النص إلى الجمعية العامة مع أنه لا يمنع مناقشة النص في المسـتقبل، إلا أنه لا يوجد ما يو« بضرورة انٔ 

 .تتضمن تZ الاlٔم الثلاثة الإضافية التفاوض مرة أخرى بشانٔ أي نص

  :من جدول الأعمال 6قرار بشانٔ البند 

.317 أعدت اللجنة، �لاستناد إلى الوثيقة 
WIPO/GRTKF/IC/23/4 وثيقة أخرى ،

بعنوان "وثيقة موحدة بشانٔ الملكية الفكرية والموارد 
الوراثية". وقررت انٔ يحال هذا النص، كما هو في 

، إلى الجمعية العامة 2013فبراير  8نهاية ا?ورة في 
، وفقا لولاية 2013سبتمبر  فيللويبو التي سـتعقد 

 WO/GA/40/7 اللجنة الواردة في الوثيقة
كما ورد في الوثيقة  2013وبر{مج العمل لعام 
WO/GA/41/18. 

وأحاطت اللجنة علما أيضا �لوüئق   318.
WIPO/GRTKF/IC/23/5 

 WIPO/GRTKF/IC/23/6و
 WIPO/GRTKF/IC/23/7و
 .WIPO/GRTKF/IC/23/INF/7 Revو
 WIPO/GRTKF/IC/23/INF 9و
 .WIPO/GRTKF/IC/23/INF/9 Addو
 .WIPO/GRTKF/IC/23/INF 10و

        من جدول الأعمال: ائة أمور أخرىمن جدول الأعمال: ائة أمور أخرىمن جدول الأعمال: ائة أمور أخرىمن جدول الأعمال: ائة أمور أخرى    7777البند البند البند البند 

.319 أي مناقشة حول هذا البند من جدول الأعمال. تجُرلم  

        من جدول الأعمال: اختتام ا?ورةمن جدول الأعمال: اختتام ا?ورةمن جدول الأعمال: اختتام ا?ورةمن جدول الأعمال: اختتام ا?ورة    8888البند البند البند البند 

ترؤ́س ا?ورة بكفاءة. واعٔرب أيضا عن تقديره تحدث وفد بلجيكا �سم ا¾موعة �ء، وأعرب عن تقديره للرئيس على   320.
ين والأمانة على ما قاموا به من عملٍ  حرِز تقدمٌ كبيرٌ نحو التغلب على تباين أهداف السـياسة العامة  للمُيسرِّ جاد. وذكر أنه قد ا�
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lت المسـندة إلى اللجنة طبقا للولا –والمبادئ التوجيهية، بل وتعارضها أحيا{. وأشار إلى انٔ التفاوض القائم على النصوص 
دة  – 2013عام ل، وخطة عمل اللجنة الحكومية ا?ولية ل2013و 2012 عامينلالحكومية ا?ولية ل úقد أسفر عن وثيقة مُوح

حت أيضا ونوقشت. وقال إنه يتطلع إلى ا?ورة الخامسة والعشرين للجنة الحكومية مُنقúحة. وأضاف انٔ مقترحات عديدة طُرِ 
ن أعضاء الويبو من اسـتعراض وتقييم نص صك دولي أو أكثر يضمن حماية الموارد الوراثية،  ا?ولية التي من شانهٔا انٔ تمُكِّ

 وأيضا من تقديم توصية إلى الجمعية العامة.

ين والأمانة وتحدث وفد �تحاد الأوروبي �سم �تحاد الأوروبي وا?ول الأعضاء فيه، وشكر الرئيسَ والميسرّ   321.
 شفويين على ما أنجزوه من عمل في ا?ورة.والمترجمين ال 

وتحدث وفد بولندا �سم مجموعة ب�ان أورو� الوسطى والبلطيق، وأعرب عن تقديره للرئيس على قيادة اللجنة بحكمة   322.
 العديد من الخلافات خلال المفاوضات. وiارة، مُشيرا إلى أن توجيهاته العقلانية والحكيمة والمنُصِفة قد ساعدت على حلّ 

ين والأمانة على إسهاiم في إنجاح ا?ورة. ورحúب �لنهج اÝي اعتمدته اللجنة ومكúنها من إحراز تقدم كبير. وذكر  وشكر الميُسرِّ
، لا تزال واكٔثر إيجازاالانٓ أقصر  جميعها أنه رغم تحقيق تحسن كبير في الأهداف والمبادئ، فضلا عن ا?يباجة، التي أصبحت

طة المتعلقة توجد بعض المواقف الم  úدة. ورحب �لصياغة المبُس úحة الثانية من الوثيقة الموُحúتباينة المهمة بخصوص النسخة المنُق
دة، وكذ- إلى  بحماية الكشف والعقو�ت. وقال إنه يتطلع إلى مزيدٍ  úرة بناء على الوثيقة الموُح من المناقشات المتعمقة والمثمُِ

 ين للجنة الحكومية ا?ولية.التقييم في ا?ورة الخامسة والعشر 

وتحدث وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية، وشكر الرئيس على قيادته الحكيمة والتزامه الشديد بمسار العمل. وقال   323.
ه عناية الجلسة إلى ثلاث نقاط  ين على ما قاموا به من عمل، وتوُجِّ إن ا¾موعة تعرب ائضا عن امتنانها للأمانة والميُسرِّ

ة. أولا، فz يتعلق �لإجراءات، أعرب عن سروره بوجود روح بناّءة بين الوفود رغم أنه، أحيا{، لا تزال توجد حالات رئيسـي
مة، ذكر أنه يرى انٔ الوüئق  تبذل Tدا إضافيúاتكون فيها الجلسة غير قادرة على أن  úئق المقُدüيخص الو zفي مسار عملها. وف

بكثير، وأشار إلى انٔ ذ- من شانٔه انٔ يساعد في التوصل إلى توافق في الارٓاء في المسـتقبل.  وتحديدا للهدف أكثر إيجازا
ر وTة نظر ا¾موعة الأفريقية، موضحا أنها، بصفتها مجموعة، تريد إتمام المفاوضات قبل عام  úلثا، كرüمن أجل عقد 2014و ،

 ة المعارف التقليدية والموارد الوراثية والفولكلور.المؤتمر ا?بلوماسي اÝي سـيعتمد المعاهدة الملُزمِة لحماي

وتحدث وفد سري لانكا �سم ا¾موعة الاسٓـيوية، وشكر الرئيسَ على التزامه المتواصل. وأعرب أيضا عن امتنانه   324.
ظهرت انٔ الوفود يمكن  ،والأمانة ،ينللميسرّ  والمترجمين الشفويين على عملهم. ورأى أن المناقشات التي جرت خلال ا?ورة أ

أن تصل في نهاية المطاف إلى شكل من أشكال التوافق، رغم أنه لا تزال توجد خلافات ويوجد الكثير من العمل اÝي يتعين 
 ة التحلي بروح التراضي.القيام به. وفz يتعلق �لمرحM القادمة، اشٔار إلى أهمي

وتحدث وفد الجمهورية ا?ومينيكية �سم مجموعة ب�ان أمريكا اللاتينية والكاريبي، وأعرب عن امتنانه للرئيس على   325.
دة. وأكúد من جديد التزامه بمسار العمل، úين، وأبدى سروره �لوثيقة الموُح  الطريقة التي أدار بها ا?ورة. وشكر الأمانة والميُسرِّ

د اÝي سـيكون مُرضيا للجميع و  úأعرب عن اعتقاده أن اللجنة تسير بلا شك في الطريق الصحيح للوصول إلى الهدف المحُد
 بلا اسـتثناء.

úد وفد جنوب أفريقيا المداخM التي قام بها وفد الجزائر �سم ا¾موعة الأفريقية. وأعرب عن امتنانه للرئيس والأمانة   وأي 326.
وشكر أيضا الوفود على عمق المناقشات الموضوعية التي جرت في اج�عات فريق الخبراء. وكذ- أبلغ على الجلسة الناجحة، 

 ثنائية غير رسمية على أمل التوصل إلى توافق في الارٓاء. وكان من رأيه أن اتباع نهجٍ  الجلسة بعزمه على إجراء مشاوراتٍ 
رضي الجميع. وقال إنه يتطلع إلى تعاونٍ  اللجنة من شانٔه انٔ يسفر عن حلول ترؤ́سمسـتدام في اتجاه  غير رسمي مع  ودية تُ

الوفود الأخرى قبل ا?ورة الرابعة والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية. وأعرب في الختام عن امتنانه للمترجمين الشفويين على 
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ر إبداء رغبته في تحقيق الهدف المتمثل في وضع صك قانوني دولي مُلزِم، كما úذكر وفد الجزائر �سم  دعمهم، وكر
 .الأفريقية ا¾موعة

.327 وأعرب ممثل تو�ج أمارو عن امتنانه للرئيس على Tوده. وقال إن المحتوى القانوني للوثيقة وطبيعتها ونطاقها السـياسي 
شاركة من الشفافية في المناقشات ومزيد من الم  وذكر أن من الضروري وجود مزيدٍ  تتقلصّ جميعها على ما يبدو في كل دورة،

ا?يمقراطية. ومن ثمú طلب من الرئيس تغيير أساليب العمل المسـتخدمة. وأعرب في الختام عن خيبة امٔ; لأن تقريري 
ان على نحو كافٍ  متها عن �قتراحات التي قدّ  ا?ورتين الحادية والعشرين والثانية والعشرين للجنة الحكومية ا?ولية لا يعُبرِّ

 .تو�ج امٔار

ين، والمترجمين الشفويين، والأمانة، وحذا وفد ني  جيرl حذو غيره من الوفود في الإعراب عن امتنانه للرئيس، والميُسرِّ 328.
أعربت عن مواقفها بصراحة. وشكر و صادقة كانت والوحدة التقنية، ووحدة الطباعة. وتوجúه �لشكر للوفود الأخرى التي 

. رغم انٔ ا?رب طالت غير الحكومية، وذكر أن ا?ورة شهدت تقدما كبيرا، الوفدُ الشعوبَ الأصلية الممُثMú وشـتىú المنظما
خاصة في أهمية العملية والمداولات التي جرت خلال ا?ورة. واشٔار الوفد إلى انúٔ هذه  وقال الوفدُ إنه يمعن في التفكير بصفةٍ 

المؤسسي. ورأى أن هذه عمليةٌ تعكس المبادئ عملية iمة لنظام الملكية الفكرية، ولإدارة قانون البراءات وiمة للاتساق 
الأساسـية للقانون والعدا^، ربما للمرة الأولى في �ريخ الويبو و�لتاكٔيد في �ريخ الملكية الفكرية. وأعرب عن اعتقاده أن 

وا[اوف الخاصة باؤلئك المسودة التي انتهت إليها ا?ورة تشمل العناصر الأساسـية ا́?نيا اللازمة لضمان أنú المطالب والامٓال 
ا من نظام  اÝين تنعكس مواردهم والتزاماتهم الفكرية في الموارد الوراثية والمعارف التقليدية المعنية سوف تصبح جزءا رسميّ

هو أن  �بتكار العالمي. وقال إنه يعتقد أن المهمة قابM للتنفيذ وانٔ الغاية يمكن إدراكها. وذكر أن الهدف النهائي والأمل الأبعد
�ستnرات التي تقوم بها الشركات، والأفراد،  �حترامتنعكس عمليةُ �بتكار وجميع النظم القانونية المعمول بها في صك ملزم 

وا¾تمعات، والجماعات الأصلية، ولكن الأهم من ذ- انٔ يعكس الصكُ تطلعات جميع ا¾تمعات البشرية، أيْ انٔ يكون الجميع 
 .سم �لانقسام، بل يسودها �حترام المتبادللا تتّ  في بيئةٍ قادرا على العيش 

والقوية طوال دورة اللجنة  المهمúةوحذا وفد أستراليا حذو الوفود الأخرى في توجيه الشكر للرئيس على قيادته   329.
�لنتائج المهمة التي الحكومية ا?ولية. وأعرب عن تائيده للبيان اÝي أدلى به وفد بلجيكا �سم ا¾موعة �ء، وأحاط علما 

تحققت في �ج�ع. وقال إنه يعتقد أن هذه النتائج ما كانت لتتحقق إلا من خلال تواصل جميع الأعضاء بعضهم مع بعض، 
ر وTة نظره في أنه لا يمكن إحراز تقدم إلا إذا بدأ الأعضاء فهم وTات نظر بعضهم، وهذه مساهمة iمة لاج�عات فريق  úوكر

أحاط الوفد ائضا علما �لمساهمة الكبيرة التي قدiا، على وجه الخصوص، �ج�ع غير الرسمي الأخير اÝي عُقد في الخبراء. و 
نيودلهـي (الهند) قبل ا?ورة وهو متابعة لاج�عات الب�ان المتشابهة التفكير التي تتطلع إلى أحداث مسـتقبلية من هذا 

نية والمراقبين اÝين يمثلون الشعوب الأصلية بانٔه سـيكون هناك مؤتمر للشـبكة العالمية وابٔلغ الوفد ا?ول الأعضاء المع . القبيل
وقال إن هذه المبادرة . ربط الشعوب الأصلية وا¾تمعات المحلية ومديري البر والبحر شـبكة ) بشانWINٔللشعوب الأصلية (

مين لهذا 2013، وسوف تسـتضيفها أستراليا في شهر مايو 20نشاتٔ عن مناقشات ريو +  . وطلب الوفد أبحاü ومُقدِّ
. وفي 2013فبراير  20الحدث، بما في ذ- طلبات المساعدة المالية، مُشيرا إلى انٔ �ب طلبات المساعدة المالية سـيُغلق في 

ة تحيات السـيدة كيم كونولي سـتون من نيوزيلندا. وأشار إلى أنها المُ  –بصفة شخصية  –الختام، نقل الوفدُ إلى الويبو  يسرِّ
الوحيدة لنص أشكال التعبير الثقافي التقليدي. ورأى أنها ساهمت مساهمة كبيرة في اللجنة وفي تقدم العمل فz يتعلق بنص 
أشكال التعبير الثقافي التقليدي. وأخبر الجلسة بانهٔا، رغم ذ-، قد أبلغت أنها لن تعمل في هذا ا¾ال بعد الانٓ. وعلى ضوء 

 رغبته في الإشادة بجهودها.قرارها، أبدى الوفدُ 

.330 ممثM بر{مج الصحة والبيئة عن امتنانها للرئيس على كل العمل المنُجَز، وذكرت أنه لا يزال يلزم القيام بمزيدٍ  توأعرب 
من العمل الكثير لضمان حماية حقوق الشعوب الأفريقية، التي لم يعُترَف بها كشعوب أصلية والتي تحتاج إلى الحماية بوصفها 

 .عات محليةمجتم
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وتوجúه وفد الولاlت المتحدة الأمريكية �لشكر للرئيس على نهجه البناّء وقيادته وiاراته الإدارية القوية طيM هذه   331.
ا?ورة وا?ورات السابقة. وقال إنه يؤيد تائيدا �ما البيانَ اÝي أدلى به وفد بلجيكا �سم ا¾موعة �ء، وشكر أيضا الأمانة، 

ي ن، والمترجمين الشفويين، وجميع المراقبين بما فيهم الجماعات الأصلية وممثلي القطاعات الصناعية. وذكر الوفد أنه لا يزال والميُسرِّ
مسـتعدّا لأن يشارك مشاركة بنúاءة من أجل المضي قدما. وأشار إلى أنه شارك في تقديم ثلاثة مقترحات خلال ا?ورة، مما 

عمل. وأعرب عن رغبته في أن يشارك مع ا?ول الأعضاء الأخرى على مدى الأسابيع يعكس التزامه المتواصل بمسار ال
مت حاليا خلال ا?ورة. واعٔرب عن تقديره  الخبرات على المسـتوى  لتقاسموالأشهر المقبM في العمل على جميع الوüئق التي قُدِّ

ر التزامه �لعمل الوطني، وكان من رأيه أن هذه الخبرات قد أسهمت في تحسين فهم المسائل  úالمطروحة للنقاش. وكر
 .للجنة المثمُِر

وحذت ممثM معهد الشعوب الأصلية البرازيلية للملكية الفكرية حذو الوفود الأخرى في توجيه الشكر للرئيس على   332.
?ولية. وأعربت عن الطريقة التي قاد بها العمل، وذكرت أن النتيجة تبدو أنها متابعة جيدة ل�ورات السابقة للجنة الحكومية ا

كل شخص،  أراده. وأشارت إلى أنú ما تحويه الوثيقة ليس كل شيء ثمارٍ ملموسة بشكلٍ أكبراعتقادها أن ا?ورة أسفرت عن 
ين وتجم́ع الشعوب الأصلية على  ت الممثMُ �لشكر للأمانة والميُسرِّ úTحرِز من تقدم. وتو ومع ذ- أعربت عن امتنانها لما ا�

دولي. وقالت  وتضامنهم. وطلبت من ا?ول الأعضاء مواءمة وTات النظر المتنوعة حتى يتمكنوا من التوصل إلى صكٍّ كلماتهم 
 .إنها تامٔل أن يتمكن الأطراف من دعوة الجماعات الأصلية حتى تتمكن هذه الجماعات من �سـتمرار في المشاركة في ا?ورات

في مجال ألعاب القُوى، وقال، بلغة ألعاب القوى، إن النتائج لا تحُرَز  وذكر الرئيس انٔ ب�ه مشهورٌ حاليا بقدراته  333.
م؛ لأنه يجمع بين القدرات الفردية القوية والعمل 100في  �4لعمل الشاق والجاد. وأعرب عن تفضي; لسـباق التتابع  إلا

كلما اكتمل شوطٌ، وَجَبَ تركيز الجهود  الجماعي. وشـبúه الرئيسُ عمل اللجنة الحكومية ا?ولية بسـباق تتابع، فاشٔار إلى أنه
العصا، وأعرب عن التزامه �لمهمة الموُكلَة  تسليمفي سـباق التتابع هي لحظة  والمواقف على الشوط التالي. واعتبر انٔ أهم لحظةٍ 

إنه ركúز تركيزا كبيرا . وقال اسـتطاع هو انٔ يحرزها إليه على أمل أن ينجح مَنْ يتولى الأمر في النهاية في الجري بسرعة أكبر مما
يمتد عمرها لأكثر من عَقْد من الزمن، مُشيرا إلى أن ذ- يمثل مسؤولية  على الولاية وعلى كونه تحمúل المسؤولية عن عمليةٍ 

iو^ تتطلب إجراءات iو^. وبخصوص أهمية المناقشات، ذكúر الرئيسُ الوفود بانٔ حضور كل وفد للمفاوضات يمثل تكلفة 
، حيث إن أي بذو^ممكنة من الجهود الم  �سـتفادة إلى أقصى درجةٍ   دافعي الضرائب، وÝ- فإن من الأهمية بمكانٍ كبيرة على
ر هو في الواقع وقت مواطني الب�ان وا¾تمعات الممُثMú في المفاوضات. وذكر أنه سـياتئ الوقت التي سـيلزم فيه اتخاذ وقت يهُدَ 

د على أنه يُ  úالقرارات الصعبة، بدلا من �سـتمرار في عمل قرارات صعبة، وشد Zسـتحسَن، في مثل هذه الظروف، اتخاذ ت
لا نهائي دون انٔ يتضح ما سيتحقق من نتائج. وأشار الرئيسُ إلى التزامه �لمنهجية التي وُضِعت ل�ورة، وأثنى على الوفود التي 

د التي كانت واضحة بشانٔ حدودها عندما و رونة ما يبررها، والوفت �لمرونة عندما كان للمجاد، والوفود التي تحلّ  قامت بعملٍ 
ر الرئيسُ وTة نظره في أنه لا يمكن تحقيق أي نتيجة بتوافق الارٓاء إلا من خلال بذل الوفود لجهودٍ  úلم يكن ?يها مرونة. وكر 

يدة ألكسـندرا غرازيولي من الس ـ –واعية من اجٔل جذب بعضها بعضا في اتجاه واحد. واعٔرب عن امتنانه لنائبي الرئيس 
ال�ين مكúناه من ادٔاء iام عديدة في وقت واحد خلال ا?ورة. وشكر  –سويسرا، والسـيد بيبب جنجو{ن من إندونيسـيا 

واعٔرب الرئيس عن امتنانه  .أمانة الويبو أيضا على عملها وتشجيعها ودعمها. وشكر المترجمين الشفويين على صبرهم وتعاونهم
قين الإقليميين اÝين ربما يضطلعون بثاني أصعب عمل في المهمة، لا سـz وأنهم كثيرا ما يجب عليهم التنسـيق بين الوفود  للمُنسِّ

الفجوات ومساعدة  التي لها وTات نظر وجداول أعمال مختلفة اختلافا كبيرا. فاعٔرب عن تقديره لهم على Tودهم في سدّ 
فz يتعلق �لإجراءات وغيرها من المسائل الصعبة. وشكر الرئيسُ المراقبين،  اللجنة على الوصول إلى أفضل الحلول الوسط

وتجم́ع الشعوب الأصلية، والأعضاء الاخٓرين اÝين تواصلوا مع الرئيس وتشاوروا معه من حين لاخٓر. وذكúر الوفود بانٔه يتبّع 
وقت لتقاسم المعرفة ومناقشة وTات نظرها بشانٔ سـياسـية الباب المفتوح، وأعرب عن امتنانه للجهات المعنية التي أ�حت ال

 ٍMالمشترك،  �نزعاجمن  المسائل التي قيد المناقشات. وأشار، في الختام، إلى انٔ الوفود والجهات المعنية وصلت كلها إلى مرح
ص بانٔه يشعر كل شخ هي حين المشترك �نزعاجوقال إن هذه مرحi Mمة في المفاوضات. وأوضح انٔ هذه المرحM من 
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ك�لضبط، وتكون ائضا ?ى كل شخص مخاوف من أنه لا  على ما أرادهيحصل   لم úر  يتمسúبما ارٔاده في بداية الأمر. إلا أنه ذك
. وفي النهاية، ودúع الرئيسُ الجميع، وشجúع على تقديم ا?عم التام لطلبات التشاور التي اقترªا ورد¾  الوفود بانٔ المفاوضات أخذٌ 

 ود.بعض الوف

.334 .واختتم الرئيس ا?ورة 

 :من جدول الأعمال 8قرار بشانٔ البند 

.335 3و 2اعتمدت اللجنة قراراتها بشانٔ البنود  
 8من جدول الأعمال في  8و 6و 5و 4و

. واتفقت على إعداد مشروع تقرير 2013 فبراير
كتابي يحتوي على نصوص هذه القرارات المتفق 

يمه عليها وجميع المداخلات خلال اللجنة، وتعم 
. وسـيُدعى المشاركون في 2013مارس  28 قبل

اللجنة إلى تقديم تصويبات كتابية على مداخلاتهم 
م  úكما هي مدرجة في مشروع التقرير قبل أن تعم

الصيغة النهائية لمشروع التقرير على أعضاء 
لاحقا لاع�دها في ا?ورة الخامسة  اللجنة

 .للجنة والعشرين

  [يلي ذ- المرفق]
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Horacio Gabriel USQUIANO VARGAS, Jefe de Unidad, Viceministerio de Comercio Exterior e 
Integración, Ministerio de Relaciones Exteriores, La Paz, horaciousquiano@gmail.com  

Luis Fernando ROSALES LOZADA, Primer Secretario, Misión Permanente, Ginebra 

Laurent GABERELL, Asistente Técnico, Misión Permanente, Ginebra 

 

BOSNIE-HERZÉGOVINE/BOSNIA AND HERZEGOVINA 

Irma DELIBASIC (Ms.), Trademark Expert, Institute for Intellectual Property of Bosnia and 
Herzegovina, Sarajevo 

 

BRÉSIL/BRAZIL 

Carlos Roberto FONSECA, Deputy Head, Office for International Affairs, Ministry of the 
Environment of Brazil, Brasilia, carlos.fonseca@mma.gov.br  

Milene DANTAS (Ms.), International Advisor, National Institute of Industrial Property (INPI),  
Rio de Janeiro, mdantas@inpi.gov.br  

Victor FARIA, IP Researcher, National Institute of Industrial Property (INPI), Ministry of 
Development, Industry and Foreign Trade, Rio de Janeiro, vgenu@inpi.gov.br  

Mayara NASCIMENTO SANTOS LEAL (Ms.), Secretary, Ministry of Foreign Affairs, Brasilia 

Marcelo DELLA NINA, Counsellor, Permanent Mission to the World Trade Organization (WTO), 
Geneva 

 

BULGARIE/BULGARIA 

Galya AYGAROVA (Mrs.), Junior Examiner, Directorate Inventions, Utility Models and Industrial 
Designs, Patent Office of the Republic of Bulgaria (BPO), Sofia 

 

BURUNDI 

Espérance UWIMANA (Mme), deuxième conseillère, Mission permanente, Genève, 
uwi_esp@hotmail.com  

 

CAMEROUN/CAMEROON 

Rachel-Claire OKANI ABENGUE (Mme), enseignante, Faculté de sciences juridiques et 
politiques, Université de Yaoundé II, Ministère de l'enseignement supérieur, Yaoundé 

Félix MENDOUGA, cadre, Division des nations unies et de la coopération décentralisée, 
Ministère des relations extérieures, Yaoundé 
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CANADA 

Nicolas LESIEUR, Senior Trade Policy Advisor, Intellectual Property Trade Policy Division, 
Ministry of Foreign Affairs and International Trade, Ottawa 

Nadine NICKNER (Ms.), Senior Trade Policy Advisor, Intellectual Property Trade Policy 
Division, Ministry of Foreign Affairs and International Trade, Ottawa 

Sara AMINI (Ms.), Senior Policy Analyst, Strategy and Planning Directorate, Ministry of Industry, 
Canada 

Sophie GALARNEAU (Mrs.), Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

CHILI/CHILE 

Luz SOSA (Sra.), Jefa, Departamento de Propiedad Intelectual, Ministerio de Relaciones 
Exteriores, Santiago  

Andrés GUGGIANA, Consejero, Misión Permanente ante la Organización Mundial del Comercio 
(OMC), Ginebra 

 

CHINE/CHINA 

LI Zhao (Ms.), Official, Legal Affairs Department, State Intellectual Property Office (SIPO), 
Beijing 

WANG Yi (Ms.), Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

COLOMBIE/COLOMBIA 

Andrea BONNET LÓPEZ (Sra.), Asesora, Dirección de Asuntos Económicos, Sociales y 
Ambientales Multilaterales, Ministerio de Relaciones Exteriores, Bogotá D.C., 
andrea.bonnet@cancilleria.gov.co  

María Catalina GAVIRIA BRAVO (Sra.), Consejera, Misión Permanente ante la Organización 
Mundial del Comercio (OMC), Ginebra 

Juan Camilo SARETZKI, Primer Secretario, Misión Permanente, Ginebra, 
juan.saretzki@misioncolombia.ch  

 

CONGO 

Celestin TCHIBINDA, deuxième secrétaire, Mission permanente, Genève 

 

COSTA RICA 

Manuel B. DENGO, Embajador, Representante Permanente, Misión Permanente, Ginebra, 
manuel.dengo@ties.itu.int  

Sylvia POLL (Sra.), Embajadora, Representante Permanente Alterna, Misión Permanente, 
Ginebra, sylvia.poll@ties.itu.int  

Norman LIZANO, Ministro Consejero, Misión Permanente, Ginebra, norman.lizano@ties.itu.int  

Wendy CAMPOS (Sra.), Pasante, Misión Permanente, Ginebra, wendy.campos@gmail.com  

 



WIPO/GRTKF/IC/23/8 Prov. 2 
Annex 
5 
 
CÔTE D'IVOIRE 

Kumou MANKONGA, premier secrétaire, Mission permanente, Genève 

Tiémoko MORIKO, conseiller, Mission permanente, Genève  

 

CUBA 

Mónica RODRÍGUEZ (Sra.), Primera Secretaria, Misión Permanente, Ginebra 

 

DANEMARK/DENMARK 

Heidi Bech LINAA (Mrs.), Special Legal Adviser, Danish Patent and Trademark Office, Ministry 
of Business and Growth, Taastrup 

Signe Louise HANSEN (Ms.), Legal Adviser, Danish Patent and Trademark Office, Ministry of 
Business and Growth, Taastrup 

 

ÉGYPTE/EGYPT 

Wafaa BASSIM (Mrs.), Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 

Osama EL NAHAS, Director General, Department of Repatriation of Antiquities and 
International Organizations, Ministry of State of Antiquities, Cairo 

Hassan BADRAWY, Officer, Ministry of Justice, Cairo 

Mohamed Sayed AL-HOMELY, Officer, Ministry of Culture, Cairo 

Mokhtar WARIDA, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

EL SALVADOR 

Martha Evelyn MENJIVAR CORTÉS (Srta.), Consejera, Misión Permanente ante la 
Organización Mundial del Comercio (OMC), Ginebra 

 

ÉMIRATS ARABES UNIS/UNITED ARAB EMIRATES 

Rita SAYAH (Mrs.), Coordinator, Permanent Mission to the World Trade Organization (WTO), 
Geneva 

 

ÉQUATEUR/ECUADOR 

Juan Carlos SÁNCHEZ TROYA, Primer Secretario, Misión Permanente, Ginebra 

 

ESPAGNE/SPAIN 

Ana URRECHA ESPLUGA (Srta.), Jefa de Servicio, Oficina Española de Patentes y Marcas 
(OEPM), Ministerio de Relaciones Internacionales, Madrid 

Xavier BELLMONT, Consejero, Misión Permanente, Ginebra 
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ESTONIE/ESTONIA 

Kaia LÄÄNEMETS (Ms.), Adviser, Legislative Policy Department, Ministry of Justice, Tallinn 

 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE/UNITED STATES OF AMERICA 

Dominic KEATING, Director, Intellectual Property Attaché Program, United States Patent and 
Trademark Office (USPTO), Washington D.C. 

Deborah LASHLEY-JOHNSON (Mrs.), Attorney-Advisor, Office of Policy and External Affairs, 
Department of Commerce, United States Patent and Trademark Office (USPTO), Alexandria  

Karin L. FERRITER (Ms.), Attaché, Intellectual Property Department, Permanent Mission, 
Geneva, karin_ferriter@ustr.eop.gov  

ÉTHIOPIE/ETHIOPIA 

Gebremariam BERHANU ADELLO, Director General, Ethiopian Intellectual Property Office 
(EIPO), Addis Ababa 

Girma Kassaye AYEHU, Minister Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

FÉDÉRATION DE RUSSIE/RUSSIAN FEDERATION 

Larisa SIMONOVA (Mrs.), Deputy Head, Federal Institute of Industrial Property, Federal Service 
for Intellectual Property (ROSPATENT), Moscow 

Natalia BUZOVA (Ms.), Deputy Head, Legal Division, Federal Institute of Industrial Property, 
Federal Service for Intellectual Property (ROSPATENT), Moscow 

Irina GAVRILOVA (Mrs.), Chief Research Fellow, Institute of Sociology, Russian Academy of 
Science, Moscow 

Alexey AVTONOMOV, Chief Research Fellow, International Law Section, Institute of State and 
Law, Russian Academy of Science, Moscow 

Arsen BOGATYREV, Attaché, Permanent Mission, Geneva 

 

FRANCE 

Olivier HOARAU, chargé de mission, Service des affaires européennes et internationales, 
Institut national de la propriété industrielle (INPI), Paris 

Nestor MARTINEZ-AGUADO, juriste, Direction générale de la mondialisation, du 
développement et des partenariats, Ministère des affaires étrangères, Paris 

Olivier MARTIN, conseiller affaires économiques et développement, Département du pôle 
économique, Mission permanente, Genève 

 

GÉORGIE/GEORGIA 

Khatuna TSIMAKURIDZE (Mrs.), Officer, International Affairs Department, Intellectual Property 
Office, Mtskheta, ktsimakuridze@sakpatenti.org.ge  

 

GRÈCE/GREECE 

Matina CHRYSOCHOIDOU (Ms.), Lawyer, Hellenic Industrial Property Organization, Athens, 
mchr@obi.gr  
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GUATEMALA 

Marina GIRÓN SAENZ (Sra.), Subdirectora General, Registro de la Propiedad Intelectual, 
Ministerio de Economía, Ciudad de Guatemala 

 

GUINÉE/GUINEA 

Aminata KOUROUMA-MIKALA (Mme), conseillère économique, Mission permanente, Genève 

 

HAÏTI/HAITI 

Rodrigue JOSAPHAT, directeur, Ministère du commerce et de l'industrie, Port-au-Prince 

HONDURAS 

Noema Elizabeth LAGOS VALERIANO (Sra.), Registradora, Instituto de la Propiedad, Dirección 
General de Propiedad Intelectual (DIGEPIH), Tegucigalpa 

 

HONGRIE/HUNGARY 

Krisztina KOVACS (Ms.), Head, Industrial Property Law Section, Hungarian Intellectual Property 
Office, Budapest 

 

INDE/INDIA 

Biswajit DHAR, Director General, Research and Information System for Developing Countries, 
Ministry of External Affairs, New Delhi 

Danda Venkateshwar PRASAD, Joint Secretary, Department of Industrial Policy and 
Promotion (DIPP), Ministry of Commerce and Industry, New Delhi 

Kosalai Pargunam RAGHURAM, Technical Officer (Benefit Sharing), National Biodiversity 
Authority, Ministry of Environment and Forests, Tamiwadu 

Alpana DUBEY (Mrs.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

INDONÉSIE/INDONESIA 

Aslam HASAN, Deputy Director for Horticulture Industry and Beverages, Directorate of 
Beverages and Tobacco, Ministry of Industry, Jakarta 

Fitria WIBOWO (Ms.), Head of Section for Trade Cooperation, Development and Environment, 
Directorate for Trade, Industry, Investment and Intellectual Property Rights, Ministry of Foreign 
Affairs, Jakarta 

Agus JARWANTO, Head of Sub Division, Ministry of Industry, Jakarta  

Bebeb DJUNDJUNAN, Adviser, Directorate of Economic, Social and Cultural Treaties, Ministry 
of Foreign Affairs, Jakarta 

Estu NUGROHO, Researcher Genetic, Ministry of Marine Affairs and Fisheries, Jakarta 

Christina Maria RANTETANA (Mrs.), Expert Staff, Coordinating Ministry for Political, Legal and 
Security Affairs, Jakarta 
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Willyam SAROINSONG, Officer, Directorate of Economic, Social and Cultural Treaties, Ministry 
of Foreign Affairs, Jakarta 

Jati YUSTINUS (Ms.), Officer, Law Affairs Department, Ministry of Marine Affairs and Fisheries, 
Jakarta 

Nugroho MUJIANTO, Staff, Coordinating Ministry for Political, Legal and Security Affairs, 
Jakarta 

 

IRAN (RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D')/IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF) 

Javad MOZAFARI HASJIN, Director, National Plant Gene-Bank, Karaj 

Mohammad GHORBANPOUR NAJAFABADI, Legal Expert, Ministry of Foreign Affairs, Tehran 

Mahmoud KHOUBKAR, Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

IRAQ 

Imad M. AL-LAITHI, Second Secretary, Permanent Mission, Geneva  

 

IRLANDE/IRELAND 

Gerard CORR, Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 

Fergal BRADY, Senior Patent Examiner, Irish Patents Office, Department of Jobs, Enterprise 
and Innovation, Kilkenny 

Niall O'MUIRCHEARTAIGH, Administrative Officer, Intellectual Property Unit, Department of 
Jobs, Enterprise and Innovation, Dublin, niall.omuircheartaigh@djei.ie  

Cathal LYNCH, Second Secretary, Permanent Mission, Geneva, cathal.lynch@dfa.ie  

 

ISRAËL/ISRAEL 

Omer CASPI, Minister Counsellor, Deputy Permanent Representative, Permanent Mission, 
Geneva 

Moshe LEIMBERG, Patent Examiner, Israel Patent Office, Jerusalem 

Yotal FOGEL (Ms.), Adviser, Permanent Mission, Geneva 

 

ITALIE/ITALY 

Ivana PUGLIESE (Mrs.), Senior Patent Examiner, Ministry of Economic Development, Rome 

Vittorio RAGONESI, Legal Advisor, Ministry of Foreign Affairs, Rome 

Pierluigi BOZZI, Researcher, Research Centre of Development Studies (SPES), Sapienza 
University of Rome, Rome 

Tiberio SCHMIDLIN, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

JAMAÏQUE/JAMAICA 

Wayne McCOOK, Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 
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Marcus GOFFE, Trademarks, Designs and Geographical Manager, Jamaica Intellectual 
Property Office (JIPO), Kingston 

 

JAPON/JAPAN 

Hiroki KITAMURA, Director, Multilateral Policy Office, International Affairs Division, General 
Affairs Department, Japan Patent Office (JPO), Tokyo 

Kazuhide FUJITA, Deputy Director, International Affairs Division, General Affairs Department, 
Japan Patent Office (JPO), Tokyo 

Kenji SAITO, Deputy Director, Intellectual Property Affairs Division, Ministry of Foreign Affairs, 
Tokyo 

Kunihiko FUSHIMI, First Secretary, Permanent Mission, Geneva, kunihiko.fushimi@mofa.go.jp  

 

JORDANIE/JORDAN 

Moh'd Amin ALFALEH ALABADI, Director General, Department of the National Library, Ministry 
of Culture, Amman 

 

KENYA 

Catherine BUNYASSI KAHURIA (Mrs.), Senior Legal Counsel, Legal Department, Kenya 
Copyright Board, Nairobi, cbunyassik@yahoo.com  

 

LIBAN/LEBANON 

Fayssal TALEB, General Director of Culture, Ministry of Culture, Beirut 

Bachir SALEH AZZAM, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

LITUANIE/LITHUANIA 

Dovile TEBELSKYTE (Ms.), Deputy Head, Law and International Affairs Division, State Patent 
Bureau of the Republic of Lithuania, Vilnius, dovile.tebelskyte@vpb.gov.lt  

 

MADAGASCAR 

Haja RASOANAIVO, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

MALAISIE/MALAYSIA 

Shaharuddin ONN, Deputy Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 

Kamal BIN KORMIN, Head, Patent Examination Section Applied Science, Intellectual Property 
Corporation of Malaysia (MyIPO), Ministry of Domestic Trade, Cooperatives and Consumerism, 
Kajang, kamal@myipo.gov.my  

Nurhana IKMAL (Ms.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva, nurhana@kln.gov.my  
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MALDIVES 

Abdulla AMEEN, State Minister, Ministry of Economic Development, Malé 

 

MAROC/MOROCCO 

Amal NHAMI (Mme), chef de service, Direction de la coopération multilatérale, Ministère des 
affaires étrangères et de la coopération, Rabat, anhami@maec.gov.ma  

Salah Eddine TAOUIS, conseiller, Mission permanente, Genève 

 

MAURITANIE/MAURITANIA 

Mohamed BARKA, conseiller juridique, Ministère de la culture, de la jeunesse et des sports, 
Nouakchott, medsix@yahoo.fr  

 

MEXIQUE/MEXICO 

Gabriela GARDUZA ESTRADA (Sra.), Directora, Área de Asuntos Internacionales, Comisión 
Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas (CDI), México D.F., 
ggarduza@cdi.gob.mx  

Emelia HERNÁNDEZ PRIEGO (Sra.), Subdirectora de Examen de Fondo, Dirección de 
Patentes, Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (IMPI), México D.F., 
ehpriego@impi.gob.mx  

Elleli HUERTA OCAMPO (Srta.), Coordinadora de Recursos Biológicos y Genéticos, 
Coordinación General de Corredores y Recursos Biológicos, Comisión Nacional para el 
Conocimiento y Uso de la Biodiversidad (CONABIO), México D.F., 
elleli.huerta@conabio.gob.mx  

Juan Carlos MORALES VARGAS, Especialista en Propiedad Industrial, Dirección de 
Relaciones Internacionales, Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (IMPI), México D.F., 
jmorales@impi.gob.mx  

Lucila NEYRA GONZÁLEZ (Sra.), Especialista en Recursos Biológicos y Genéticos, 
Coordinación General de Corredores y Recursos Biológicos, Comisión Nacional para el 
Conocimiento y Uso de la Biodiversidad (CONABIO), México D.F., 
lucila.neyra@conabio.gob.mx  

José Ramón LÓPEZ DE LEÓN, Segundo Secretario, Misión Permanente, Ginebra 

 

MONACO 

Gilles REALINI, deuxième secrétaire, Mission permanente, Département des relations 
extérieures, Genève 

 

MOZAMBIQUE 

Olga MUNGUAMBE (Mrs.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
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MYANMAR 

Lynn Marlar LWIN (Ms.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva, 
myan.development@myanmargeneva.org  

 

NAMIBIE/NAMIBIA 

Simon M. MARUTA, Chargé d’affaires, Permanent Mission, Geneva 

Selma NGHINAMUNDOVA (Ms.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

Absalom NGHIFITIKEKO, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

Stella KATJINGISIUA (Ms.), Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

NÉPAL/NEPAL 

Rishikech DHUNGEL, Director, Department of Industry, Ministry of Industry, Kathmandu 

 

NICARAGUA 

María José ANDINO GRIJALVA (Srta.), Asesora Legal, Registro de la Propiedad Intelectual, 
Ministerio de Fomento, Industria y Comercio, Managua, mandino@rpi.gob.ni  

Jenny ARANA (Sra.), Primera Secretaria, Misión Permanente, Ginebra  

 

NIGER 

Amadou TANKOANO, professeur de droit de propriété industrielle, Faculté des sciences 
économiques et juridiques, Université de Niamey 

 

NIGÉRIA/NIGERIA 

Ruth OKEDIJI (Mrs.), Professor of Law, University of Minnesota, Minneapolis, United States of 
America 

 

NORVÈGE/NORWAY 

Magnus Hauge GREAKER, Acting Deputy Director General, Legislation Department, Norwegian 
Ministry of Justice and Public Security, Oslo 

 

OMAN 

Fatima AL GHAZALI (Ms.), Minister Plenipotentiary, Permanent Mission, Geneva 

Khamis AL-SHAMAKHI, Director, Cultural Relations Department, Ministry of Heritage and 
Culture, Muscat 

Yousuf ALBUSAIDI, Research Director, Program and Research Department, The Research 
Council, Muscat, yousuf.albusaidi@trc.gov.om  

Haitham Saif ALAMRI, Head, Public and International Relations Department, Public Authority 
for Craft Industries, Muscat, hsk588@hotmail.com  
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OUGANDA/UGANDA 

Eunice KIGENYI (Mrs.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

OUZBÉKISTAN/UZBEKISTAN 

Sevara KARIMOVA (Ms.), Head, Scientific and Technical Expertise of Inventions and Utility 
Models, Agency on Intellectual Property of the Republic of Uzbekistan, Tashkent, 
s.karimova@ima.uz 

 

PAKISTAN 

Ahsan NABEEL, Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

PAYS-BAS/NETHERLANDS 

Margreet GROENENBOOM (Ms.), Policy Advisor, Innovation Department, IP section, Ministry of 
Economic Affairs, The Hague 

PARAGUAY 

Raúl MARTÍNEZ, Primer Secretario, Misión Permanente, Ginebra 

 

PÉROU/PERU 

Elmer SCHIALER, Director de Negociaciones Económicas Internacionales, Dirección de 
Asuntos Económicos, Ministerio de Relaciones Exteriores, Lima, eschialer@rree.gob.pe  

Luz CABALLERO (Sra.), Ministra, Misión Permanente, Ginebra, lcaballero@onuperu.org  

Aurora ORTEGA (Sra.), Ejecutiva 2, Dirección de Invenciones y Nuevas Tecnologías, Instituto 
Nacional de Defensa de la Competencia y de la Protección de la Propiedad Intelectual 
(INDECOPI), Lima  

Luis MAYAUTE, Consejero, Misión Permanente, Ginebra, lmayaute@onuperu.org  

 

PHILIPPINES 

Joséphine REYNANTE (Mrs.), Minister, Permanent Mission, Geneva 

Rosa FERNANDEZ (Mrs.), Intellectual Property Rights Specialist IV, Intellectual Property Office 
of the Philippines (IPOPHIL), Taguig City 

 

POLOGNE/POLAND 

Remigiusz HENCZEL, Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 

Jerzy BAURSKI, Minister Counselor, Permanent Mission, Geneva 

Ewa LISOWSKA (Ms.), Senior Policy Advisor, International Cooperation Unit, Patent Office of 
the Republic of Poland, Warsaw, elisowska@uprp.pl  

Malgorzata POLOMSKA (Ms.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva, 
malgorzata.polomska@msz.gov.pl  
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PORTUGAL 

Raquel ANTUNES (Ms.), Patent Examiner, Directorate of Trademarks and Patents, National 
Institute of Industrial Property (INPI), Lisbon, rantunes@inpi.pt  

 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE/REPUBLIC OF KOREA 

SONG Kijoong, Deputy Director, Korean Intellectual Property Office (KIPO), Daejeon 

LEE Hyun Song, Deputy Director, Biotechnology Examination Division, Korean Intellectual 
Property Office (KIPO), Daejeon, hyunsong@kipo.go.kr  

 

RÉPUBLIQUE DOMINICAINE/DOMINICAN REPUBLIC 

Ysset ROMAN DE SÄGGO (Sra.), Ministra consejera, Misión Permanente, Ginebra 

 

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE CORÉE/DEMOCRATIC PEOPLE'S 
REPUBLIC OF KOREA 

Tonghwan KIM, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE/CZECH REPUBLIC 

Lucie ZAMYKALOVA (Ms.), Senior Officer, International Affairs Department, Industrial Property 
Office, Prague, lzamykalova@upv.cz  

Jan WALTER, Third Secretary, Permanent Mission, Geneva, jan_walter@mzv.cz  

 

RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE/UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

Leonila Kalebo KISHEBUKA (Mrs.), Deputy Registrar, Business Registration and Licensing 
Agency (BRELA), Dar es Salaam 

 

ROUMANIE/ROMANIA 

Constanta MORARU (Ms.), Head, Division for Legal Affairs and International Cooperation, State 
Office for Inventions and Trademarks (OSIM), Bucharest, moraru.cornelia@osim.ro  

 

ROYAUME-UNI/UNITED KINGDOM 

Karen Elizabeth PIERCE (Mrs.), Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, 
Geneva 

Hywel MATTHEWS, Senior Policy Advisor, Intellectual Property Office (IPO), Newport 

Beverly PERRY (Ms.), Policy Advisor, International Policy Department, Intellectual Property 
Office (IPO), Newport 

Jonathan JOO-THOMPSON, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

Nicola NOBLE, Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

Selby WEEKS, Third Secretary, Permanent Mission, Geneva 

Grega KUMER, Senior IP Adviser, Permanent Mission, Geneva 
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SAINT-SIÈGE/HOLY SEE 

Silvano M. TOMASI, nonce apostolique, observateur permanent, Mission permanente, Genève 

Carlo Maria MARENGHI, attaché, Mission permanente, Genève 

 

SÉNÉGAL/SENEGAL 

Ndèye Fatou LO (Mme), première conseillère, Mission permanente, Genève 

 

SERBIE/SERBIA 

Jelena TOMIĆ KESER (Ms.), Senior Counsellor, Patent Department, Intellectual Property 
Office, Belgrade, jkeser@zis.gov.rs  

 

SOUDAN/SUDAN 

Salma RADWAN SALMEEN (Mrs.), Legal Advisor, Intellectual Property Department, Ministry of 
Justice, Khartoum 

Osman MOHAMMED, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

SRI LANKA 

Lalith KANNANGARA, Secretary, Ministry of Indigenous Medicine, Colombo, 
kannangara.lalith@yahoo.com  

Newton Ariyaratne PEIRIS, Advisor, Intellectual Property Division, Ministry of Indigenous 
Medicine, Colombo, drnewton.mim.sl@gmail.com  

Thushara Sandaruwan LIYANNALAGE, Advisor, Ministry of Indigenous Medicine, Colombo, 
thusharasandaruwan72@yahoo.com  

Natasha GOONERATNE (Mrs.), Second Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

SUÈDE/SWEDEN 

Patrick ANDERSSON, Senior Patent Examiner, Swedish Patent and Registration Office, 
Söderhamn 

 

SUISSE/SWITZERLAND 

Martin GIRSBERGER, chef, Développement durable et coopération internationale, Institut 
fédéral de la propriété intellectuelle (IPI), Berne 

Alexandra GRAZIOLI (Mme), conseillère juridique senior, Relations commerciales 
internationales, Institut fédéral de la propriété intellectuelle (IPI), Berne 

Benny MÜLLER, conseiller juridique, Développement durable et coopération internationale, 
Institut fédéral de la propriété intellectuelle (IPI), Berne 

 

THAÏLANDE/THAILAND 

Thani THONGPHAKDI, Ambassador, Permanent Representative, Permanent Mission, Geneva 
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Patravee SOISANGWAN (Ms.), Director, Bureau of Pathogen and Animal Toxin Control, 
Department of Medical Sciences, Ministry of Public Health, Nonthaburi, 
patravee.s@dmsc.mail.go.th  

Napavarn NOPARATNARAPORN (Mrs.), Senior Bio-Resources Expert, Biodiversity-Based 
Economy Development Office, Bangkok, napavarn.n@gmail.com  

Mingquan WICHAYARANGSARIDH (Mrs.), Executive Board Member, Biodiversity-Based 
Economy Development Office, Bangkok, mingquan.w@hotmail.com  

Chuthaporn NGOKKUEN (Ms.), Second secretary, Department of International Economic 
Affairs, Ministry of Foreign Affairs, Bangkok, twinjeab@gmail.com  

Pisanu THANADOLSATHIEN, Patent Examiner, Patent Office, Department of Intellectual 
Property, Ministry of Commerce, Nonthburi, zealiga@gmail.com  

Natapanu NOPAKUN, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

Kanita SAPPHAISAL, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

Thanavon PAMARANON, Second secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

TOGO 

Essohanam PETCHEZI, premier secrétaire, Mission permanente, Genève 

TRINITÉ-ET-TOBAGO/TRINIDAD AND TOBAGO 

Justin SOBION, First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

TURQUIE/TURKEY 

Kemal Demir ERALP, Patent Examiner, Patent Department, Turkish Patent Institute, Ankara, 
kderalp@gmail.com  

Emre ÖCALAN, Patent Examiner, Patent Department, Turkish Patent Institute, Ankara 

Hasan CELEN, Expert, Seed Department, Ministry of Food, Agriculture and Livestock, Ankara 

 

UKRAINE 

Maryna BRAGARNYK (Ms.), Chief Expert, Biotechnology Division, State Enterprise, Ukrainian 
Industrial Property Institute, Kiev, bragarnyk@uipv.org  

 

URUGUAY 

Carmen Adriana FERNÁNDEZ AROZTEGUI (Sra.), Asesora en Patentes de Invención, 
Dirección Nacional de la Propiedad Industrial (DNPI), Ministerio de Industria, Energía y Minería, 
Montevideo 

Gabriel BELLON, Consejero, Misión Permanente, Ginebra 

 

VENEZUELA (RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU)/VENEZUELA (BOLIVARIAN REPUBLIC 
OF) 

Oswaldo REQUES OLIVEROS, Primer Secretario, Misión Permanente, Ginebra 
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VIET NAM 

DO Duc Thinh, Official, National Office of Intellectual Property of Viet Nam (NOIP), Hanoi, 
doducthinh@noip.gov.vn  

MAI Van Son, Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

ZAMBIE/ZAMBIA 

Lillian BWALYA (Mrs.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva 

 

ZIMBABWE 

Innocent MAWIRE, Principal Law Officer, Policy and Legal Research Department, Ministry of 
Justice and Legal Affairs, Harare 

Rhoda NGARANDE (Mrs.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 

 

 

II.  DÉLÉGATION SPÉCIALE/SPECIAL DELEGATION 

 

UNION EUROPÉENNE/EUROPEAN UNION 

Delphine LIDA (Ms.), First Counsellor, Intellectual Property Division, European External Action 
Service, Geneva 

Michael PRIOR, Policy Officer, European Commission, Brussels 

 

 

III.  ORGANISATIONS INTERNATIONALES INTERGOUVERNEMENTALES/ 
INTERNATIONAL INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 

 

ASSOCIATION DES NATIONS DE L'ASIE DU SUD-EST (ANASE)/ASSOCIATION OF SOUTH 
EAST ASIAN NATIONS (ASEAN)  

Pornsun KOONTHONSURAKARN, Head of Legal Bureau, Royal Forest Department, Natural 
Resources and Environmental, Bangkok 

 

CENTRE SUD (CS)/SOUTH CENTRE (SC)  

Carlos CORREA, Special Adviser, Trade and Intellectual Property Department, Geneva 

Alexandra BHATTACHARYA (Ms.), Intern, Innovation and Access to Knowledge Program, 
Geneva, bhattacharya@southcentre.org  

 

L'UNION AFRICAINE (UA)/AFRICAN UNION (AU)  

Georges NAMEKONG, Minister Counsellor, Geneva 
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OFFICE DES BREVETS DU CONSEIL DE COOPÉRATION DES ÉTATS ARABES DU GOLFE 
(CCG)/PATENT OFFICE OF THE COOPERATION COUNCIL FOR THE ARAB STATES OF 
THE GULF (GCC PATENT OFFICE)  

Rashid AL GHATARIFI, Deputy Director, Substantive Examination Directorate, Patent Office, 
Riyadh 

 

ORGANISATION DES ÉTATS DES ANTILLES ORIENTALES (OEAO)/ORGANIZATION OF 
EASTERN CARIBBEAN STATES (OECS)  

Natasha EDWIN-WALCOTT (Mrs.), Second Secretary, Permanent Delegation to the United 
Nations, Geneva 

 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L’ALIMENTATION ET L’AGRICULTURE 
(FAO)/FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS (FAO) 

Shakeel BHATTI, Secretary, International Treaty on Plant Genetic Resources, Plant Production 
and Protection Division, Rome 

 

ORGANISATION EUROPÉENNE DES BREVETS (OEB)/EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION (EPO)  

Ernico LUZZATO, Director, Directorate of Pure and Applied Chemistry, Munich 

Marko SCHAUWECKER, Lawyer, Directorate Patent Law, Munich, mschauwecker@epo.org  

 

ORGANISATION INTERNATIONALE DE LA FRANCOPHONIE (OIF)/INTERNATIONAL 
ORGANIZATION OF LA FRANCOPHONIE (OIF) 

Anis HARABI, stagiaire, Genève 

 

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE (OMC)/WORLD TRADE ORGANIZATION 
(WTO)  

Hannu WAGER, Counsellor, Intellectual Property Division, Geneva 

Jayashree WATAL (Ms.), Counsellor, Intellectual Property Division, Geneva 

Xiaoping WU (Ms.), Counsellor, Intellectual Property Division, Geneva 

 

ORGANISATION RÉGIONALE AFRICAINE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 
(ARIPO)/AFRICAN REGIONAL INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (ARIPO) 

Emmanuel SACKEY, Chief Examiner, Search and Examination Section, Harare  

 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L’ENVIRONNEMENT (PNUE)/UNITED NATIONS 
ENVIRONMENT PROGRAMME (UNEP) 

Barbara RUIS (Ms.), Legal Officer, Division of Environmental Law and Conventions, Geneva, 
barbara.ruis@unep.org  

 



WIPO/GRTKF/IC/23/8 Prov. 2 
Annex 
18 
 
UNION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VÉGÉTALES 
(UPOV)/INTERNATIONAL UNION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS 
(UPOV)  

Fuminori AIHARA, Counsellor, Geneva, fuminori.aihara@upov.int  

 

UNITED NATIONS PERMANENT FORUM ON INDIGENOUS ISSUES 

Bertie XAVIER, Member, Guyana 

 

UNITED NATIONS UNIVERSITY (UNU) 

Paul OLDHAM, Researcher, Institute of Advanced Studies, Yokohama 

 

 

IV.  ORGANISATIONS INTERNATIONALES NON GOUVERNEMENTALES/ 
INTERNATIONAL NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 

 

ADJMOR  
Hamady AG MOHAMED ABBA (Member, Essakane) 

African Indigenous Women Organization (AIWO) 
Hajara HAMAN (Ms.) (Member, Geneva) 

Arts Law Centre of Australia 
Patricia ADJEI (Ms.) (Indigenous Solicitor, Sydney) 

Assembly of First Nations  
Stuart WUTTKE (General Counsel, Ottawa) 

Asociación Kunas unidos por Napguana/Association of Kunas United for Mother Earth (KUNA)  
Nelson DE LEÓN KANTULE (Vocal-Directivo, Panamá) 

Centrale sanitaire suisse romande (CSSR)  
Anne GUT (Mme) (délégué, Genève, anne.gut@gmail.com);  Bruno VITALE (délégué, Genève, 
vitalebru1929@yahoo.co.uk)  

Centre d'études internationales de la propriété intellectuelle (CEIPI)/Centre for International 
Intellectual Property Studies (CEIPI)  
François CURCHOD (chargé de mission, Genolier, francois.curchod@vtxnet.ch) 

Centre du commerce international pour le développement (CECIDE)/International Trade Center 
for Development (CECIDE)  
Biro DIAWARA (représentant, coordinateur de programmes, Genève, cecide.icde@gmail.com) 

Centre international pour le commerce et le développement durable (ICTSD)/International 
Center for Trade and Sustainable Development (ICTSD)  
Daniella ALLAM (Mrs.) (Junior Programme Officer, Geneva, dallam@ictsd.ch);  Marie WILKE 
(Mrs.) (Programme Officer, Geneva, mwilke@ictsd.ch) 

Chambre de commerce internationale (CCI)/International Chamber of Commerce (ICC) 
Tim ROBERTS (Patent Attorney, Bracknell);  Daphne YONG-D'HERVÉ (Mrs.) (Chief Intellectual 
Property Officer, Policy Department, Paris) 
Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation (CCIRF) 

Elena KOLOKOLOVA (Mrs.) (Representative, Geneva) 
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Civil Society Coalition (CSC)  
Marc PERLMAN (Fellow, Providence);  Susan STRBA (Mrs.) (Fellow, Geneva) 

Comisión Jurídica para el Autodesarrollo de los Pueblos Originarios Andinos (CAPAJ)  
Tomás Jesús ALARCÓN EYZAGUIRRE (Presidente, Tacna, capaj_internacional@yahoo.com);  
Rosario LUQUE GIL (Sra.) (Especialista, Tacna, rosario.gilluquegonzalez@unifr.ch) 

Comité consultatif mondial des amis (CCMA)/Friends World Committee for Consultation 
(FWCC) 
Caroline DOMMEN (Mrs.) (Representative, Geneva) 

Confederación de Nacionalidades Indígenas (CONAIP) 
Natalia Teresa KUONG RODRÍGUEZ (Srta.) (Asesora Legal, Lima, nkuongr@gmail.com) 

Consejo Indio de Sud América (CISA)/Indian Council of South America (CISA) 
Tomás CONDORI (Representante, Bolivia);  Roch MICHALUSZKO (Consejero Jurídico, 
Ginebra);  José GOYES (Miembro, Cauca Colombia) 

Cooperativa Ecológica de las Mujeres Colectoras de la Isla de Marajó (CEMEM)  
Edna María DA COSTA E SILVA (Sra.) (Presidente, Ponta de Pedras – Marajó) 

Coordination des organisations non gouvernementales africaines des droits de l’homme 
(CONGAF) 
Djély Karifa SAMOURA (président, Genève) 

CropLife International  
Dominic MUYLDERMANS (Senior Legal Consultant, Brussels) 

Culture of Afro-indigenous Solidarity (Afro-Indigène) 
Ana LEURINDA (Mme) (présidente, Genève, afroindigena2000@hotmail.com);  José Alejandro 
LOZANO LAMUS (membre, Genève) 

Fédération ibéro-latino-américaine des artistes interprètes ou exécutants (FILAIE)/ 
Ibero-Latin-American Federation of Performers (FILAIE)  
Luis COBOS (Presidente, Madrid);  Jose Luis SEVILLANO (Presidente, Comité Técnico, 
Madrid);  Miguel PEREZ SOLIS (Asesor Jurídico, Madrid, mps@aie.es);  Paloma LÓPEZ (Sra.) 
(Asesora Jurídica, Madrid);  Carlos LÓPEZ (Miembro, Madrid) 

Fédération internationale de la vidéo (IFV)/International Video Federation (IVF)  
Benoît MÜLLER (Legal Advisor, Brussels, benoit.muller@benoitmuller.ch) 

Fédération internationale de l'industrie du médicament (FIIM)/International Federation of 
Pharmaceutical Manufacturers Associations (IFPMA)  
Andrew JENNER (Director, Innovation, Intellectual Property and Trade, Geneva);  Axel BRAUN 
(Head International Developments, Basel);  Chiara GHERARDI (Ms.) (Policy Analyst, Geneva) 

Fédération internationale des conseils en propriété intellectuelle (FICPI)/International 
Federation of Intellectual Property Attorneys (FICPI)  
Claudio GERMINARIO (Member of CET5, Rome) 

Foundation for Aboriginal and Islander Research Action (FAIRA)  
Jim WALKER (Research Officer, Brisbane, jim.walker@csiro.au) 

Fridtjof Nansen Institute, The (NFI)  
Ane JOREM (Ms.) (Research Fellow, Lysaker, aej@fni.no);  Morten Walløe TVEDT (Senior 
Research Fellow, Lysaker, mwt@fni.no) 

Graduate Institute for Development Studies (GREG)  
Diego SILVA (assistant de recherche, Genève, diego.silva@graduateinstitute.ch) 
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Programme de santé et d'environnement (PSE)/Health and Environment Program (HEP) 
Madeleine SCHERB (Mrs.) (Executive President, Geneva, madeleine@health-environment-
program.org);  Pierre SCHERB (Counselor, Geneva, pierre@health-environment-program.org)  

Incomindios Switzerland  
Alexandra BÜCHLER (Ms.) (Intern, Zurich);  Victoria GRONWALD (Ms.) (Intern, Gempen);   
Nora MEIER (Ms.) (Intern, Zurich) 

Indian Movement “Tupaj Amaru” 
Lázaro PARY ANAGUA (General Coordinator, La Paz);  Marie-Constance KAIFLIN (Ms.) 
(Member, Geneva);  Denis SAPIN (Member, Geneva) 

Indigenous Peoples' Center for Documentation, Research and Information (doCip) 
David MATTHEY-DORET (directeur, Genève);  Pierrette BIRRAUX (Mme) (conseillère 
scientifique Genève);  Tamara JEITLER (Mme) (coordinatrice, Genève);  Anabelle LABBE 
(Mme) (traductrice, Genève);  Luisa PORTOCARRERO (Mme) (interprète, Genève);  Alejandro 
RAMOS (interprète, Genève);  Nathalie STITZEL (Mme) (Interprète, Genève);  Katherine 
ZUBLIN (Mme) (Interprète, Genève);  Nathalie GERBER MCCRAE (Ms.) (assistante, Genève) 

Indigenous Peoples (Bethechilokono) of Saint Lucia Governing Council (BCG) 
Albert DETERVILLE (Executive Chairperson, Castries) 

Institut du développement durable et des relations internationales (IDDRI)  
Claudio CHIAROLLA (expert, Paris) 

Instituto Indígena Brasileiro para Propriedade Intelectual (InBraPI) 
Lucia Fernanda INACIO BELFORT (Ms.) (Executive Director, Chapecó) 

Intellectual Property Owners Association (IPO)  
Manisha DESAI (Ms.) (Assistant General Patent Counsel, Eli Lilly and Company, Indianapolis) 

International Trademark Association (INTA)  
Bruno MACHADO (Representative Geneva, Rolle, bruno.machado@bluewin.ch) 

Knowledge Ecology International, Inc. (KEI)  
Thiru BALASUBRAMANIAM (Representative, Geneva, thiru@keionline.org)  

L’assemblée des arméniens d’Arménie occidentale (AAAO)/Assembly of Armenians of Western 
Armenia, The  
Arménag APRAHAMIAN (chef de délégation, Paris, haybachdban@wanadoo.fr);  Vahagn 
GOUCHTCHIAN (conseiller, Paris, haybachdban@wanadoo.fr)  

Maasai Cultural Heritage Foundation (MCHF)  
John OLE TINGOI (Member, Kenya) 

Massai Experience  
Zohra AIT-KACI-ALI (Mme) (présidente, Geneva, sara.ciara@laposte.net) 

Nigeria Natural Medicine Development Agency (NNMDA)  
Tamunoibuomi F. OKUJAGU (Director General Executive, Lagos, tibuomi@yahoo.com)  

Organisation des industries de biotechnologie(BIO)/Biotechnology Industry Organization (BIO)  
Lila FEISEE (Mrs.) (Vice President, Global Intellectual Property Policy, Washington D.C.);  
Tatjana SACHSE (Ms.) (Legal adviser, Geneva);  Laurelee DUNCAN (Mrs.) (Senior Counsel, 
Washington D.C.);  Mark CROWELL (Chair, Technology Transfer Committee, Virginia) 

Research Group on Cultural Property (RGCP)  
Stefan GROTH (Member, Göttingen, sgroth@gwdg.de);  Lars DÖPKING (Adviser, Göttingen) 

Rromani Baxt  
Leila MAMONI (Ms.) (Representative, Paris, mamoni@mac.com) 
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Société internationale d'ethnologie et de folklore (SIEF)/International Society for Ethnology and 
Folklore (SIEF)  
Regina BENDIX (Ms.) (Professor, Göttingen) 

Solidarité pour un monde meilleur (SMM)/Solidarity for a Better World (SMM)  
Pierre LUTUMBA KOMBA (secrétaire générale, Kinshasa);  Judith BABELANA MATUFUENI 
(Mme) (chargée de sensibilisation, Kinshasa);  Chantal CINYERI NTAKWINJA (Mme) 
(animatrice culturelle, Kinshasa);  Serge MATA DINDA (financier, Kinshasa);  Nounous MPIA 
IYELI (chargé culturel, Kinshasa) 

Third World Network (TWN) 
Edward HAMMOND (Member, Geneva) 

Tin-Hinane  
Intchirwak ABOU (expert autochtone, Ouagagoudou, intchir@yahoo.fr)  

Traditions pour demain/Traditions for Tomorrow 
Diego GRADIS (président exécutif, Rolle, tradi@fgc.ch);  Christiane JOHANNOT-GRADIS 
(Mme) (secrétaire générale, Rolle, tradi@fgc.ch);  Leila GHASSEMI (Mme) (déléguée, Rolle) 

World Trade Institute (WTI)  
Hojjat KHADEMI (Researcher, Bern, hojjat.khademi@wti.org)  
 

 

V.  GROUPE DES COMMUNAUTÉS AUTOCHTONES ET LOCALES/ 

 INDIGENOUS PANEL 

 

James ANAYA, United Nations Special Rapporteur on the Rights of Indigenous Peoples, University of Arizona, Arizona, United States of America 

Anil K. GUPTA, Executive Vice-Chair, National Innovation Foundation, Ahmedabad, India 

Tarcila Rivera ZEA (Ms.), Founder and Executive Director, Centro de Culturas Indígenas del 
Perú, Lima 

Godber W. TUMUSHABE, Executive Director, Advocates Coalition for Development and 
Environment (ACODE), Kampala, Uganda 
 

 

VI.  BUREAU/OFFICERS 

 

Président/Chair: Wayne McCOOK (Jamaïque/Jamaica) 

Vice-présidents/Vice-Chairs: Alexandra GRAZIOLI (Mme/Mrs.) (Suisse/Switzerland) 

Bebeb DJUNDJUNAN (Indonésie/Indonesia) 
Secrétaire/Secretary: Wend WENDLAND (OMPI/WIPO) 

 

 

 

VII.  BUREAU INTERNATIONAL DE L’ORGANISATION MONDIALE 

DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OMPI)/ 
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INTERNATIONAL BUREAU OF THE 

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) 

 

Francis GURRY, directeur général/Director General 

Johannes Christian WICHARD, vice-directeur général/Deputy Director General 

Konji SEBATI (Mlle/Ms.), directrice, Département des savoirs traditionnels et des défis 
mondiaux/ Director, Department for Traditional Knowledge and Global Challenges  

Wend WENDLAND, directeur, Division des savoirs traditionnels/Director, Traditional Knowledge 
Division 

Begoña VENERO AGUIRRE (Mme/Mrs.), conseillère principale, Division des savoirs 
traditionnels/Senior Counsellor, Traditional Knowledge Division 

Simon LEGRAND, conseiller, Division des savoirs traditionnels/Counsellor, Traditional 
Knowledge Division 

Brigitte VEZINA (Mlle/Ms.), juriste, Division des savoirs traditionnels/Legal Officer, Traditional 
Knowledge Division 

Daphne ZOGRAFOS JOHNSSON (Mme/Mrs.), juriste, Division des savoirs traditionnels/Legal 
Officer, Traditional Knowledge Division 

Fei JIAO (Mlle/Ms.), juriste adjointe, Division des savoirs traditionnels/Assistant Legal Officer, 
Traditional Knowledge Division 

Oluwatobiloba MOODY, consultant, Division des savoirs traditionnels/Consultant, Traditional 
Knowledge Division 

Jennifer TAULI CORPUZ (Mme/Mrs.), boursière à l’intention des peuples autochtones, Division 
des savoirs traditionnels/WIPO Indigenous Fellow, Traditional Knowledge Division 

 

  [نهاية المرفق والوثيقة]
 


